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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térkeaa, etté luet tdmén késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCMyxmBaHueM
aKcnnyaTawmeit 3Toro uagenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigiizlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
/3KkniounTenHo BaxHO € [a NpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO PbKOBOACTBO, Npean Aa
NpeMUHeTe KbM crrobsiaHe, NoAApbKKa Unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnueo, W06 BM NpouyuTans iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Mepen CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsIM Ta exkcnnyaTaLieto Liei MaLLmHy.

Uriniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va SlopdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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[Z1] oriGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your angle grinder.

INTENDED USE

The angle grinder is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in
this manual, and can be considered responsible for their
actions.

The product is designed for grinding and cutting metals
and stone materials. Only appropriate grinding discs as
described in the product specifications section of this
manual should be fitted to the angle grinder.

The product is intended for dry use only. Do not use the
product for wet applications.

The product is designed for handheld use. The product is
not to be mounted onto a workbench.

The product is intended for consumer use only.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result in
a hazardous situation.

& WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING, OR
CUTTING-OFF OPERATIONS:

n This power tool is intended to function as a grinder,
or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

m Operations such as sanding, wire brushing,
polishing or hole-cutting are not to be performed
with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

= Do not convert this power tool to operate in a way
which is not specifically designed and specified by
the tool manufacturer. Such a conversion may result
in a loss of control and cause serious personal injury.

m Do not use accessories which are not specifically
designed and specified by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

m  The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

n The dimensions of the accessory mounting must
fit the dimensions of the mounting hardware of the
power tool. Accessories that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

= Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test
time.

= Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various applications. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles
generated by the particular application. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

n  Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring. Contact with
a “live” wire will also make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

u  Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning accessory
may grab the surface and pull the power tool out of your
control.

= Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into your
body.

= Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’'s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

m Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

= Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool
to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending on
direction of the wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.
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Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip with both hands on the power
tool and position your body and arms to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary handle,
if provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

= Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

= Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel
the tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

m Use special care when working corners, sharp
edges, etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

m Do not attach a saw chain woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral gap
greater than 10 mm or toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off
operations

m Use only wheel types that are specified for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

m The grinding surface of centre depressed wheels
must be mounted below the plane of the guard lip.
An improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

m  The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect the operator from broken
wheel fragments, accidental contact with wheel and
sparks that could ignite clothing.

= Wheels must be used only for specified applications.
For example, do not grind with the side of cut-
off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces applied to these wheels
may cause them to shatter.

= Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

m Do not use worn down wheels from larger power
tools. A wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and may
burst.

= When using dual purpose wheels always use the
correct guard for the application being performed.
Failure to use the correct guard may not provide the
desired level of guarding, which could lead to serious
injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off

operations

n Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth
of cut. Overstressing the wheel increases the loading
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and susceptibility to twisting or binding of the wheel in
the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind
the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

When the wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
it motionless until the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the cut-off wheel
from the cut while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing
the wheel increases the loading and susceptibility
to twisting or binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage, which can
lead to serious injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

The product will restart automatically if stalled. Switch
off the product immediately if it stalls. Determine why
the product has stalled and rectify it, paying heed to the
safety instructions. If necessary, remove the insertion
tool.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40 °C.

Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40 °C.

The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 °C and
38 °C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach-containing
products, etc., can cause a short circuit.

@

Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40 °C.
Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20 °C.
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 91.

Battery port

Handle, insulated gripping surface
Spindle lock button

Side handle, insulated gripping surface
Guard lever lock

Toolless grinding guard

Paddle switch

Lock-out switch

. Operator’s manual

10. Easy fix nut

11. Grinding wheel

12. Cutting disc

13. Backing flange

14. Spindle shaft

Wear ear protection.

m
z
@
-
7]
I

Wear eye protection.

Wear dust mask.

Wear safety hand gloves.

Always operate the product with two hands.

Do not use the guard for cut-off operations.

Do not use a chipped, cracked, or defective
grinding wheel.

CEONOTA~WN =

Do not use for cutting.

15. Toolless cutting guard attachment Use a guard.
16. Battery pack
17. Charger

Metal

NOPORRDSIO®

MAINTENANCE

m  The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment
as unsorted municipal waste. Waste

is not in use. Disconnecting the product from the power batterie§ and waste electrical and
supply will prevent accidental starting that could cause electronic equipment must be collected
serious injury. separately. Waste batteries, waste

= When servicing, use only original manufacturer's accumulators, and light sources have to
replacement parts, accessories, and attachments. Use be removed from the equipment. Check

of any other parts may create a hazard or cause product with your local authority or retailer for
damage. recycling advice and collection point.

= Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum- According to local regulations, retailers

based products, penetrating oils, etc., come in contact may have an obligation to take b_ack
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or waste batteries and waste electrical and

destroy plastic which may result in serious personal electronic equipment free of charge. Your
injury. contribution to the reuse and recycling of

waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials. Waste batteries,
in particular containing lithium, and
waste electrical and electronic equipment
contain valuable and recyclable
materials, which can adversely impact
the environment and the human health
if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data
A Safety alert. from waste equipment, if any.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

m  For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

_—— Direct current.

Please read the instructions carefully before
starting the product.
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[£5] TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre meuleuse d’angle lors
de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Cette meuleuse d’angle est destinée a n’étre utilisée que
par des adultes ayant lu et compris les instructions et
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant étre
considérés responsables de leurs actions.

Le produit est congu pour meuler et découper les
matériaux en métal et en pierre. Seuls les disques de
meulage appropriés tels que décrits dans le chapitre des
caractéristiques du produit de ce manuel doivent étre
adaptés sur cette meuleuse d’angle.

Ce produit est exclusivement destiné a une utilisation a sec.
N'utilisez pas le produit pour des applications humides.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Le
produit n’est pas destiné a étre monté sur un établi.

Ce produit est destiné a des fins de consommation.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d’'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

A AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous y reporter
ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX
MEULEUSES D’ANGLE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE COMMUNS POUR LES
OPERATIONS DE MEULAGE ET DE DECOUPE :

m  Cet outil électrique est congu pour servir d’outil a
meuler et découper. Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne
pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

n Des opérations comme le pongage, le brossage
métallique, le polissage et le percage de trous ne
doivent pas étre réalisées avec cet outil électrique.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer des
accidents et des blessures corporelles graves.

= Ne transformez pas cet outil électrique pour qu’il
fonctionne d’une maniére pour laquelle il n’est pas
spécifiquement congu et précisée par son fabricant.
Une telle transformation peut entrainer une perte de
contréle et provoquer des blessures personnelles
graves.

= Nutilisez pas d’accessoires qui ne sont pas
spécifiquement congus et spécifiés par le fabricant
de I'outil. Méme si un accessoire peut étre monté sur un
outil, cela ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet
outil en toute sécurité.

= La vitesse nominale de I’'accessoire doit étre égale

ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
Poutil. Les accessoires fonctionnant a une vitesse
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supérieure a leur vitesse nominale peuvent se casser
et étre éjectés.

Le diamétre extérieur et I’épaisseur de I’accessoire
doivent  correspondre aux  caractéristiques
spécifiées pour [loutil Si les accessoires ne
correspondent pas aux caractéristiques données,
les systemes de protection et de réglage de I'outil ne
pourront pas fonctionner correctement.

Les dimensions des accessoires fixés doivent
correspondre aux dimensions du matériel de
montage de l'outil électrique. Les accessoires aux
dimensions ne correspondant pas aux éléments de
fixation de l'outil électrique entraineront un balourd,
source de vibrations excessives et de perte de controle.

N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, vérifiez que I'accessoire que
vous utilisez est en bon état: assurez-vous que les
disques abrasifs ne sont pas ébréchés ou fissurés,
que les patins ne sont pas déchirés ou usés, que
les poils des brosses métalliques ne sont pas
trop usés ou cassés. En cas de chute de I'outil ou
d’un accessoire, vérifiez 'absence de dommages
et remettez un accessoire en bon état en place au
besoin. En cas de chute de I'outil ou de I’accessoire,
vérifiez qu’aucun élément n’est endommagé et, si
besoin, installez un accessoire neuf. Si I'accessoire
est endommagé, il se cassera pendant ce test.

Porter des équipements de protection individuelle.
Selon Il'application, utilisez une visiére de
protection, des lunettes de sécurité ou des lunettes
de sécurité. Selon l'utilisation que vous faites de
votre outil, portez un masque de protection, des
lunettes de sécurité ou des lunettes de protection.
La protection oculaire doit étre en mesure d’arréter
les débris volants générés par diverses utilisations. Le
masque anti-poussiére ou filtrant doit étre capable de
filtrer les particules générées par I'utilisation spécifique.
Une exposition prolongée au bruit de haute intensité
peut entrainer une perte auditive.

Maintenez les visiteurs a bonne distance de la zone
de travail. Maintenez les visiteurs a bonne distance
de la zone de travail et veillez a ce qu’ils portent un
équipement de protection. Des fragments de piece a
usiner ou d’'un accessoire cassé peuvent étre projetés
au-dela de la zone de travail et causer des blessures
corporelles graves.

Lorsqu’il existe un risque que I'outil de coupe
puisse entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés, tenir I'outil électrique uniquement au
niveau de ses surfaces de saisie isolées. L’entrée
en contact avec un fil électrique “sous tension” pourrait
véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de loutil et exposer l'opérateur a une
décharge électrique.

Ne posez jamais votre outil avant que I'accessoire
ne soit complétement arrété. L’accessoire en rotation
pourrait entrer en contact avec la surface sur laquelle il
est posé et vous faire perdre le controle de I'outil.

Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous le
transportez L’accessoire en rotation pourrait se prendre
dans vos vétements et vous blesser gravement.

Nettoyez réguliéerement les fentes de ventilation
de loutil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussiéres a lintérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
métalliques et provoquer des chocs électriques.
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n Nutilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

m Nutilisez pas d’accessoires nécessitant des fluides
de refroidissement. L'utilisation d’eau ou de liquides de
refroidissement peut causer des électrocutions ou des
chocs électriques.

Avertissements relatifs au rebond et autres risques
associés

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre
accessoire se pince ou se tord, ce qui entraine le blocage
rapide de 'accessoire. L’outil, qui continue a fonctionner, est
alors projeté dans la direction opposée au sens d’utilisation
de I'accessoire.

Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord dans
la piéce a usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut
se faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond
vers le haut ou vers l'arriere. Le disque peut sauter soit
en direction, soit a I'écart de I'opérateur, en fonction de la
direction du mouvement du disque au point de pincement.
Les disques abrasifs peuvent également se briser dans ces
conditions.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de l'outil et / ou de procédures ou de conditions d’utilisation
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter quelques
précautions:

= Maintenez une prise ferme avec les deux mains
sur l'outil électrique et positionnez votre corps et
vos bras pour vous permettre de résister au recul.
Si l'outil dispose d’une poignée auxiliaire, veillez a
toujours la tenir pour avoir un contréle optimal de
I'outil en cas de rebond ou de couple de réaction
lors de la mise en marche de l'outil Prenez les
mesures nécessaires afin de pouvoir contréler votre outil
en cas de rebond ou de couple de réaction.

m Ne placez jamais votre main a proximité de
P’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque de
blessures corporelles graves en cas de rebond.
Accessoire risque de rebondir sur votre main.

= Ne vous placez pas dans la zone ou l'outil risque
d’étre projeté en cas de rebond. En cas de rebond,
I'outil est projeté dans la direction opposée au sens de
rotation du disque.

m Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants, etc.
Evitez de faire déraper ou de coincer I'accessoire.
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords
tranchants ou lorsque vous faites déraper l'outil, le
risque est plus élevé de bloquer I'accessoire, et donc
de perdre le controle de I'outil et provoquer un rebond.

= Ne mettez pas en place de chaine de scie, de lame
de découpe du bois, de disque au diamant segmenté
ayant une ouverture périphérique supérieure a 10
mm ou une lame de scie avec des dents. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte de
contréle de l'outil.

Avertissements de sécurité spécifiques relatifs aux
opérations de meulage et de découpe

m Utilisez uniquement les types de disque qui sont
spécifiés pour votre outil électrique et la protection
spécifique congue pour le disque choisi. Les disques
pour lesquels l'outil électrique n'a pas été prévu ne
peuvent pas étre protégés de fagcon adéquate et
présentent un danger.

m Les disques ayant en renfoncement central doivent
étre montés de fagon que leur surface de meulage
se trouve sous le plan du carter de protection. Un
disque monté de fagon inadéquate qui dépasse du
plan du carter de protection n’est pas protégé de fagon
correcte.

m La protection doit étre bien fixée sur I'outil électrique
et positionnée de fagon a offrir la meilleure sécurité,
afin que la plus petite partie possible de la meule
soit dirigée vers I'opérateur. Le carter de protection
aide a protéger I'opérateur des fragments d’'une meule
qui se brise, du contact accidentel avec la meule et des
étincelles susceptibles de mettre le feu aux vétements.

m Les disques doivent étre utilisés uniquement pour
les applications spécifiées. Par exemple, n’utilisez
pas le flanc d’un disque a trongonner pour meuler.
Les disques a trongonner sont congus pour meuler sur
leur périphérie, ils sont susceptibles de se briser sil'ony
applique une force latérale.

m  Assurez-vous de toujours utiliser des supports de
disques en bon état et dont la taille et la forme sont
adaptées au disque a utiliser. Un support de disque
adapté maintient le flanc du disque et réduit le risque de
bris. Les supports des disques a découper peuvent étre
différents des supports pour meules.

m Nutilisez pas de disques usés en provenance
d’outils plus puissants. Les meules destinées a un
outil plus important ne sont pas adaptées a la vitesse de
rotation supérieure d’un petit outil et sont susceptibles
d’éclater.

m Lorsque vous utilisez des disques a double
usage, appliquez toujours les mesures de
protection adéquates pour I'application réalisée. Le
manquement a utiliser la protection adéquate peut ne
pas fournir le niveau de protection souhaité, ce qui peut
conduire a des blessures graves.

Avertissements de sécurité supplémentaires relatifs
aux opérations de découpe

m Ne “coincez” pas le disque de coupe et ne lui
appliquez pas de pression excessive. Ne tentez
pas d’effectuer des découpes d’une profondeur
excessive. Un exces de contraintes sur le disque
augmente sa charge et risque de le tordre ou de le
coincer dans la coupe, ce qui pourrait provoquer un
rebond ou un bris du disque.

= Ne positionnez votre corps ni derriére le disque en
rotation ni dans son alignement. Lorsque le disque,
au cours du travail, s’éloigne de votre corps, un éventuel
rebond pourrait projeter le disque ainsi que [outil
directement vers vous.

= Quand le disque se bloque ou si la découpe est
interrompue pour une raison quelconque, éteignez
I'outil électrique et maintenez-le immobile jusqu’a
ce que le disque s’arréte complétement. Ne tentez
jamais de retirer le disque a trongonner de I’'élément
a couper tant que le disque est en rotation, sous
peine de provoquer un effet de rebond. Si le disque
se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

= Nereprenez pas la coupe dans la piéece a trongonner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et
pénétrez a nouveau dans la coupe. Le disque peut se
coincer, étre entrainé ou provoquer un rebond si I'outil
est redémarré dans la piece a couper.

= Supportez les panneaux et toutes les piéces de
grande dimension pour minimiser les risques de
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rebond et de pincement du disque. Les grandes
piéces a couper ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piece
a proximité de la ligne de coupe ou prées du bord de la
piéce de chaque c6té du disque.

= Soyez particulierement attentif lorsque vous effectuez
une “coupe en plongée” dans des murs existants ou
autres zones aveugles. Le disque saillant est susceptible
de couper les conduites d’eau ou de gaz, les cables
électriques ou des objets pouvant provoquer un rebond.

= N’essayez pas de réaliser des coupes incurvées. Une
sollicitation excessive du disque augmente sa charge et
sa susceptibilité a se tordre ou a s’accrocher lors de la
découpe, ainsi que la possibilité de recul ou de cassure
du disque, ce qui peut provoquer des blessures graves.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m  Sécurisez la piece a couper a l'aide d’un dispositif de
serrage. Une piece a travailler non-fixée peut étre la
cause de blessures graves et de dommages.

m Le produit redémarrera automatiquement s’il a calé.
Arrétez immédiatement le produit s’il a calé. Identifiez
pourquoi le produit a calé et corrigez le probleme,
en tenant compte des instructions de sécurité. Si
nécessaire, retirez I'outil d’insertion.

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles
et de dommages cau-sés par un court-circuit, n'immergez
jamais l‘outil, le bloc de batterie ou le chargeur dans un
liquide et ne laissez paz couler un fluide a I'intérieur de celui-
ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de
blanchiment ou contenant des agents de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en

utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et Iétiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.
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APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 91.

Réceptacle de la batterie

Poignée, surface de préhension isolée

Bouton de verrouillage de I'arbre

Poignée latérale, surface de préhension isolée
Levier de verrouillage de la protection
Protection de meulage sans outil

Interrupteur a palette

Commutateur de verrouillage

. Manuel d'utilisation

10. Ecrou flasque a serrage rapide

11. Meule a ébarber

12. Disque de coupe

13. Bride de support

14. Arbre d’entrainement

15. Accessoire de protection pour coupe sans outil
16. Pack batterie

17. Chargeur

ENTRETIEN

= Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

n Neffectuez I'entretien qu’a l'aide de piéces détachées et
accessoires d’origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piéce est susceptible de présenter un danger ou
d’endommager votre outil.

m  Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

m Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussiere, etc.

= Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service apres-vente agréé.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

CENOTA~WN =

Courant continu

Lire attentivement les instructions avant
d'utiliser le produit.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Portez un masque anti poussiéres.
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. [i] UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
Portez des gants de sécurité

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Winkelschleifers.
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Utilisez toujours le produit avec les deux

mains.
BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Ne pas utiliser la protection pour les Der Winkelschleifer ist nur fi]r‘ den Gebrauch qurch

opérations de découpe. Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich fur

. L ihre Taten erachtet werden kénnen.

N'utilisez pas de meule ébrécheée, fendue ou  pag Gerat wurde zum Scheifen und Schneiden von Metallen

defectueuse. und Stein konzipiert. Nur geeignete Schleifscheiben, wie in

den Produktdaten dieser Bedienungsanleitung beschrieben,

sollten an den Winkelschleifer montiert werden.

Das Gerat ist ausschlieflich zur Trockennutzung geeignet.

Verwenden Sie das Gerat nicht fiir Nassanwendungen.

Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten

Ne pas utiliser a des fins de découpe.

Utilisez un carter de protection. werden. Das Gerét darf nicht an einer Werkbank montiert
werden.
Das Gerat ist ausschlieBlich zur privaten Nutzung geeignet.
Métal Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als

die genannten bestimmungsgemaRen Verwendungen.
Der Einsatz des Produkts fir Arbeiten, flr die es nicht

Ne jetez pas les batteries et les équipements vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

électriques et électroniques usagés parmi

les déchets municipaux non triés. Les /\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
batteries et les équipements électriques et und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
électroniques usagés doivent étre collectés Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
séparément. Les batteries, accumulateurs Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
et sources lumineuses usages doivent étre Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
retirés de I'équipement. Pour obtenir des Anweisungen fiir die Zukunft auf.

conseils en matiere de recyclage et de

points de Sollecte, se renselgfior aupres SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FU
Selon les réglementations locales, les WINKELSCHLEIFER

détaillants peuvent avoir l'obligation de SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE ARBEITSSCHRITTE

récupérer gratuitement les batteries et les "
équipements électriques et électroniques SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN:

usagés. Votre contribution a la réutilisation et n Dieses Elektrowerkzeug fungiertals Schleifmaschine

au recyclage des batteries et équipements und Werkzeug zum Trennschleifen. Lesen Sie
électriques et électroniques usagés alle  Sicherheitshinweise und Anweisungen.
permet de réduire la demande en matiéres Versaumnisse beider Einhaltung der Sicherheitshinweise
premiéres. Les batteries, notamment celles und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
qui contiennent du lithium, ainsi que les und/oder schwere Verletzungen verursachen.
équipements électriques et électroniques = Funktionen wie das Sanden, Drahtbiirsten, Polieren
usagés comportent des matériaux précieux oder Lochsigen diirfen mit diesem Elektrowerkzeug
et recyclables, qui peuvent avoir un impact nicht durchgefiihrt werden. Verwendungen, fiir die
négatif sur 'environnement et la santé das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kénnen
humaine s'ils ne sont pas éliminés de Gefahrdungen und Verletzungen verursachen.

maniére respectueuse de l'environnement.
Supprimer les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas échéant.

= Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht auf eine
Art um, fiir die es nicht spezifisch konstruiert und
vom Hersteller ausgeschrieben wurde. Ein solcher

FR Umbau kann zu einem Kontrollverlust fihren und
Cet appareil et sa schwerwiegende personlich Verletzungen verursachen.
batterie se recyclent . ] . L. .
= Verwenden Sie keine Zubehorteile, die nicht speziell
A DEPOSER A DEPOSER i
S A DERQSER T entwickelt und vom Hersteller des Werkzeugs

zugelassen wurden. Selbst wenn es mdglich ist, ein
Zubehorteil auf ein Werkzeug zu montieren, ist dies
keine Garantie daflir, dass Zubehor sicher benutzt
werden kann benutzt werden kann.

m Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umbherfliegen.

m Der AuBRendurchmesser und die Dicke des
Zubehorteils miissen den spezifischen Eigenschaften

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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des Elektrowerkzeugs entsprechen. Wenn die
Zubehorteile nicht den angegebenen Eigenschaften
entsprechen, kénnen die Schutz und Einstellsysteme
des Werkzeuges nicht korrekt funktionieren.

Die Abmessungen der Halterung des Zubehorteils
miissen den Abmessungen der Halterung des
Elektrogerats entsprechen. Zubehorteile die nicht an
das Gerat passen, drehen sich mit Unwucht, vibrieren
UibermaRig und kénnen zu Kontrollverlust fihren.

Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben
auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, VerschleiR oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréahte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug
herunterféllt, iiberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und
in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute
lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Personliche Schutzausriistung tragen. Nutzen Sie je
nach Anwendung Gesichtsschild oder Schutzbrille.
Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske,

einen Gehorschutz, Handschuhe und eine
Schutzschiirze, um sich gegen fliegende
Fremdkorper (Schleifelemente, Holzspane, usw.)

zu schiitzen. Der Augenschutz muss in der Lage
sein, umherfliegende Teile, die bei unterschiedlichen
Anwendungen entstehen, abzuhalten. Die Staub-
oder Atemmaske muss in der Lage sein, die von der
jeweiligen Anwendung freigesetzten Partikel zu filtern.
Verlangerte Exposition gegenlber Gerduschen mit
hoher Intensitat kann zu Gehérverlust fiihren.

Bitten Sie Beobachter  darum, sich in
ausreichendem Abstand vom Arbeitsbereich
aufzuhalten und Schutzkleidung zu tragen.
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss eine
personliche Schutzausriistung tragen. Splitter des zu
bearbeitenden Teils oder zerbrochenes Zubehor kénnen
bis auRerhalb des Arbeitsbereiches geschleudert
werden und schwere Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das Zubehorteil
vollstédndig zum Stillstand gekommen ist. Das drehende
Zubehorteil kénnte mit der Oberflache, auf der es abgelegt
wurde, in Kontakt kommen und es besteht die Gefahr,
dass Sie die Kontrolle Giber das Werkzeug verlieren.

Lassen Sie I|hr Werkzeug nicht eingeschaltet,
wahrend Sie es transportieren. Das sich drehende
Zubehdrteil kdnnte sich in lhren Kleidern verfangen und
Sie schwer verletzen.

Saubern Sie regelmidRig die Liftungsspalten
des Werkzeugs. Die Motorliiftung lasst Staub
ins  Motorgehduseinnere eindringen, dies kann
zur Ansammlung von Metallpartikeln fiihren und
Elektroschocks auslosen.
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m Benutzen Sie lhr Werkzeug nicht in der Nahe
leicht entflammbarer Produkte. Funken kdnnten sie
entflammen.

= Benutzen Sie kein Zubehor, das Kiihlwasser benétigt.
Die Benutzung von Wasser oder Kuhlflissigkeiten kann
elektrische Schlage oder Elektroschocks verursachen.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs,
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblrste usw.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei konnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug fest in beiden
Handen und positionieren Sie lhre Arme und den
Korper so, dass Sie einem RiickstoB widerstehen
konnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die grostmogliche Kontrolle iiber
Riickschlagkrédfte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmalRnahmen die Ruickschlag- und
Reaktionskréafte beherrschen.

m Bringen Sie lhre Hand niemals in die Nahe des
drehenden Zubehorteils, dies kann im Falle eines
Riickschlags schwere Korperverletzungen vermeiden.
Zubehor kann Uber lhre Hand zurlickschlagen.

m Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in deren
Richtung das Werkzeug im Falle eines Riickschlags
geschleudert werden kénnte. Das Werkzeug wird bei
einem Ruckprall in die entgegen gesetzte Richtung der
Scheibendrehung geschleudert.

m  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

= Montieren Sie keine Kettensage, Holzschnitzmesser,
segmentierte Diamantscheibe mit einem Seitenspalt
von mehr als 10 mm oder ein gezahntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen
Rickschlag oder den Verlust der Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen fiir

Trennschleifen

= Nutzen Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
vorgesehenen Trennscheiben und die spezifische
Schutzvorrichtung fiir die ausgewdhlte Scheibe.
Schleifkrper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kdnnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und sind unsicher.

das Abschleifen und
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m  Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert
werden, dass ihre Schleiffliche nicht Uber die Ebene
des Schutzhaubenrandes hinausragt. Schleifkérper, die
nicht fur das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

m Die Schutzvorrichtung muss zur Gewahrleistung
einer optimalen Sicherheit fest angebracht werden
und so eingestellt sein, dass der Benutzer dem
Schleifkorper so wenig wie moglich ausgesetzt
ist. Die Schutzabdeckung hilft den Benutzer vor
Scheibenfragmenten, versehentlicher Berlhrung mit
der Schleifscheibe und Funken die Kleidung entziinden
kénnten zu schutzen.

m Die Scheiben diirfen ausschlieBlich fiir die
vorgesehenen Anwendungen verwendet werden.
Schleifen Sie zum Beispiel nicht mit der Seite
einer Trennscheibe. Trennschleifscheiben sind zum
Umfangsschleifen vorgesehen, seitlich auf die solche
Scheiben wirkende Krafte kdnnen zum Zerbrechen der
Scheibe fiihren.

m Verwenden Sie immer nur unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GroBe und
mit der richtigen Form fiir die gewiinschte
Schleifscheibe. Ein korrekter Spannflansch
unterstltzt die Schleifscheibe, wodurch das Risiko
eines Zerbrechens der Schleifscheibe verringert wird.
Flansche fir Trennscheiben kénnen sich von denen fir
Schleifscheiben unterscheiden.

n Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben
von groBeren Werkzeugen. Schleifscheiben, die
fir groRe Werkzeuge vorgesehen sind, sind fir die
héhere Geschwindigkeit des kleineren Werkzeugs nicht
geeignet und kdnnen zerbrechen.

= Verwenden Sie bei zweifach verwendbaren Scheiben
immer die korrekte Schutzvorrichtung fiir die
auszufiihrende Anwendung. Wird nicht die korrekte
Schutzvorrichtung verwendet, kann dies dazu flhren,
dass nicht die gewlinschte Schutzwirkung entsteht, was
zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren kann.

Zusitzliche Sicherheitswarnungen fiir
Trennschleifen

m Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermisig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren
und damit die Mdglichkeit eines Ruckschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

= Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werksttick
von sich weg bewegen, kann im Falle eines Riickschlags
das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

= Wenn sich die Scheibe einklemmt oder ein Schnitt
unterbrochen wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug
aus und halten Sie es still, bis die Scheibe vollstandig
zum Stillstand kommt. Versuchen Sie nie, die noch
drehende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursachen fiir das Verklemmen.

m Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie
die Trennscheibe erst lhre voll Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstlick springen oder einen Riickschlag verursachen.

das

m Stitzen Sie Platten und groBe Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Grofl3e
Werkstlicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der
Néhe des Trennschnitts als auch an der Kante.

n Seien Sie besonders vorsichtig bei “Tauchschnitten”
in bestehende Wande oder nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- und Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder durch andere Objekte einen
Rickschlagtreffen verursachen.

m Versuchen Sie nicht, Bogen zu schneiden. Das
UberméaRige Belasten der Scheibe verstarkt die Last
und die Anfélligkeit der Scheibe, sich im Schnitt zu
verdrehen oder steckenzubleiben, und die Mdoglichkeit
eines RickstoRes oder eines Scheibenbruchs, was zu
schwerwiegenden Verletzungen fihren kann.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m  Sichern Sie Ihr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung.
Ungesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen
und Schéden verursachen.

m Das Produkt nach einer Blockierung automatisch wieder
gestartet. Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn es
blockiert. Bestimmen Sie die Ursache des Stillstands
des Produkts und beheben Sie das Problem unter
Beachtung der Sicherheitshinweise. Entfernen Sie bei
Bedarf das Einsatzwerkzeug.

m  Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaRig Pausen, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.

m Der Umgebungstemperaturbereich fir das Gerat
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

= Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung des
Gerats liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wéahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku
oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen
Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und
Akkupacks eindringen. Korrodierende oder leitfahige
Flussigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten,
kénnen einen Kurzschluss verursachen.

m Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemafR lhren 6rtlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
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oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 91.

CENOIOAWN =

Akku-Aufnahmeschacht

Handgriff, isolierte Griffflaiche

Blockierknopf der Welle

Seitengriff, isolierte Griffflache

Arretierung Schutzhaube

Ohne Werkzeug montierbarer Schleifschutz
Paddelschalter

Sperrschalter

Bedienungsanleitung

. Schnellspann-Mutter

. Schleifscheibe

. Trennscheibe

. Sttzflansch

. Antriebswelle

. Trennschutzhaube zur Montage ohne Werkzeug
. Akkupack

. Ladegerat

WARTUNG UND PFLEGE

Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

Verwenden Sie zur Wartung ausschliellich original
Ersatzteile, Zubehér und Aufsatze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fithren kann.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz
von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe kénnen
durch im Handel erhaltliche Lésungsmittel beschéadigt
werden. Verwenden Sie einen sauberen Lappen fiir die
Reinigung von Verschmutzungen, Karbonstaub usw.
Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

SYMBOLE

A Sicherheitswarnung

=== Gleichstrom

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Gehdorschutz tragen.

N

HOPORDOIO

Tragen Sie immer Augenschutz.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Bedienen Sie das Gerat immer mit beiden
Handen.

Verwenden Sie das Schutzblech nicht fiir
Abschaltvorgénge.

Benutzen Sie keine angeschlagene,
gebrochene oder defekte Schleifscheibe.

Nicht zum Schneiden benutzen.

Benutzen Sie eine Schutzvorrichtung.

Metall

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-

und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
mussen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geréaten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den ortlichen Behérden oder bei Ihrem
Einzelhandler Uber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung. Je

nach den ortlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
unentgeltlich zurlickzunehmen. Ihr Beitrag
zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
trégt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen
zu verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die sich
negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken konnen, wenn

sie nicht auf umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Léschen Sie ggf.
personenbezogene Daten aus Altgeraten.
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[ TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su amoladora angular.

USO PREVISTO

Su amoladora angular esta disefiada para ser utilizado por
adultos que hayan leido y comprendido las instrucciones y
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser
considerados responsables de sus acciones.

El producto esta disefiado para llevar a cabo operaciones
de amolado y corte en metales y piedra. Solo deben
utilizarse los discos de corte adecuados descritos en la
seccion de especificaciones del producto de este manual
con la amoladora angular.

Este producto esta disefiado exclusivamente para su uso
en seco. No utilice el producto en aplicaciones himedas.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto
no se debe montar en un banco de trabajo.

Este producto esta disefiado exclusivamente para un uso
personal.

No utilice el producto para ningun otro fin. Utilizar la
herramienta eléctrica para realizar trabajos diferentes a
los que esta herramienta esta destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones 'y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. No seguir las instrucciones que se detallan a
continuacion podria provocar una descarga eléctrica, fuego
y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
LAS AMOLADORAS DE ANGULO

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD COMUNES PARA LAS
OPERACIONES DE AMOLADO O CORTE:

m Esta herramienta eléctrica esta disefiada para
funcionar como una herramienta de amolado o
corte. Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. No
seguir las instrucciones que se detallan a continuacion
podria provocar una descarga eléctrica, fuego y/o
lesiones graves.

m  Operaciones como el lijado, el cepillado, el pulido
o la perforacion de orificios no se deben realizar
con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento de
esta instruccion puede ocasionar accidentes y graves
heridas corporales.

= No manipule esta herramienta eléctrica para
utilizarla de un modo que no sea el previsto y
autorizado especificamente por el fabricante de
la herramienta. Una conversion de este tipo puede
dar como resultado una pérdida de control y provocar
lesiones personales graves.

= No utilice ninguin accesorio que no se haya disefiado
de forma especifica y autorizado por el fabricante
de la herramienta. Aun cuando pueda montar un
accesorio en una herramienta, esto no le garantiza que
pueda utilizar la herramienta con total seguridad.

m La velocidad nominal del accesorio debe ser igual
o superior a la velocidad maxima indicada en la

@

herramienta. Los accesorios que funcionen a una
velocidad superior a su velocidad nominal pueden
romperse y resultar proyectados de la herramienta.

El diametro exterior y el grosor del accesorio deben
corresponder a las caracteristicas especificadas
para la herramienta. Si los accesorios no corresponden
a las caracteristicas indicadas, los sistemas de
proteccion y ajuste de la herramienta no podran
funcionar correctamente.

Las dimensiones del accesorio de montaje
deben coincidir con el hardware de montaje de
la herramienta eléctrica. Los accesorios que no
encajen con el equipo de montaje de la herramienta se
desequilibraran, vibraran en exceso y podran dar lugar
a una pérdida de control.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de cada
utilizacion, compruebe que el accesorio que va
a utilizar se encuentra en buenas condiciones:
compruebe que los discos abrasivos no estan
mellados o agrietados, que los patines no estan
desgarrados o gastados, que las cerdas de los
cepillos metalicos no estan demasiado gastadas
o rotas. Si se cae la herramienta eléctrica o el
accesorio, compruebe que ningin elemento esta
deteriorado o instale un accesorio nuevo. Después
de comprobar que el accesorio se encuentra en
buenas condiciones y una vez que lo haya montado,
manténgase a distancia del accesorio movil y deje
que la herramienta alcance su velocidad maxima
durante un minuto. Si el accesorio esta danado, se
rompera al realizar esta prueba.

Use el equipo de proteccion personal. En funcién
de la aplicacion, utilice una mascarilla facial o
unas gafas de seguridad. Si fuera necesario, lleve
una mascarilla antipolvo, protecciones auditivas,
guantes y un delantal de proteccién para protegerse
de las proyecciones de cuerpos extrafios (elementos
abrasivos, virutas de madera, etc.). La proteccion
ocular debe ser capaz de detener los residuos
generados por las diferentes aplicaciones. La mascarilla
de polvo o el respirador deben ser capaces de filtrar las
particulas generadas por las diferentes aplicaciones.
Una exposicion prolongada a ruidos de alta intensidad
puede provocar una pérdida auditiva.

Mantenga a las demas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cercidrese de que
lleven un equipo de proteccion. Cualquiera que
entre en el area de trabajo debe utilizar equipo de
proteccion personal. Fragmentos de la pieza trabajada
o de un accesorio roto pueden resultar proyectados mas
alla de la zona de trabajo y causar heridas graves.

La herramienta eléctrica se debe sujetar
exclusivamente por las superficies de agarre
aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion
en la que la herramienta de corte pueda entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto
con un cable con corriente hara que las partes metalicas
de la herramienta eléctrica se carguen y puede provocar
una descarga eléctrica al operario.

No deje nunca la herramienta hasta que el accesorio
se haya detenido completamente. El accesorio en
movimiento puede entrar en contacto con la superficie donde
lo ha dejado y hacerle perder el control de la herramienta.
No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.
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= Limpie con frecuencia las ranuras de ventilaciéon
de la herramienta. La ventilacion del motor arrastra el
polvo hacia el carter del motor, lo que puede producir
una acumulacién excesiva de particulas metalicas y
provocar descargas eléctricas.

m No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un incendio.

= No utilice accesorios que requieran el uso de
fluidos de refrigeracion. El uso de agua o de liquidos
de refrigeracion puede provocar electrocuciones o
descargas eléctricas.

Advertencias de rebote y similares

El rebote es una reaccion brusca que se produce al
atascarse o engancharse el accesorio, como un disco de
amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc. Al atascarse
o engancharse el accesorio en funcionamiento , éste es
frenado burscamente. Ello puede hacer que pierda el
control de la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga
impulsada en direccién opuesta al sentido de giro que tenia
el accesoiro.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder
que el canto del accesoiro que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote
del aparato. Segun el sentido de giro y la posicion del
accesorio en el momento de bloquearse puede que éste
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En
estos casos puede suceder que el accesorio incluso llegue
a romperse.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas.

= Mantenga un agarre firme con las dos manos
colocadas en la herramienta eléctrico y coloque el
cuerpoYy los brazos de tal forma que puedan soportar
las fuerzas de retroceso. Si la herramienta cuenta
con una empufadura auxiliar, sosténgala siempre
para tener un 6ptimo control de la herramienta en
caso de producirse algun rebote o par de reaccion al
poner en marcha la herramienta. Adopte las medidas
necesarias para poder controlar la herramienta en caso
de producirse algun rebote o par de reaccién.

= No coloque nunca las manos cerca del accesorio en
movimiento para evitar el riesgo de heridas graves
en caso de producirse algun rebote. Accesorio puede
rebotar contra su mano.

= No se ponga en la zona donde la herramienta puede
resultar expulsada si se produce algun rebote. De
producirse algun rebote, la herramienta seria expulsada
en el sentido opuesto al sentido de rotacién del disco.

n Preste especial atencion cuando trabaje en angulos,
bordes cortantes, etc. Evite que el accesorio resbale
o se atasque. Cuando trabaja en angulos o bordes
cortantes o cuando la herramienta resbala, aumenta el
riesgo de bloqueo del accesorio, lo que le puede hacer
perder el control de la herramienta y provocar un rebote.

= No acople una motosierra, una lamina para tallar
madera, un disco de diamante segmentado con un
hueco periférico de mas de 10 mm o una hoja de
sierra dentada. Este tipo de hojas aumenta el riesgo de
rebote y de pérdida de control de la herramienta.

Advertencias de seguridad especificas para las

operaciones de amolado y de corte

m Utilice unicamente discos especificados para su
herramienta eléctrica y la proteccion disefiada
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especificamente para el disco seleccionado. Los
discos para los que la herramienta no ha sido disefiada
no pueden ser adecuadamente protegidos y suponen
un riesgo.

m La superficie de corte de los discos hundidos en
el centro debe montarse por debajo del plano del
borde de la cubierta. Un disco mal montado que se
proyecta en el plano del borde de la cubierta no puede
protegerse correctamente.

m La proteccion debe estar firmemente sujeta a la
herramienta y colocada para una seguridad maxima,
de forma que se exponga la menor cantidad de
disco hacia el operador. La proteccion ayuda al
operador a protegerse de fragmentos de rueda rotos,
del contacto accidental con la rueda y de chispas que
puedan incendiar la ropa.

m Los discos se deben utilizar inicamente para las
aplicaciones especificadas. Por ejemplo, no use
los laterales de los discos de corte para amolar.
Los discos abrasivos de corte estan destinados a las
fuerzas laterales, de afilado periférico; si se aplican a
estos discos puede hacer que se rompan.

m Utilice siempre bridas en perfecto estado que
tengan el tamaiio la y forma correctos para el disco
seleccionado. Las bridas adecuadas soportan el disco,
reduciendo asi la posibilidad de rotura del mismo. Las
bridas para discos tronzadores pueden ser diferentes de
aquellas para los discos de amolar.

m No use discos desgastados de herramientas
de mayor potencia. Los discos disefiados para
herramientas eléctricas mas grandes no son adecuados
para una velocidad mas alta de las herramientas mas
pequefas y podrian romperse.

= Cuando utilice discos de doble finalidad, emplee
siempre la proteccion correcta para la aplicacion
ejecutada. Si no se utiliza la proteccion correcta,
es posible que no se alcance el nivel de protecciéon
adecuado, lo que podria provocar una lesion grave.

Advertencias de seguridad adicionales especificas para
las operaciones de corte

= Procure no “atascar” el disco de corte o aplicar una
presion excesiva. No trate de hacer una excesiva
profundidad de corte. La sobrecarga del disco aumenta
la carga y la susceptibilidad a la torsion o al atasco del
disco en el corte y la posibilidad de contragolpes o rotura
del disco.

= No coloque su cuerpo en linea con o detras del disco
giratorio. Cuando el disco esta en funcionamiento y
se aleja de su cuerpo, un posible contragolpe podria
proyectar el disco giratorio y la herramienta en direccion
a usted.

m  Cuando el disco esta bloqueado o si se interrumpe
un corte por algun motivo, apague la herramienta
eléctrica y maténgala inmdévil hasta que el disco se
detenga por completo. Nunca trate de quitar el disco
del corte mientras que la rueda esté en movimiento,
ya que podria provocar un rebote. Si el disco se
atasca, averiglie la causa del problema y tome las
medidas necesarias para que no se repita.

= No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que el disco alcance la maxima
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la
herramienta para realizar el corte. El disco se puede
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a
arrancar en la pieza de trabajo.

@
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= Apoye los paneles o cualquier pieza de gran tamafio
para minimizar el riesgo de que se atasque el disco
o de que la unidad rebote. Las piezas de trabajo
grandes tienden a hundirse por su propio peso. Los
soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo cerca
de la linea de corte y cerca del borde de la pieza de
trabajo a ambos lados del disco.

= Tenga mucho cuidado al hacer un “corte de bolsillo”
en paredes u otras superficies similares. El disco que
sobresale puede cortar tuberias de gas o agua, cables
eléctricos u objetos que pueden causar un efecto rebote.

= No intente realizar cortes en curva. La aplicacion de
una tension excesiva sobre el disco aumenta la carga y
la posibilidad de retorcer o bloquear el disco en la zona
de corte, asi como la probabilidad de que se produzcan
retrocesos o la rotura del disco, lo que podria provocar
lesiones graves.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

= Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecién.
Las piezas de trabajo mal sujetas pueden causar dafios
y lesiones graves.

m  El producto se reiniciara automaticamente si se atasca.
Apague el producto inmediatamente si se atasca.
Analice por qué se ha atascado el producto y rectifiquelo,
prestando atencién a las instrucciones de seguridad. En
caso necesario, retire la herramienta de insercion.

m El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados aseglrese de tomar
descansos regulares.

= El rango de temperatura ambiente para la herramienta
en funcionamiento esta comprendido entre 0 °C y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de la herramienta estd comprendido
entre 0 °C y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente recomendado para el
sistema de carga durante la carga es de entre 10 °C y 38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o
lejias que contienen, etc., pueden causar un cortocircuito.
m  Elrango de temperatura ambiente para la bateria en uso
es de entre 0 y 40 °C.
m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Aseglrese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
poéngase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 91.

Puerto de la bateria

Asa, superficie de agarre aislada

Botén de bloqueo del arbol

Asa lateral, superficie de agarre aislada

Palanca de bloqueo de la proteccion

Proteccion de amolado con fijacion sin herramientas
Interruptor de paleta

Interruptor de bloqueo

. Manual del usuario

10. Tuerca de ajuste

11. Disco para desbarbar

12. Contrabrida

13. Arbol de arrastre

14. Accesorio de proteccion de corte con fijacién sin herramientas
15. Disco de corte

16. Bateria

17. Cargador

MANTENIMIENTO

m El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

= En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

= No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

m Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

N\
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Alerta de seguridad

Corriente directa

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos.

e

Utilice protecciones oculares.
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Utilice una mascara antipolvo.

Use guantes de seguridad para las manos

Utilice siempre el producto con las dos
manos.

No utilice la proteccion en operaciones de
corte.

No utilice una rueda de esmeril picada,
rajada o defectuosa.

No apto para cortar.

Utilice proteccion.

Metal

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electrénicos se deben recoger de forma
independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben
retirar de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor para
obtener informacion sobre reciclaje y
puntos de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden tener
la obligacién de recuperar los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y electronicos
de forma gratuita. Su contribucién a la
hora de reutilizar y reciclar los residuos
de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda a reducir
la demanda de materias primas. Los
residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal de
los residuos de los aparatos.

®

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

E’ stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questa smerigliatrice angolare.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La smerigliatrice angolare & adatta per essere utilizzata
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi
essere considerati responsabili delle loro azioni.

Il prodotto & pensato per la smerigliatura e il taglio di metalli
e materiali in pietra. Utilizzare con questa smerigliatrice
angolare solo dischi di smerigliatura indicati nella sezione
specifiche del presente manuale.

Il prodotto & destinato esclusivamente all'uso asciutto. Non
utilizzare il prodotto per applicazioni bagnate.

Il prodotto & progettato per un uso portatile. Il prodotto non
deve essere montato su un banco.

Il prodotto & destinato esclusivamente all’'uso da parte del
consumatore.

Non usare il prodotto per altre cose. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

/\  AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto pud
causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE
MOLATRICI ANGOLARI

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI PER OPERAZIONI
DI SMERIGLIATURA O TAGLIO:

= Questo elettroutensibile & pensato per funzionare
come smerigliatrice o attrezzo di taglio. Leggere
attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni
e le specifiche fornite con I’apparecchio e fare
riferimento alle illustrazioni. La mancata osservanza
delle istruzioni elencate sotto pud causare folgorazione,
incendio e/o lesioni gravi.

m  Operazioni come  smerigliatura, levigatura,
lucidatura o lama per fori non devono essere
effettuate con questo elettroutensile. La mancata
osservanza di questa norma pud provocare incidenti e
gravi lesioni fisiche.

= Non convertire questo elettroutensile per farlo
funzionare nel modo che non é specificamente
progettato e specificato dal produttore. Tale
conversione pud comportare una perdita di controllo e
causare gravi lesioni personali.

m Non utilizzare accessori che non sono
specificamente progettati e indicati dal produttore
dello strumento. Anche se un accessorio pud essere
montato su un apparecchio, ci® non garantisce che
I'apparecchio possa comunque essere utilizzato in totale
sicurezza.

m La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una velocita
superiore alla loro velocita nominale possono infatti
rompersi ed essere proiettati verso I'esterno.
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Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono corrispondere alle caratteristiche specificate
per 'apparecchio. Se gli accessori non corrispondono
alle caratteristiche indicate, i sistemi di protezione e di
regolazione dell’apparecchio non possono funzionare
correttamente.

Le dimensioni dell’accessorio devono adattarsi
alle dimensioni della struttura di montaggio
dell’elettroutensile. Gli accessori non adeguati ad
essere montati sull’elettroutensile perderanno equilibrio,
vibreranno eccessivamente e potranno causare perdita
di controllo.

Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima
di ciascun impiego, assicurarsi che I'accessorio
utilizzato sia in buono stato: accertarsi quindi che i
dischi abrasivi non siano scheggiati né fessurati, che
i pattini non siano lacerati né usurati e che le setole
delle spazzole metalliche non sian eccessivamente
usurate né rotte. In caso di caduta dell’apparecchio
o dell’accessorio, assicurarsi che non vi siano
componenti danneggiati e, all’occorrenza, installare
un accessorio nuovo. Dopo avere verificato che
I’accessorio & in buono stato e dopo averlo installato,
tenersi a debita distanza dall’accessorio mobile ed
attendere circa un minuto affinché I'apparecchio
raggiunga la velocita massima. Se l'accessorio e
danneggiato, si rompera durante questo test.

Indossare dispositivi equipaggiamento di protezione
personale. A seconda dell’applicazione, utilizzare
schermo facciale, occhiali di protezione o occhiali di
sicurezza. All’occorrenza, indossare una maschera
antipolvere, dispositivi di protezione uditiva, guanti
ed un grembiule di protezione per proteggersi da
eventuali proiezioni di corpi estranei (elementi
abrasivi, trucioli di legno, ecc.). La protezione per
gli occhi deve poter fermare i detriti volanti generati da
diverse applicazioni. La maschera per la polvere o il
respiratore deve essere in grado di filtrare le particelle
generate dalla specifica applicazione. L’esposizione
prolungata a rumori ad alta intensita potrebbe causare
perdita dell'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Eventuali frammenti del pezzo
da lavorare o di un accessorio rotto possono essere
scagliati oltre la zona di lavoro e causare gravi lesioni
fisiche.

Quando si esegue un’operazione in cui lo strumento
di taglio pud entrare in contatto con fili elettrici
non visibili, mantenere I'utensile elettrico solo
attraverso la superficie isolata. Il contatto con un cavo
“vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in metallo
dell’elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

Non posare mai I'apparecchio prima che
l'accessorio si sia completamente arrestato.
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a contatto
con la superficie sulla quale & posato e fare perdere il
controllo dell'apparecchio.

Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo si
trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe impigliarsi
nei propri indumenti e causare gravi lesioni.

Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri allinterno del carter del motore,

con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

m Non utilizzare I’apparecchio nelle vicinanze di
prodotti inflammabili. Le eventuali scintille generate
rischierebbero di incendiarli.

m Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di
raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento puo causare episodi di elettrocuzione o
scosse elettriche.

Rimbalzi e avvertenze correlate

Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si verifica
quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola
o qualunque altro accessorio si incastra o si piega,
con conseguente bloccaggio rapido dell’accessorio.
L’apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo
dell’accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel
pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare
nella superficie del pezzo facendo uscire bruscamente
il disco dal pezzo e scagliandolo verso l'operatore o
comunque a distanza. La ruota pu6 saltare verso o lontano
dall’operatore, a seconda della direzione del movimento
della ruota al punto di pizzicamento. In caso di contraccolpo,
il disco abrasivo pud anche rompersi.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato

dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di

impiego inappropriati.

= Mantenere una buona presa con entrambe le mani
sull’elettroutensile e posizionare il corpo e le mani
per consentire di resistere alle forze di contraccolpo.
Se [l'apparecchio dispone di un’impugnatura
ausiliaria, assicurarsi sempre di afferrarla per avere
il controllo ottimale dell’apparecchio in caso di
contraccolpo o di controcoppia al momento della
sua messa in funzione. Adottare le misure necessarie
per riuscire a controllare I'apparecchio in caso di
contraccolpo o di controcoppia.

= Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di gravi
lesioni fisiche in caso di contraccolpo. Accessorio
possono causare contraccolpi alla mano.

= Non sistemarsi nella zona in cui I'apparecchio
rischia di essere scagliato in caso di contraccolpo.
In caso di contraccolpo, I'apparecchio viene scagliato
nella direzione opposta al senso di rotazione del disco.

m Prestare particolare attenzione quando si lavora su
angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare o di
incastrare I'accessorio. Quando si lavora su angoli o bordi
taglienti o si fa slittare 'apparecchio, si accentua il rischio
di bloccare I'accessorio e pertanto di perdere il controllo
dell’'apparecchio stesso e di provocare un contraccolpo.

= Non collegare una catena, una lama per taglio
del legno, una ruota segmentata alla polvere di
diamante con un taglio periferico piu profondo di 10
mm o una motosega dentata. Queste lame aumentano
infatti il rischio di contraccolpo e di perdita di controllo
dell’apparecchio.

Avvisi di sicurezza specifici
smerigliatura e taglio

m Utilizzare esclusivamente tipi di ruote specifici per
I'elettroutensile e protezioni specifiche per la ruota
selezionata. L'utilizzo di ruote non progettate per essere
utilizzate con questo utensile non garantira la protezione
e la sicurezza dell'operatore.

per operazioni di
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m La superficie delle ruote a pressione centrale deve
essere montata a un livello inferiore rispetto al
bordo del dispositivo di protezione. Una ruota non
adeguatamente montata che si proietti attraverso il
bordo del dispositivo di protezione non pud essere
adeguatamente protetta.

= |pararuote devono essere collegati all’elettroutensile
in modo da garantire una massima sicurezza,
lasciando solo una minima parte delle ruote
esposta verso l'operatore. La protezione aiuta a
proteggere l'operatore da frammenti di ruota taglienti,
contatto accidentale e scintille in grado di infiammare gli
indumenti.

m Le ruote devono essere utilizzate solo per
applicazioni specificate. Per esempio, non svolgere
operazioni di smerigliatura con la parte laterale
delle ruote di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono
progettate per molature periferiche, applicare eccessiva
forza su di esse potra romperle.

m Utilizzare sempre flange per ruote non danneggiate
delle corrette dimensioni e misure, adatte alle ruote
selezionate. Le flange per le ruote sostengono le ruote
riducendo la possibilita di rottura. Le flange per le ruote
di taglio possono essere diverse dalle flange delle ruote
di smerigliatura.

= Non utilizzare ruote consumate per elettroutensili
grandi. Le ruote indicate per elettroutensili piu grandi
non sono adatte per velocita piu alte di utensili piu piccoli
e potranno scoppiare.

= Quando si utilizzano ruote per doppio uso, utilizzare
la protezione corretta per I'applicazione eseguita. ||
mancato utilizzo della protezione corretta potrebbe non
fornire il livello di protezione desiderato che potrebbe
portare a gravi lesioni.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per le operazioni di taglio

= Non “incastrare” la ruota di taglio o applicare
eccessiva pressione. Non tentare di fare un taglio
eccessivamente profondo. Applicare una eccessiva
forza sulla ruota aumentera il carico e la possibilita che
la ruota si pieghi o rimanga incastrata nel taglio e la
possibilita di rimbalzi o di rottura delle ruote.

= Non posizionare il corpo in linea o dietro la ruota in
movimento. Quando la ruota, durante il funzionamento,
si sposta dal corpo, il rimbalzo potra spingere la ruota e
I'utensile verso I'operatore.

= Quando laruota & inceppata o si interrompe il taglio per
qualche ragione, spegnere I’elettroutensile e tenere
I'unita di taglio ferma fino a quando la ruota non si
arresta completamente. Non tentare mai di rimuovere
la ruota di taglio dal taglio mentre & in movimento, in
caso contrario si potra verificare un rimbalzo. Se il
disco si incastra, individuarne la causa e adottare le misure
necessarie affinché cid non si verifichi piu.

= Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la ruota
raggiunga la massima velocita quindi reinserire la
lama nel taglio. La ruota potra incastrarsi, rimanere
bloccata o scagliare contro I'operatore corpi estranei se
I'elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul quale si sta
lavorando.

= Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si sta
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota
rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. | pezzi
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molti grandi sui quali si lavora tendono a cedere sotto
il proprio peso. | sostegni dovranno essere posizionati
sotto il pezzo sul quale si sta lavorando accanto alla
linea di taglio e vicino all'estremita del pezzo sul quale si
sta lavorando su entrambi i lati della ruota.

m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono “tagli
di profondita” in muri o altre zone cieche. La ruota
che protrude potra tagliare tubi del gas e dell’acqua, cavi
elettrici o scagliare verso I'operatore corpi estranei.

= Non provare ad effettuare il taglio curvo. Stressando
eccessivamente la ruota si incrementa il carico e la
suscettibilita alla rotazione o allinceppamento della
ruota nel taglio e la possibilita di contraccolpo o di rottura
della ruota, che pud causare gravi danni.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un
morsetto. Pezzi non assicurati correttamente potranno
causare gravi lesioni e danni.

= In caso di stallo il prodotto si riavviera automaticamente.
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente.
Determinare la causa dello stallo e correggerla,
prestando attenzione alle istruzioni di sicurezza. Se
necessario, rimuovere il tool di inserimento.

m L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

m L'’intervallo della temperatura ambiente per lo strumento
durante il funzionamento & compreso tra 0 °C e 40 °C.

m L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dello strumento & compreso tra 0 °C e
40 °C.

m L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10 °C
e 38 °C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

Perridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l‘'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non
lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi
e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua
salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti
contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un
corto circuito.

m L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0 °C e 40 °C.

m L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0 °C e 20 °C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
per ulteriori consigli.

@
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FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 91.

Porta batterie

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Pulsante di bloccaggio dell’albero

Maniglia laterale con superficie isolata antiscivolo
Leva di blocco dispositivo di protezione
Protezione per smerigliatura senza strumenti
Interruttore a leva

Interruttore di blocco

Manuale utente

10. Dado a inserimento facile

11. Mola per sbavatura

12. Disco di taglio

13. Flangia di supporto

14. Albero di trasmissione

15. Accessorio di protezione dal taglio senza elettroutensile
16. Gruppo batterie

17. Caricatore

MANUTENZIONE

Indossare guanti di sicurezza
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Azionare sempre il prodotto con due mani.

Non utilizzare la protezione per le operazioni
di taglio.

CENOITAWN =

Non utilizzare ruote smerigliatrici
consumate, rotte o difettose.

Non utilizzare per operazioni di taglio.

Utilizzare una protezione.

NOPOB®D®S

Metallo
= Questo prodotto non dovra mai essere collegato
allalimentazione mentre simontanole sue parti, svolgono Non smaltire le batterie scariche e
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o altre apparecchiature elettriche ed
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il elettroniche come normali rifiuti. Le
prodotto dall’alimentazione se ne previene I'avviamento batterie scariche e i dispositivi elettrici
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi. ed elettronici dovranno essere raccolti
m Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le separatamente. Le batterie usate, gli
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento accumulatori e le fonti luminose non
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di piu utilizzabili dovranno essere rimossi
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
il prodotto. locale o il rivenditore per consigli sullo
= Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a smaltimento e il punto di raccolta. In
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto base alle normative locali i rivenditori
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno potrebbero avere I'obbligo di riprendersi
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che le batterie usate e le apparecchiature
potra risultare in gravi lesioni personali. elettriche ed elettroniche gratuitamente.
m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti Il vostro contributo al riciclaggio delle
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia batterie e delle apparecchiature elettriche
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo di materie prime. Le batterie usate, in
sporco, la polvere, ecc. particolare quelle che contengono litio e le
m Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni apparecchiature elettriche ed elettroniche
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato. contengono materiali preziosi e riciclabili

che potrebbero avere un impatto avverso

oo | surambient o saiumas. <
non smaltiti in un modo ecocompatibile.
. Eliminare i dati personali, se presenti,

A Indicazioni sicurezza dalle apparecchiature da buttare.

Corrente diretta

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

Indossare cuffie di protezione.

Indossare una protezione oculare.

Indossare una maschera per la polvere.

N RO
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'8 VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw haakse slijpmachine.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De haakse slijpmachine is uitsluitend geschikt om te
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor hun
handelingen kunnen worden beschouwd.

Het apparaat is ontworpen voor het slijpen en doorslijpen
van metalen en steenmaterialen. Alleen geschikte
slijpschijven, zoals beschreven in de productspecificatie van
deze gebruiksaanwijzing, mogen op de haakse slijpmachine
worden gemonteerd.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik in droge
omstandigheden. Gebruik het apparaat niet voor natte
toepassingen.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het
apparaat mag niet op een werkbank worden gemonteerd.
Het product is alleen bedoeld voor consumenten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden. Het
gebruik van het werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik
kan leiden tot gevaarlijke situaties.

/A WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die bij
deze machine worden meegeleverd en bestudeer de
afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR HAAKSE SLIJPERS

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN DIE GEBRUIKELIJK
ZIJN BIJ SLIJPOF DOORSLIJPBEWERKINGEN:

u Ditelektrische gereedschap is bestemd voor gebruik
als slijp- of doorslijpwerktuig. Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande
instructies worden opgevolgd, kan dit leiden tot
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

n Bewerkingen zoals schuren, draadborstelen,
polijsten en gaten snijden mogen met dit elektrische
gereedschap niet worden uitgevoerd. Niet naleving
van dit voorschrift kan ongelukken en ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

m Dit elektrische apparaat mag niet worden
gemodificeerd, zodat het werkt op een manier die
niet specifiek door de fabrikant van het apparaat is
bedoeld en gespecificeerd. Een dergelijke modificatie
kan leiden tot controleverlies en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

= Gebruik geen accessoires die niet specifiek door
de fabrikant van het gereedschap zijn ontworpen en
gespecificeerd. Ook al kan een accessoire wel op de
machine worden gemonteerd, garandeert dit niet dat u
de machine geheel veilig kunt gebruiken.

m De nominale snelheid van de accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op de machine is aangegeven. Als accessoires op
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een snelheid werken die hoger is dan hun nominale
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.
De buitendiameter en de dikte van de accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties die zijn
voorgeschreven voor de machine. Als de accessoires
niet overeenkomen met de voorgeschreven specificaties,
werken de beveiligings- en afstellingsystemen van de
machine mogelijk niet naar behoren.

De afmetingen van het bevestigingsaccessoire
moeten passen bij de afmetingen van de bevestiging
van het elektrische gereedschap. Accessoires die
niet op de hardware van het werktuig passen, zullen
buiten evenwicht werken, overmatig trillen of leiden tot
controleverlies.

Gebruik een accessoire niet als het is beschadigd.
Controleer eerst of de accessoire in goede staat
is voordat u het gaat gebruiken: controleer of
doorslijpschijven niet zijn ingekeept of gescheurd
en of haren van staalborstels niet zijn versleten
of afgebroken. Controleer of er geen elementen
zijn beschadigd en installeer zonodig een nieuw
accessoire als de machine of accessoire is gevallen.
Na te hebben gecontroleerd of de accessoire in
goede staat is en na dit te hebben geinstalleerd,
zorgt u dat u op afstand blijft van de accessoire en
laat u de machine gedurende één minuut op volle
toeren draaien. Als de accessoire is beschadigd, zal
het gedurende deze test breken.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een gelaatsscherm,
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag al
naar behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers,
handschoenen en een veiligheidsschort om u te
beschermen tegen alle eventueel rondslingerde
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout,
enz.). De oogbescherming moet geschikt zijn
rondvliegende brokstukken tegen te houden, die bij
diverse toepassingen ontstaan. Het stofmasker of
ademhalingsapparaat moet in staat zijn de deeltjes
te filteren, die bij een specifiecke toepassing worden
gegenereerd. Langdurige blootstelling aan lawaai van
hoge intensiteit kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting
dragen. ledereen die zich binnen de werkzone moeten
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire kunnen
buiten de werkzone worden weggeslingerd en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd het apparaat alleen vast bij het geisoleerde
handvat, bij werkzaamheden waar het snij-
instrument in contact kan komen met verborgen
bedrading. Contact met een snoer dat onder spanning
staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen
onderdelen van de machine onder spanning komen te
staan, waardoor de gebruiker een elektrische schok kan
krijgen.

Leg de machine nooit neer voordat de accessoire
volledig tot stilstand is gekomen. Een nog draaiende
accessoire zou in aanraking kunnen komen met het
oppervlak waarop u het neerlegt en u de macht over de
machine doen verliezen.

Laat de machine niet werken tijdens het transport.
De draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.
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= Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige
opeenhoping van metaaldeelties kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

m  Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
stoffen. Door vonkvorming kunnen deze in brand
worden gestoken.

m  Gebruik geen accessoires waarvoor koelvloeistoffen
zijn vereist. Het gebruik van water of koelvloeistoffen
kan elektrocuties of elektrische schokken veroorzaken.

Terugslag en aanverwante waarschuwingen

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer een draaiende slijpschijf, schuurvoet, borstel
of andere accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de
snelle blokkering van de accessoire veroorzaakt. De
machine wordt hierdoor in de tegengestelde richting van de
gebruiksrichting van de accessoire geworpen.

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het oppervlak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting van
de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij een
terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

m Houd het elektrische gereedschap met beide
handen stevig vast en plaats uw lichaam en armen
in een zodanige positie, dat u weerstand kunt bieden
tegen de terugslagkrachten. Als de machine is
voorzien van een zijhandgreep, dient u deze altijd
te benutten om optimale macht over de machine te
behouden bij terugslag of reactiekoppel wanneer de
machine inschakelt. Neem de nodige maatregelen om
de machine in uw macht te kunnen houden ingeval van
terugslag of reactiekoppel.

= Plaats uw hand nooitin de nabijheid van de draaiende
accessoire om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel
te voorkomen in geval van terugstuiten. Accessoire
kan terugslaan over je hand.

u Plaats uzelf niet in het gebied waarheen de machine
zou kunnen terugstuiten ingeval van terugslag. Bij
een terugslag wordt de machine in de tegenovergestelde
richting van de draairichting van de schijf weggeslingerd.

m Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer u
aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer u de
machine laat uitschieten, is het gevaar om de accessoire
te blokkeren veel groter, en om dus de macht over de
machine te verliezen en een terugslag te veroorzaken.

m Geen kettingzaag, houtzaagblad, gesegmenteerd
diamanten blad met een grotere perifere opening
dan 10 mm of getand zaagblad bevestigen. Dergelijke
bladen verhogen het risico voor terugslag en verlies van
de macht over de machine.

Specifieke veiligheidsvoorschriften voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden

n  Gebruik uitsluitend schijftypes die zijn
gespecificeerd voor uw elektrisch gereedschap
en de specifieke beschermkap, die voor de
geselecteerde schijf is ontworpen. Slijpschijven die
niet voor de machine zijn ontworpen zijn onveilig.

m Het slijpopperviak van de centraal ingedrukte wielen
moet onder de schaaf van de beschermlip worden
gemonteerd. Een foutief gemonteerd wiel dat door de
schaaf van de beschermlip uitsteekt, kan niet correct
worden beschermd.

m De beschermkap moet stevig op de machine worden
vastgemaakt en afgesteld voor maximale veiligheid
zodat zo weinig mogelijk van de slijpschijf aan de
gebruiker wordt blootgesteld. De beschermer helpt de
gebruiker beschermen tegen gebroken wielfragmenten,
accidenteel contact met het wiel en vonken die kledij
kunnen doen ontbranden.

m Schijven mogen alleen worden gebruikt voor
gespecificeerde toepassingen. Zo is het verboden te
slijpen met de rand van de slijpschijf. Aforaamschijven
zijn bedoeld voor periferisch slijpen, zijdelingse krachten
die op deze slijpschijven worden uitgeoefend kunnen
ervoor zorgen dat deze breken.

m  Gebruik altijd onbeschadigde flensen met de
juiste afmetingen en vorm voor het wiel dat u heeft
geselecteerd. Degelijke wielflensen ondersteunen de
slijpschijf zodanig dat de kans dat de slijpschijf breekt,
kleiner wordt. Flensen voor afbraamschijven kunnen
verschillen van flenzen voor doorslijpschijven.

m Gebruik geen versleten wielen van grotere
werktuigen. Slijpschijven, bedoeld voor grotere
machines zijn niet geschikt voor de hogere snelheid van
een kleinere machine en kan breken.

= Bij gebruik van schijven voor dubbel gebruik, altijd
de juiste beschermkap aanbrengen voor de uit te
voeren toepassing. Indien niet de juiste beschermkap
wordt gebruikt is het mogelijk dat deze niet de gewenste
mate van bescherming biedt, wat tot ernstig letsel kan
leiden.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen specifiek voor
doorslijpwerkzaamheden

= Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen overdreven
druk uit. Probeer geen overdreven diepe insnedes
te maken. Wanneer u teveel druk op het wiel plaatst
verhoogt dit de lading en gevoeligheid voor plooien
en verstrengelen van het wiel in de insnede en de
mogelijkheid tot terugslag.

m Plaats uw lichaam niet in lijn met en achter het
draaiend wiel. Wanneer het wiel op het moment dat
het begint te werken zich weg van uw lichaam beweegt,
kan een mogelijke terugslag het draaiend wiel en het
werktuig in uw richting werpen.

= Wanneer de schijf vastloopt of wanneer u een snede
om welke reden dan ook onderbreekt, schakel dan
het elektrische gereedschap uit en houd het snijblad
stil, totdat de schijf volledig tot stilstand komt.
Probeer het afsnijwiel nooit van de zaagsnede te
verwijderen terwijl het wiel in beweging is; anders
kan terugslag voorkomen. Als de schijf zich vastklemt,
moet u de oorzaak daarvan opzoeken en de nodige
maatregelen nemen om te voorkomen dat het opnieuw
gebeurt.

m  Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in het
werkstuk wordt herstart.

m Ondersteun panelen of grote werkstukken om
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat te
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging
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om onder hun eigen gewicht door te zakken. Steunen
moeten onder het werkstuk aan beide zijden van het wiel
nabij de zaaglijn en de rand van het werkstuk worden
geplaatst.

= Wees extra voorzichtig wanneer u een “zakinsnede”
in een bestaande muur of andere blinde plaats
maakt. Het uitstekende wiel kan gas- of waterleidingen,
elektrische bekabeling of voorwerpen die een terugslag
kunnen veroorzaken, doorzagen.

u Probeer niet om gebogen sneden te maken.
Overspanning van de schijf verhoogt de belasting en
de gevoeligheid voor verdraaiing of vastlopen van de
schijf in de snede en de mogelijkheid van terugslag of
schijfbreuk, wat tot ernstig letsel kan leiden.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m  Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die
niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade
veroorzaken.

m  Het product wordt automatisch opnieuw gestart als het
tot stilstand komt. Schakel het product onmiddellijk uit
als het tot stilstand komt. Bepaal waarom het product
is stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de
veiligheidsinstructies. Verwijder het inbrenghulpmiddel
indien nodig.

m Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig

gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.
m De toegestane omgevingstemperatuur voor het

gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.

m De omgevingstemperatuur voor opslag van het
gereedschap ligt tussen 0 °C en 40 °C.

m De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10 °C en 38 °C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg
dat geen vioeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout
water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten
die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

m  Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0 °C en 20 °C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij.
Zorg dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact
komen met andere batterijen of geleidende materialen
door de blootliggende aansluitpunten te beschermen
met een isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen
gekraakte of lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij
het doorsturende bedrijf voor verder advies.
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KEN UW PRODUCT

Zie pagina 91.

Accupoort

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Asvergrendelingsknop

Zijhandvat, geisoleerd grijpopperviak
Beschermhendelvergrendeling
Beschermkap zonder slijpgereedschap
Knoppenschakelaar
Vergrendelingsschakelaar

. Bedieningshandleiding

10. Eenvoudige montagemoer

11. Afbraamschijf

12. Flexschijf

13. Steunflens

14. Aandrijfas

15. Beschermkap zonder snijgereedschap
16. Batterijpak

17. Lader

ONDERHOUD

m Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

m  Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

= Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

= Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof
te verwijderen.

m Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

N\

CENOTA~WN =

Veiligheidswaarschuwing

Gelijkstroom

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming.

Draag oogbescherming.

NOXT
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Draag een stofmasker.

Draag veiligheidshandschoenen

Bedien het product altijd met twee handen.

Gebruik de beschermer niet voor
doorslijpwerkzaamheden.

Gebruik geen gebroken, gebarsten of defect
slijpwiel.

Niet geschikt voor zagen.

Gebruik een beschermer.

Metaal

Gooi afgedankte batterijen en
afgedankt elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd
gemeentelijk afval. Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
moet afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en
lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op met
uw gemeente of winkelier voor advies
over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften
kunnen winkeliers verplicht zijn
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.
Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen, in het
bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevatten waardevolle en
recycleerbare materialen, die een
negatief effect kunnen hebben op het
milieu en de volksgezondheid, indien

ze niet op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concegao da sua afiadora angular.

USO PREVISTO

A sua afiadora angular foi desenhado para ser utilizado
por adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser
considerados responsaveis das suas agdes.

O produto foi concebido para esmerilar e cortar metais e
materiais de rocha. S6 devem utilizar-se as lixas descritas
na secgdo de especificagdes do produto com a afiadora
angular.

O produto destina-se apenas a uma utilizagéo a seco. Nao
utilize o produto em aplicagées molhadas.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente
com as maos. O produto ndo se destina a ser montado
numa bancada.

O produto destina-se apenas a uma utilizagdo na ética do
consumidor.

Nao utilize o produto para qualquer outra finalidade. O
uso da ferramenta eléctrica para as operacdes diferentes
daquelas a que se destina podem causar uma situagédo
perigosa.

/\ AVISO! Leia com atengao todas as adverténcias,
instrucdes e especificagdbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragées. Se alguma das
instrucdes listadas abaixo ndo for cumprida, dai podera
resultar choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A
REBARBADORA ANGULAR

AVISOS DE SEGURANGA COMUNS PARA OPERAGOES
DE ESMERILAR OU CORTE:

n Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar
como ferramenta para esmerilar e cortar. Leia
com atencdo todas as adverténcias, instrugoes
e especificagdes fornecidas com a ferramenta, e
consulte as ilustragées. Se alguma das instrucdes
listadas abaixo n&o for cumprida, dai podera resultar
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

m Operagdes tais como lixar, utilizar com escova de
arame, polir ou perfurar ndo devem ser realizadas
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento desta
recomendagdo pode ocasionar acidentes e ferimentos
graves.

m Nao converta esta ferramenta elétrica de tal
forma que nao seja especificamente concebida
e especificada pelo fabricante da ferramenta. Tal
conversdo podera resultar na perda de controlo e
provocar graves ferimentos pessoais.

m Nao utilize acessérios que ndao tenham sido
especificamente concebidos e especificados pelo
fabricante da ferramenta. Mesmo se um acessério
puder ser montado numa ferramenta, isso ndo garante
que possa utilizar esta ferramenta com toda a seguranca.

= A velocidade nominal do acessoério deve ser igual
ou superior a velocidade maxima indicada na
ferramenta. Os acessoérios que funcionam a uma
velocidade superior a sua velocidade nominal podem
quebrar e ser ejectados.
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= O diametro externo e a espessura do acessorio
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os acessérios
ndo corresponderem as caracteristicas indicadas, os
sistemas de proteccdo e de ajuste da ferramenta nédo
poderao funcionar correctamente.

m As dimensdes do suporte de acessoérios devem
ajustar-se as dimensdes das ferragens de
montagem da ferramenta elétrica. Os acessorios
que nao encaixem no equipamento de montagem da
ferramenta ficardo desequilibrados, vibrardo demasiado
e poderé&o dar lugar a uma perda de controlo.

= Nao utilize um acessério danificado. Antes de cada
utilizagdo, verifique se o acessério que vai utilizar
estd em bom estado. Confirme que os discos
abrasivos nao estado rachados ou fissurados, que as
placas de lixar nao estao rasgadas ou usadas, que
os pélos das escovas metalicas nao estdo usados
demais ou quebrados. Se deixar cair a ferramenta
elétrica ou o acessoérios, inspecione a existéncia
de danos ou instale um acessério nao danificado.
Depois de inspecionar e instalar um acessorio, o
utilizador e outras pessoas devem posicionar-se
num plano afastado do acessoério rotativo e operar a
ferramenta elétrica a velocidade maxima sem carga
durante um minuto. Se o acessorio estiver danificado,
vai quebrar durante este teste.

m Usar equipamento de proteccdo pessoal.
Dependendo da aplicagdo, utilize uma viseira,
o6culos de protecdo ou oculos de seguranca.
Conforme a utilizagao que faz da sua ferramenta, use
uma mascara de proteccdo, 6culos de seguranca
ou 6culos de protecgdo. A protecdo ocular deve ter
capacidade para deter os residuos projetados e gerados
por varias aplicagdes. As mascara de po ou respirador
deve ter capacidade para filtrar as particulas geradas
pela aplicagéo particular. A exposicdo prolongada
a ruido de alta intensidade podera provocar perda
auditiva.

= Mantenha outras pessoas a uma distancia segura da
area de trabalho. Qualquer pessoa que entre na area
de trabalho tem de utilizar equipamento de protecédo
individual. Os fragmentos da peca a trabalhar, ou de
um acessorio quebrado, podem ser projectados além da
zona de trabalho e causar ferimentos graves.

= Quando executar uma operagio onde a ferramenta
de corte possa entrar em contacto com fios
condutores ocultos, agarre a ferramenta eléctrica
apenas pelas superficies de preensao isoladas. O
contacto com um cabo com corrente fard com que as
partes metalicas da ferramenta elétrica se carreguem e
pode provocar uma descarga elétrica ao operario.

= Nunca assente a ferramenta enquanto o acessoério
nao estiver completamente parado. O acessorio em
rotagdo poderia entrar em contacto com a superficie
onde estd assente e fazer perder o controlo da
ferramenta.

m Nao faga funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessorio em rotacéo poderia prender-se
nas roupas e causar ferimentos graves.

m Limpe regularmente as fendas de ventilagio da
ferramenta. A ventilagdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagdo excessiva de particulas metalicas e
provocar choques eléctricos.
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= Nao utilize a sua ferramenta préoximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

m Nao utilize acessorios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizacdo de agua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussdes ou
choques eléctricos.

Recuo e avisos associados

O contra-golpe é uma reacgdo subita que se produz quando
o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova ou
qualquer outro acessorio fica entalado ou torcido, o que
provoca o bloqueio repentino do acessoério. A ferramenta,
que continua a funcionar, é entédo projectada na direcgéo
oposta ao sentido de utilizagcdo do acessorio.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na pega a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da peca a trabalhar, fazendo com que o disco
suba ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar
para perto ou para longe do operador, dependendo da
diregdo do movimento da roda no ponto de perfuragéo.
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode
quebrar.

Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaucdes.

= Mantenha uma preensao firme com ambas as maos
na ferramenta elétrica e posicione o corpo e os
bragos de modo a conseguir resistir as forcas de
retorno. Se a ferramenta tiver uma pega auxiliar,
esta deve ser sempre utilizada para ter um 6ptimo
controlo da ferramenta em caso de contra-golpe ou
binario de reacgao ao pér a ferramenta a trabalhar.
Tome as disposicdes necessarias de modo a poder
controlar a ferramenta em caso de contra-golpe ou
binario de reacgéo.

= Nunca ponha a mao préximo do acessério em
rotagdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.

= Nao fique na zona onde a ferramenta pode ser
projectada em caso contra-golpe. Em caso de contra-
golpe, a ferramenta é projectada na direcgdo oposta ao
sentido de rotagao do disco.

m Preste uma atengado particular quando trabalha
em angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer
derrapar ou entalar o acessorio. Quando trabalhar em
angulos ou bordos cortantes ou quando fizer derrapar a
ferramenta, o risco de bloquear o acessorio € maior, e
por isso de perder o controlo da ferramenta e provocar
um contra-golpe.

= Nao anexe uma motosserra, lamina de talha, disco
de diamante segmentado com um espacgo periférico
superior a 10 mm ou lamina de serra dentada. Estas
laminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda
de controlo da ferramenta.

Avisos de segurancga especificos para operagdes de

esmerilar e cortar

m Utilize apenas tipos de rodas que sejam
especificadas para a sua ferramenta elétrica e
o resguardo especifico concebido para a roda
selecionada. Os discos para os quais a ferramenta
ndo foi concebida ndo podem ser adequadamente
protegidos e implicam um risco.

= Asuperficie de corte de rodas com centros concavos
deve ser montada abaixo do plano da protegao. Uma
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roda incorretamente montada que ultrapasse o plano da
protecdo néo pode ser devidamente protegida.

m A proteccdo deve estar firmemente presa a
ferramenta e posicionada para proporcionar
a maxima seguranca, de modo a que a menor
quantidade de disco fique exposto face ao operador.
A protecao ajuda a proteger o operador de estilhagos de
uma mo partida, do contato acidental com a roda e fr
faiscas que podem incendiar a roupa.

m As rodas devem ser utilizadas apenas para as
aplicagoes especificadas. Por exemplo, nao triture
com a parte lateral do disco de corte. Os discos de

da peca a trabalhar perto da linha de corte e perto da
borda da pega a trabalhar em ambos os lados do disco.

Tenha muito cuidado ao fazer um “corte de bolso”
em paredes ou outras superficies similares. O disco
saliente pode cortar tubos de gas ou agua, fios eléctricos
ou objectos que podem provocar uma forga de recuo.

Néo tente realizar um corte curvo. O excesso de
tensdo na roda aumenta a carga e a suscetibilidade
a torcdo ou dobra da roda, bem como a possibilidade
de retorno ou quebra da roda, o que pode conduzir a
ferimentos graves.

corte s&o concebidos para a esmerilagdo periférica,  FAVIEo L) = el U0 [o7:V-\o) (o [o] VNS

sendo que as forgas laterais aplicadas a esses discos
podem fazer com que estilhacem.

m Utilize sempre aletas em boas condicdes e
do tamanho e forma correctos para o disco
seleccionado. As adequadas aletas de disco suportam
o disco reduzindo, assim, a possibilidade de este
se partir. As aletas dos discos de corte podem ser
diferentes das aletas dos discos de trituragao.

m Nado use discos desgastados de ferramentas
eléctricas maiores. Os discos destinados a ferramentas
maiores nédo sdo adequados a velocidade superior de
ferramentas mais pequenas e podem rebentar.

= Ao utilizar rodas de dupla fungao, utilize sempre
o resguardo correto para a aplicacdo em causa. A
nao utilizagdo do resguardo correto pode nado fornecer

o nivel de protecdo pretendido, o que pode conduzira =

ferimentos graves.

Avisos de seguranga especificos para operagoes de ®

corte

= Procure nao “entupir’ o disco de corte ou aplicar ®

uma pressdo excessiva. Nao trate de fazer uma
excessiva profundidade de corte. A sobrecarga do

Fixe a pega de trabalho com um dispositivo de fixag&o.
As pecas de trabalho mal presas podem causar danos
e lesdes graves.

Se o produto entrar em paragem espontanea, ira
recomegar a funcionar automaticamente. Se o produto
entrar em paragem espontanea, desligue imediatamente
o produto no interruptor. Descubra o problema que fez
o produto entrar em paragem espontanea e corrija-o,
certificando-se de que cumpre todas as instrugdes de
seguranga. Se necessario, remova a ferramenta de
insercéo.

As lesdes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para o
armazenamento da ferramenta é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente recomendada

para o sistema de carregamento durante o carregamento
éentre 10 °C e 38 °C.

disco aumenta a carga e a susceptibilidade a torgdo ou
ao entupimento do disco no corte e a possibilidade de  [aVAEISANRISES STV (o7 02N o] (07 (0] T2
contragolpes ou rotura do disco. BATERIAS

= N3o coloque o seu corpo em linha com ou por Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo
tras do disco giratério. Quando o disco estd em do produto causado por um curto-circuito, néo imerja
funcionamento e distancia-se do seu corpo, um eventual @ bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e

contragolpe poderia projectar o disco giratorio e a  assegure-se de que liquidos néo penetrem nos aparelhos
ferramenta em direccéo a si. ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como

= Quando a roda fica presa ou ao interromper um
corte por qualquer motivo, desligue a ferramenta
elétrica e segure a unidade de corte imoével até
que a roda pare por completo. Nunca tente retirar
o disco de corte do corte enquanto o disco estiver
em movimento, caso contrario podera ocorrer uma
forga de recuo. Se o disco ficar entalado, procure a

agua salgada, determinadas substancias quimicas o

produtos que contenham branqueadores podem causar um

curto-circuito.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

causa e tome as medidas necessarias para que iSsO  TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

nao volte a acontecer.

= Nao reinicie a operagao de corte na peca a trabalhar.
Permita que o disco alcance a velocidade total e
volte a efectuar o corte cuidadosamente. O disco
pode prender, avangar ou recuar se a ferramenta for
reiniciada na peca a trabalhar.

= Apoie os painéis ou qualquer pega a trabalhar
sobredimensionada para minimizar o risco de aperto
do disco e consequente forga de recuo. As pegas
a trabalhar grandes tém tendéncia vergar sob o seu
préprio peso. Os apoios devem ser colocados por baixo

@

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na

embalagem e a etiquetagem durante o transporte de

baterias por terceiros. Assegure-se que ndo ha risco

de uma bateria entrar em contacto com outra bateria

nem com materiais condutores durante o transporte,
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladoras e nao condutoras. N&o transporte baterias

com fissuras ou fugas. Contacte a empresa transitaria

para mais aconselhamento.
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CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 91.

1

CENOITAWN =

Orificio da bateria

Pega, superficies de preenséo isoladas

Botéo de bloqueio do eixo

Pega lateral, superficies de preenséo isoladas
Alavanca de bloqueio da protecéo

Resguardo de esmerilar sem ferramentas
Interruptor

Interruptor de bloqueio

. Manual do operador

0. Porca de fixagao facil

11. Disco de rebarbar
12. Disco de corte

1

3. Flange de apoio

14. Eixo de accionamento

1

5. Acessorio de protegao de corte sem ferramentas

16. Bateria

1

7. Carregador

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagéo de ajustes,
limpeza, operagdes de manutengéo ou quando nao esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentagédo
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

Na manutengdo utilize apenas pecas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, ¢leos de
perfuragdo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.

Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagbes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

SiMBOLOS

A Alerta de seguranca

Corrente directa

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Use protecgdo para os ouvidos.

Use protegdo para os olhos.

Use mascara contra po.

- 90@0
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Use luvas de seguranca

Opere sempre o produto com as duas
maos.

N&o utilize os resguardo para operacdes de
recorte.

Nao use uma m¢ lascada, rachada ou com
defeito.

Nao use para cortar.

Use uma protecéo.

Metal

N&o se destina a ser utilizada com agua.

A utilizagao de agua ou de liquidos de
arrefecimento pode provocar electrocussées
ou choques eléctricos.

Nao utilizar para limar a face.

N&o elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
ndo separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os residuos
de acumulares de baterias, pilhas

e fontes de luz tém de ser retirados

do equipamento. Consulte a sua
autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e
pontos de recolha. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas tém
a obrigagdo de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletronicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a
saude humana se néo forem eliminados
de uma forma ambientalmente
compativel. Elimine os dados pessoais
dos equipamentos, se existirem.
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m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din vinkelsliber.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Vinkelsliberen er kun beregnet til at blive brugt af voksne,
som har leest og forstdet instrukserne og advarslerne i
denne brugsanvisning, og som kan betragtes som veerende
ansvarlige for deres handlinger.

Produktet er designet til slibning og skeering af metaller og
stenmaterialer. Kun passende slibeskiver, som beskrevet
i produktspecifikationen i denne brugsanvisning, ma
monteres pa vinkelsliberen.

Produktet er kun beregnet til tar brug. Brug ikke produktet til
vade anvendelser.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk.

Produktet er kun beregnet til hjemmebrug.

Brug ikke produktet til noget andet formal. Brug af
elveerktgjet i strid med det tilteenkte anvendelsesformal kan
medfgre farlige situationer.

/\ ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Manglende
iagttagelse af samtlige nedenstaende instrukser kan medfgre
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER | FORBINDELSE
MED VINKELSLIBERE

SIKKERHEDSADVARSLER FALLES FOR
GROVSLIBNINGSOG AFSKARINGSOPERATIONER:

m Dette elveerktej er tiltaenkt at fungere som en
grovsliber og et afskaeringsvarktej. Laes alle
omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og
studer illustrationerne. Manglende iagttagelse af
samtlige nedenstaende instrukser kan medfgre elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige personskader.

= Handlinger sasom finslibning, stalberstning,
polering og hulskaring ma ikke udferes med dette
elvaerktej. Hvis denne regel ikke overholdes, kan der
ske ulykker, s& man kommer alvorligt til skade.

= Konverter ikke dette elvarktgj til at fungere pa en made,
det ikke specifikt er designet til, og som er specificeret
af veerktejsproducenten. En sadan konvertering kan
resultere i tab af kontrol og forarsage alvorlig personskade.

m Brug ikke tilbehgr, som ikke er specielt designet
og specificeret af vaerktgjsproducenten. Selv om en
tilbehgrsdel kan monteres pa et veerktgj, er der ingen
garanti for, at det er forsvarligt at bruge veerktgjet.

u Tilbehorets markehastighed skal vare lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfert pa
varktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en hastighed,
der er hgjere end dets meaerkehastighed, kan det knaekke
og rive sig lgs.

m Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for vaerktejet specificerede. Hvis
tilbehgret ikke svarer til de anferte specifikationer, virker
veerktojets sikkerheds- og indstillingssystemer maske
ikke efter hensigten.

= Dimensionerne pa tilbehgrsmontering skal passe til
dimensionerne pa el-varktgjets monteringsbeslag.
Tilbehgr, som ikke passer til elveerktgjets
monteringsudstyr, vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt
og kan bevirke, at operatgren mister kontrollen.

= Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. Inden
vaerktojet bruges, undersgges den anvendte
tilbehorsdel: se slibeskiverne efter for revner og skar,
slibepuderne for flaenger og slitage og metalborsterne
for kraftig slitage og knaekkede trade. Hvis varktgjet
eller tilbehoret falder pa gulvet, skal alle dele
undersgges for skader, og der pamonteres evt. nyt
tilbeher. Efter tilbehoret er undersegt for skader og
monteret, holdes afstand til det roterende tilbeher,
mens varktgjet karer et minut pa fuld hastighed. Hvis
tilbeharet er beskadiget, vil det knaekke under denne test.
m Bar personlige varnemidler. Brug ansigtsskarm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller,
afhaengigt af anvendelsesomradet. Om ngdvendigt

bruges stoevmaske, hegrevaern, handsker og
beskyttelsesforklede som sikring mod lgsrevne
fremmedlegemer (slibeelementer, spaner m.v.).

QDjenbeskyttelsen skal veere i stand til at stoppe flyvende
snavs genereret ved forskellige anvendelser. Stevmasken
eller andedraetsvaernet skal veere i stand til at filtrere partikler,
der genereres af den specifikke anvendelse. Leengere tids
udszettelse for hgje lyde kan forarsage hgretab.

m Seorg for at holde tilskuere i god afstand fra
arbejdsstedet, og for at fa dem til at bruge
beskyttelsesudstyr. Alle kommer ind i arbejdsomradet
skal bzere personlige vaernemidler. Stumper fra
arbejdsstykket eller et kneekket tilbehgr kan springe langt
veek fra arbejdsstedet og forarsage alvorlige ulykker.

= Hold kun pa produktet pa de isolerede gribeflader,
fordi skaerevaerktgjet evt. kan komme i bergring med
skjulte ledninger. Kontakt med stremferende kabler
kan gere udsatte metaldele af elvaerktgjet stramfgrende
og kan give operatgren elektrisk stad.

m  Laeg ikke vaerktgjet ned, for tilbehoret star helt stille.
Det roterende tilbeher kan gribe fat i fladen, det leegges
pa, sa man mister kontrollen over veerktgjet.

m Lad ikke vaerktojet arbejde, mens det flyttes eller
baeres. Det roterende tilbehgr kan hzenge fast i tgjet og
forarsage alvorlige skader.

= Rens varktgjets ventilationsabninger med javne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der traenger
stov ind i motorkassen, og at der derfor ophobes for
mange metalpartikler, som kan forarsage elektrisk sted.

= Anvend ikke varktgjet i narheden af brandbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.

m  Brug ikke tilbehor, som kraever kelemiddel. Hvis der
anvendes vand eller flydende kglemiddel, kan man fa
elektrisk sted, maske livsfarligt.

Tilbageslag (‘kickback’) og tilherende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar den roterende
slibeskive, slibepude, barste eller andet tilbehgr kommer i klemme
eller vrider sig og derefter seetter sig fast. Veerktajet, som arbejder
videre, bliver sa kastet modsat tilbehgrets driftsretning.

Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant treenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa
veerktgjet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten
hoppe mod eller veek fra operatgren, afthaengigt retning af
hjulets beveegelse pa det sted, klemmer. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knaekke.
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Tilbageslag skyldes altsa, at vaerktgjet bruges forkert,

(o]
u

g/eller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er
hensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle

forholdsregler.

Vedligehold et fast greb med begge hander pa
elvaerktejet, og placer din krop og arme, sa du kan
modsta tilbageslagskraften. Hvis veerktejet har et
hjelpehandtag, skal det altid bruges for at kunne styre
vaerktgjet optimalt, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment, nar vaerktojet sattes i gang. Tag de
ngdvendige forholdsregler for at kunne styre veerktgijet, hvis
der opstar tilbageslag eller et reaktionsmoment ved start.

Anbring aldring handen i narheden af det roterende
tilbehor for ikke at komme alvorligt til skade i tilfelde
af tilbageslag. Tilbeher kan tilbageslag over din hand.

Sta ikke i det omrade, hvor vearktejet kan blive
slynget hen i tilfeelde af tilbageslag. Hvis der opstar
tilbageslag, bliver veerktojet kastet modsat skivens
omdrejningsretning.

Var sarlig opmarksom ved bearbejdning af hjerner,
skarpe kanter o.l. Undga, at tilbehgret skrider eller
bliver klemt fast. Ved bearbejdning af hjgrner eller skarpe
kanter eller hvis vaerktgjet kommer til at skride, er der
starre risiko for, at tilbehgret saetter sig fast og altsa for at
miste kontrollen over veerktgjet, sa der opstar tilbageslag.

Undga at montere en savkade, traeskareklinge,
segmenteret diamantskive med en periferiafstand
storre end 10 mm eller tandet savklinge. Den slags
klinger @ger risikoen for tilbageslag og for at miste
kontrollen over veerktgjet.

Sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for slibning og

a
u

fskaering

Brug kun hjultyper, der er specificeret for dit
elvaerktej, og den specifikke afskaermning, der er
designet til det valgte hjul. Hjul, som elveerktgjet ikke
er beregnet til, kan ikke afdeekkes tilstreekkeligt og er
derfor usikre at bruge.

Slibefladen pa slibeskiver med nedsanket center
skal monteres under skarmkantens plan. En forkert
monteret slibeskive, som rager uden for skeermkantens
plan, kan ikke beskyttes ordentligt.

Skarmen skal fastgeres ordentligt til elvaerktojet
og positioneres for maksimal sikkerhed, saledes
at sa lille en del af hjulet er blottet for operateren.
Skeermen hjeelper til at beskytte operateren mod
afkneekkede skivesegmenter, utilsigtet kontakt med
skiven samt evt. glgder, som kan antaende tg;j.

Hjul ma kun bruges til bestemte applikationer. Man
ma fx ikke slibe med siden af skaerehjulet. Abrasive
skeerehjul er beregnet til periferislibning; hjulene kan
begynde at ryste, hvis de udseettes for sidekreefter.

Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt storrelse
og form i forhold til det valgte hjul. Ordentlige
hjulflanger understetter hjulet og reducerer dermed
faren for, at hjulet knaekker. Flanger til skeerehjul kan
veere forskellige fra slibehjulsflanger.

Brug ikke udslidte hjul fra sterre elvaerktgjer. Hjul
beregnet til starre elveerktgjer er uegnede til de hajere
hastigheder pa mindre veerktgjer og risikerer at knaekke.

Nar du bruger hjul med dobbelt funktion, skal
du altid bruge den korrekte afskarmning til den
applikation, der udferes. Undladelse af brug af
den korrekte beskyttelse vil muligvis ikke give det
ognskede beskyttelsesniveau, hvilket kan fgre til alvorlig
personskade.
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Yderligere sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for
afskaering

Undga at “blokere” afskaringshjulet eller anvende
overdrevent pres. Forsag ikke at udfere overdrevent
dybe snit. Overbelastning af hjulet @ger belastningen
og tilbgjeligheden til vrid eller blokering af hjulet samt
tilbageslag (“kickback”) eller hjulbrud.

Anbring ikke kroppen pa linje med og bag ved det
roterende hjul. Nar du under arbejdet bevaeger hjulet
bort fra kroppen, kan et evt. tilbageslag (“kickback”)
bevirke, at det roterende hjul og selve elveerkigjet
slynges direkte ind mod dig.

Nar hjulet binder eller ved afbrydelse af et snit af
en eller anden grund skal du slukke for vaerktojet
og holde det ubevageligt, indtil hjulet standser
fuldstaendigt. Forseg aldrig at tage skarehjulet
ud af snittet, mens hjulet roterer; der er fare for
tilbageslag (‘kickback’). Hvis skiven seetter sig fast,
skal arsagen sgges og de ngdvendige forholdsregler
tages for at undga, at det sker igen.

Genstart ikke skaereoperationen i emnet. Vent, til
hjulet har tophastighed, og szt det da forsigtigt ind i
snittet igen. Hjulet kan binde, kravle op eller sla tilbage,
hvis elveerktgjet genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

Understot paneler og andre starre emne for at minimere
faren for, at hjulet binder eller slar tilbage. Store
emner har tendens til at synke ned under egenvaegten.
Understgtninger skal anbringes under emnet naer
skeerelinjen og neer emnekanten pa begge sider af hjulet.

Man skal vaere ekstra forsigtig under fremstilling af
”lommesnit” i eksisterende vaegge eller andre blinde
omrader. Det udragende hjul kan skaere i gas- eller
vandrer, elledninger eller genstande, som kan forarsage
tilbageslag (‘kickback’).

Forseg ikke at udfere buet skaering. Overbelastning
af hjulet gger belastning og tilbgjelighed til vridning eller
fastkersel af hjulet i snittet og muligt tilbageslag eller
brud pa hjul, hvilket kan fgre til alvorlig personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

en
kan

Emnet skal fastspeendes med
fastspeendingsanordning. lkke-spaendte emner
forarsage alvorlige (person)skader.

Produktet genstarter automatisk, hvis det er gaet i sta.
Sluk strakts for produktet, hvis det gar i sta. Sla fast,
hvorfor produktet gik i sta, og foretag udbedring af dette,
og tag samtidig hgjde for sikkerhedsanvisningerne.
Fjern om ngdvendigt indsaetningsveerktgjet.

Laengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller forveerre
- personskader Nar man bruger et veerktgj i leengere perioder
ad gangen, skal man huske at holde hyppige pauser.
Omgivelsestemperaturomradet for redskabet under
betjening er mellem 0 °C og 40 °C.
Omgivelsestemperaturomradet ~ for
redskabet er mellem 0 °C og 40 °C.
Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10 °C og 38 °C.

opbevaring  af

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne
og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks.
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saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0 °C og 40 °C.
Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0 °C og 20 °C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle specielle
krav til emballering og meerkning efterleves. Man skal sikre
sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med andre
batterier eller ledende materialer under transporten ved at
beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-ledende
heetter eller tape. Undlad at transportere batterier med revner
eller uteetheder. Radfer dig desuden hos spediteren.

KEND PRODUKTET

Se side 91.

CONOTHWN =

Batteriabning

Handtag, isoleret gribeflade
Aksellaseknap

Sidehandtag, isoleret gribeflade
Skeermhandtagslas

Veerktejsfri afskaermning til slibning
Vippekontakt

Udslipslas

Betjeningsvejledning

. Lynspeendematrik

. Slibeskive

. Stetteflange

. Drivaksel

. Veerktgjsfri skeereafskeermningstilbebar
. Skeereskive

. Batterienhed

. Oplader

VEDLIGEHOLDELSE

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens man er
i feerd med at samle dele, foretage justeringer, renggre, udfere
vedligeholdelsesarbejde, eller nar produktet ikke anvendes.
Frakobling af produktet fra strgmforsyningen vil forhindre
utilsigtet start, hvilket kan medfare alvorlig personskade.

Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbeher fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller edeleegge produktet.

Sorg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder stoffer,
som kan beskadige, marne eller gdeleegge plastmaterialet,
sa man risikerer at komme alvorligt til skade.

Undgé brug af oplgsningsmidler til renggring af plastdele.
De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de renses med
almindelige geengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stev
m.v. med en ren klud.

For bedre sikkerhned og palidelighed skal alt
reparationsarbejde udferes pa et autoriseret servicecenter.

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

A\

Direkte strgm

HOPORRASLIO®ID

Lees venligst vejledningen grundigt igennem
fer maskinen tages i brug.

=}
>
=z
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Benyt hareveern.

Brug ojenbeskyttelse.

Beer stovmaske.

Baer sikkerhedshandsker

Betjen altid produktet med to haender

Brug ikke afskeermningen ved
afskeeringsoperationer.

Undga at bruge krakelerede, revnede eller
defekte slibeskiver.

Ma ikke bruges til skeering.

Brug skaerm.

Metal

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder
skal fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale
myndighed eller forhandler for radgivning
om genbrug og indsamlingssted. Ifalge
lokale bestemmelser er detailhandlere
maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr retur til bortskaffelse.
Dit bidrag til genbrug og genanvendelse
af brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager til at
reducere efterspargslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende
lithium, og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder veerdifulde
og genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljget

og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Slet
persondata fra eventuelt kasseret udstyr.
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A GVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Sakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din vinkelslip.

ANVANDNINGSOMRADE

Vinkelslipen ar enbart avsedd att anvandas av vuxna som
har last och ar inférstdadda med instruktioner och varningar
i denna bruksanvisning och kan anses vara ansvariga for
sina atgarder.

Produkten ar avsedd fér slipning och skarning av metall-
och stenmaterial. Anvand enbart passande slipskivor enligt
beskrivningen i avsnittet med produktspecifikationer med
vinkelslipen.

Produkten ar endast avsedd for torr anvandning. Anvand
inte produkten vid vata tillampningar.

Produkten ar utformad fér barbar anvandning. Produkten
ska inte monteras pa en arbetsbank.

Produkten ar endast avsedd for konsumentanvandning.
Anvand inte produkten fér andra &ndamal. Anvandning av
el-verktyget for andra omraden an de avsedda kan resultera
i en riskfylld situation.

/\ VARNING! Lis uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Om inte alla instruktioner
som listas har beaktas kan konsekvensen bli elektriska
stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara dessa varningar och instruktioner fér senare behov.

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
VINKELSLIPAR

VANLIGA SAKERHETSVARNINGAR VID
SLIPNINGSELLER KAPNINGSARBETEN:

m Detta elverktyg ar avsett for slipning och kapning.
Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Om inte alla instruktioner som listas
har beaktas kan konsekvensen bli elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga skador.

= Sandpappring, stalborstning, polering och
halsagning ska inte utféras med det har elverktyget.
Underlatenhet att folja denna foreskrift kan férorsaka
olyckor och allvarliga kroppsskador.

m  Gor inte om elverktyget for anvindning for nagot
som det inte dr utformat for och som inte specifikt
angivits av verktygstillverkaren. Sadan andring kan
medfora att verktyget inte kan styras och orsaka allvarlig
personskada.

= Anvand inte tillbehor som inte specifikt dr utformade
och specificerade av verktygstillverkaren. Aven om
ett tillbehdr kan monteras pa ett verktyg ar detta ingen
garanti for att du kan anvanda verkyget helt tryggt.

n Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika med
eller hogre an den maximala hastighet som anges pa
verktyget. Tillbehdr som fungerar i en hastighet som ar hégre
an deras nominella hastighet kan brytas av och slungas ut.

n Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bér motsvara
de karakteristika som getts for verktyget. Om
tillbehdren inte motsvarar givna karakteristika, kan det
handa att verktygets skyddssystem och instéllning inte
fugerar normalt.

= Matten pa monteringsfastet fortillbehor maste staimma
overens med matten pa elverktygets montering.
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Tillbehér som inte stdmmer med monteringsfasten pa
elverktyget kommer att vara obalanserade, vibrera
kraftigt och kan gora att du tappar kontrollen.

= Anvénd inte ett skadat tillbehor. Kontrollera fore varje
anvandning att tillbehdret som du anvander ar i gott
skick: kontrollera att slipskivorna inte &r kantstotta
eller spruckna, att slipdynorna inte ar trasiga eller
slitna, att haren pa metallborstarna inte &r for slitna
eller avbrutn. Om verktyget eller tillbehoret tappas,
kontrollera att ingen del har skadats och montera vid
behov ett nytt tillbehor. Efter att ha kontrollerat att
tillbehoret ar i gott skick och efterr att ha monterat
det, hall dig pa avstand fran det rorliga tillbehoret och
lat verktyget ga i maximal hastighet under en minut.
Om tillbehoret ar skadat bryts det av under denna kontroll.

= Anviand personlig skyddsutrustning. Beroende
pa anvandningsomrade, anvdnd ansiktsskydd
eller skyddsglaségon. Anvand aven vid behov en
skyddsmask mot damm, hoérselskydd, handskar och
skyddsforklade for att skydda dig mot utslungade
fraimmande foéremal (slipdelar, trdspan, osv.).
Skyddsglasdgon/visir maste kunna stoppa kringflygande
flis och liknande som kan férekomma vid diverse
anvandningar. Dammfiltermasken eller andningsmasken
maste kunna filtrera bort partiklar som uppstar vid
respektive anvandning. Langvarig exponering for
hégintensivt ljud kan orsaka hérselnedsattning.

m Hall besdkare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvéander
en  skyddsutrustning. Den som kommer
in i arbetsomradet maste badra personlig

skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tillbehor kan slungas ut fran arbetsomradet och
fororsaka allvarliga kroppsskador.

m  Hall det elektriska verktyget endast i de isolerade
greppytorna vid en anvédndning dar sagverktyget
kan komma i kontakt med dolda ledningar. Kontakt
med stromférande kabel gor metalldelar pa verktyget
strdmférande och kan ge anvandaren en elektrisk stot.

m Lagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret stannat helt.
Det roterande tillbedret kan komma i kontakt med ytan det
ar stallt pa och fa dig att forlora kontrollen dver verktyget.

= Hainte verktyget i gang medan du transporterar det.
Det roterande tillbehoret skulle kunna fastna i kladerna
och skada dig allvarligt.

= Rengorregelbundetverktygets ventilationséppningar.
Motorventilationen gér att damm tranger in i motorhuset,
vilkket kan férorsaka en extrem anhopning av
metallpartiklar och framkalla elektriska stotar.

= Anvind inte verktyget i narheten av lattantindliga
produkter. Gnistor kan antdnda dem.

m Anvind inte tillbehor som kraver Kkylvatskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan férorsaka
elektriska stotar.

Aterkast och relaterade varningar

Aterslaget ar en plétslig reaktion som intraffar da slipskivan
som ar i rorelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehor
fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehoret snabbt
lases fast. Verktyget, som fortsatter att fungera, kastar
da verktyget i motsatt riktning jdmfort med tillbehorets
anvandningsriktning.

Om till exempel en slipskiva klams ihop eller vrids inne i
arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas ini arbetsstyckets
yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur arbetsstycket och
slungas mot anvandaren. Hjulet kan antingen hoppa mot
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eller bort fran operatéren, beroende pa riktning av hjulet
rorelse pa platsen for kldmskador. | handelse av aterslag
kan slipskivan aven brytas av.

Detkan undvikas genom att vidta nagra forsiktighetsatgarder.

Hall hela tiden elverktyget med ett fast grepp med
bagge hiander och placera kropp och armar sa
att du kan halla emot aterstuds. Om verktyget
har ett hjalphandtag, hall alltid i det for att kunna
kontrollera verktyget optimalt i hdndelse av aterslag
eller reaktionsmoment vid start av verktyget. Vidta
nédvandiga atgarder for att kunna kontrollera verktyget i
handelse av aterslag eller reaktionsmoment.

Haaldrig handen i ndrheten av det roterande tillbehoret
for att undvika risker for allvarliga kroppsskador vid
aterslag. Tillbehor kan kast 6ver din hand.

Sta inte i det omrade dit verktyget kan slungas
vid aterslag. Vid aterslag slungas verktyget i motsatt
riktning jamfort med skivans rotation.

Var speciellt pa din vakt da du arbetar i horn, pa vassa
kanter, osv. Lat inte tillbehoret slira eller kilas fast. Da
du arbetar i horn eller pa vassa kanter eller d& verktyget
slirar ar risken storre att tillbehoret blockeras, att du forlorar
kontrollen 6ver verktyget och att ett aterslag uppstar.

Anvand inte sagklinga, trablad, segmenterade
diamantklingor med yttre mellanrum stérre @n 10
mm och inte heller tandade sagblad. Dylika skivor
eller klingor okar risken for aterslag och for att man
forlorar kontrollen dver verktyget.

Sakerhetsvarningar specifikt for slipning och kapning

Anvand enbart slipskivor som specificerats for
elverktyget och det sarskilda skydd som &r utformat
for vald skiva. Skivor som inte &r anpassade fér maskinen
kan inte skyddas ordentligt och ar osakra att anvanda.

Slipytan pa centrumsidnkta hjul maste monteras
under planet for skyddskanten. Felaktigt monterat hjul
som skjuter genom planet fér skyddskanten kommer inte
att skyddas ordentligt.

Skyddet maste sitta fast ordentligt pa verktyget och
vara placerat sa att det erbjuder maximalt skydd dar
anviandaren exponeras for en sa liten del av skivan
som majligt. Skyddet skyddar anvéandaren mot skivbitar
som lossnar, kontakt av misstag med skivan och gnistor
som kan antanda klader.

Skivorna far bara anviandas for sina angivna
tillampningar. Exempel: anvénd inte sidorna pa en
kapskiva for att slipa. Abrasiva kapskivor ar avsedda
for slipning med skivans periferi; om skivorna utsatts for
sidokrafter kan de spricka.

Anvand alltid oskadade skivflansar i ratt storlek
och form sa att de passar den skiva du anvénder.
Korrekta skivflansar starker skivan och minskar risken
att den gar sonder. Flansarna for kapskivor kan vara
annorlunda an flansarna for slipskivor.

Anvand inte nedslitna skivor fran stérre maskiner.
Skivor som ar avsedda for storre verktyg ar inte 1ampliga
att anvanda till mindre verktyg med hdgre hastighet
eftersom skivan kan splittras.

Vid anvandning av skivor for tva dndamal, anvand
alltid ratt skydd for respektive tilldimpning. Om
inte ratt skydd anvands uppnas eventuellt inte 6nskad
skyddsniva, vilket kan orsaka allvarlig kroppsskada.

Ytterligare sdkerhetsvarningar specifikt for kapning

Blockera inte skivan och lagg inte pa for stort tryck.
Forsok inte att gora ett fér djupt skar. Overbelastning

av skivan okar pafrestningarna, och risken att skivan
bojs eller fastnar i skaret 6kar samtidigt som det finns
risk for aterkast och att skivan gar sénder.

Placera inte din kropp i linje med, och bakom, den
roterande skivan. Nar skivan under anvandning roterar
bort fran din kropp kan ett aterkast fa den roterande
skivan och hela maskinen att kastas mot dig.

Nar hjulet fastnar eller nar en kapning avbryts
oavsett anledning, stédng av elverktyget och hall det
helt stilla tills hjulet har stannat helt. Forsok aldrig
dra ur kapskivan ur ett kapspar medan skivan ar i
rorelse eftersom det kan orsaka ett valdsamt kast
(kickback). Om skivan kilas fast, ta reda pa orsaken och
vidta nédvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i
arbetsstycket. Lat skivan komma upp i maximal
hastighet och for sedan forsiktigt in skivan i
kapsparet igen. Skivan kan nypas fast, klattra uppat
eller slungas bakat med en valdsam kraft om elverktyget
startas om medan skivan sitter i arbetstycket.

Anvand stéd pa undersidan av paneler eller extremt
stora arbetsstycken for att minska risken att skivan
nyper fast och att maskinen kastas mot dig. Stora
arbetsstycken tenderar att bagna av sin egen vikt.
Placera stod, till exempel bockar, pa bada sidor av
arbetsstycket; placera dem nara sagsparet och nara
arbetsstyckets kanter.

Var extra forsiktigt ndr du gor ”instickssagningar”
i befintliga viaggar eller andra dolda omraden. En
utstickande skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar,
elledningar eller foremal som kan orsaka ett valdsamt
kast.

Forsok inte utfora rundad kapning. Att verbelasta
hjulet 6kar belastningen och medfér 6kad risk for att
hjulet vrids eller nyps fast under kapningen liksom 6kad
risk for aterstuds eller att hjulet bryts, vilket kan medféra
allvarlig kroppsskada.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

Fest arbetsstycket med klamanordning. Icke fastklamda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada pa
egendom.

Produkten startar om automatiskt om den fatt motorstopp.
Sla av produkten omedelbart om den far motorstopp.
Faststall varfor produkten fick motorstopp och atgarda
detta, samtidigt som du beaktar sdkerhetsanvisningarna.
Avlagsna det monterade verktyget vid behov.

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.
Omgivningstemperaturen for verktyget vid drift skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperaturen for verktyget vid forvaring
skall ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning av
systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna

@
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eller batterierna. Korroderande eller ledande vétskor, som

saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter

som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

m  Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

m  Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
féretag fér mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 91.

1. Batteriport

2. Handtag, isolerad greppyta
3. Lasknapp for axeln

4. Sidohandtag, isolerad greppyta
5. Las for skyddsspak

6. Verktygslost slipskydd

7. Paddelbrytare

8. Lockout-brytare

9. Bruksanvisning

10. Fixeringsmutter

11. Slipskiva

12. Kapskiva

13. Stédflans

14. Drivaxel

15. Faste for verktygslost bladskydd
16. Batteripack
17. Laddare

UNDERHALL

m  Produkten far aldrig anslutas till strdmkalla undre montering,
justeringar, rengdring, underhall eller nar produkten inte
anvénds. Att koppla bort produkten fran stromforsérjningen
forhindrar oavsiktlig start som kan orsaka allvarliga olycksfall.

m Underservicearbete ska enbarttillverkarens originaldelar
och -tillbehér anvandas. Anvandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

m Lat aldrig bromsvéatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller &mnen som kan skada, forsvaga eller forstora
plasten, vilket kunde férorsaka allvarliga kroppsskador.

= Undvik att anvanda l6sningsmedel vid rengéring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvéndning
av vissa I6sningsmedel som saljs i affarerna. Anvand en
ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

m  For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

VAN

-== Likstrom

Séakerhetsvarning
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Lés instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Bar horselskydd.

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand dammskydd.

Bér sékerhetshandskar

Anvand alltid produkten med tva hander.

Anvand inte skyddet vid kapningsarbeten.

Anvand aldrig hackade, spruckna eller
defekta slipskivor.

Anvand inte for att skara.

Anvand skydd.

Metall

Kassera inte uttjénta batterier, elavfall

och elektronisk utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer
och ljuskallor maste avlagsnas fran
utrustningen. Fraga din lokala myndighet
eller aterforsaljare om atervinningsrad och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala
bestammelser kan aterforsaljare vara
skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta
batterier samt elektriskt och elektroniskt
avfall. Ditt bidrag till ateranvéndning och
atervinning av uttjanta batterier samt
elektriskt och elektroniskt avfall bidrar till
att minska behovet av ramaterial. Uttjanta
batterier, sarskilt litiumbatterier, samt
elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och méanniskors
halsa negativt, om de inte kasseras pa

ett miljomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.
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ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Kulmahiomakoneen suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Kulmahiomakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten
kaytettavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartaneet tdman kasikirjan
ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitéa vastuullisina teoistaan.
Kone on suunniteltu metallin ja kiviaineksen hiertoon ja
leikkuuseen. Kulmahiomakoneeseen saa asentaa vain
tdman kasikirjan teknisten tietojen mukaisia hiontalaikkoja.

Kone on tarkoitettu vain kuivakayttéén. Ala kéayta konetta
markatoihin.

Kone on suunniteltu kasin pideltavaksi. Konetta ei ole
tarkoitettu tydpOytaan asennettavaksi.

Laite on tarkoitettu vain kuluttajille.

Ala kaytd tuotetta mihinkddn muuhun tarkoitukseen.
Sahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun tydhén
voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tamain
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan henkildvammaan.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT
TURVALLISUUS-OHJEET

YHTEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET HIERTOON JA
KATKAISUUN:

m Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu toimimaan
hiertokoneena tai katkaisutyokaluna. Lue tarkkaavaisesti
kaikki taman tyokalun kanssa toimitetut varoitukset,
ohjeet ja spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat.
Seuraavassa lueteltujen ohjeiden laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan henkilévammaan.

m Tatd sdhkotyokalua ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
hiontaan, terasharjaukseen, Kkiillotukseen tai reikien
kaiverrukseen. Taman ohjeen laiminlydnnista saattaa olla
seurauksena onnettomuuksia ja vakavia kehon vammoja.

»  Ald muuta tita sdhkotyokalua toimimaan tavalla, jota
tyokalun valmistaja ei ole nimenomaisesti suunnitellut
ja maarittanyt. Muuntaminen voi johtaa vakavan
henkilévahingon aiheuttavaan hallinnan menettamiseen.

= Ald kdyta lisdvarusteita, joita tydkalun valmistaja
ei ole erityisesti suunnitellut ja maarittanyt. Vaikka
lisdlisdvarusteen voi mahdollisesti asentaa tydkaluun,
tama ei takaa, etta tydkalua voi kayttaa taysin turvallisesti.

m Lisavarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella kaytetyt
lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylatyiksi.

m Lisdvarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on vastattava
tyokalun ilmoitettuja ominaisuuksia. Ellei lisdvarusteiden
ominaisuudet vastaa annettuja ominaisuuksia, ty6kalun
suoja- ja saatéjarjestelma elleivat voi toimia oikein.

= Asennettavan lisdvarusteen mittojen on vastattava
sdhkotyokalun kiinnityslaitteiden mittoja. Lisalaitteet,
jotka eivat vastaa sahkotyokalun kiinnityksia, joutuvat
epatasapainoon, tarisevat liikaa ja voivat riistaa laitteen
hallinnasta.

= AlA kdyté vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista ennen
jokaista kayttod, ettd kayttamasi lisavaruste on
hyvdkuntoinen: varmista, ettd hiontalaikan reunat
ovat ehjit eika siina ole halkeamia ja etteivat kengat
eivatole repeytyneettaikuluneet, ettei metalliharjojen
harjakset ole liian kuluneet tai katkeilleet. Jos
sahkotyokalu tai lisdvaruste putoaa, tarkista, ettei
se ole vioittunut, tai vaihda lisdvarusteen tilalle
vioittumaton laite. Kun olet todennut lisdvarusteen
hyvan kunnon ja kun olet asentanut sen, pysy
loitolla liikkuvasta lisdvarusteesta sallien tyokalun
saavuttaa maksiminopeuden minuutin aikana. Jos
lisdvaruste on viallinen, se sarkyy taméan kokeen aikana.

n  Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kéayta kayttokohteesta riippuen kasvosuojia,
silmasuojaimia tai suojalaseja. Pida tarvittaessa
polynsuojanaamaria, kuulosuojaimia,
suojakasineitd ja suojaesiliinaa kaikkia ulkoisten
kappaleiden sinkoamista vastaan (hankaavat
kappaleet, puun lastut jne.). Silmasuojuksen on
kyettédva suojaamaan silmia eri ty6tehtavissa syntyvalta
lentavalta roskalta. Pélymaskin tai hengityssuojaimen on
kyettdva suodattamaan tietyissa tyotehtavissa syntyvat
hiukkaset. Pitkaaikainen altistuminen voimakkaalle
melulle voi aiheuttaa kuulon heikkenemista.

= Pida vieraat hyvin loitolla ty6alueesta ja huolehdi,
ettd heilld on suojalisdvarusteet. Jokaisella, joka
tulee tyoalueelle on kaytettidvd henkilokohtaisia
suojavarusteita.  TyOstettdvistd  kappaleista  tai
rikkoutuneesta vaélineestd saattaa singota palasia
tydalueen ulkopuolellekin aiheuttaen vakavia vammoja.

m Pitele sdhkotyokalua vain eristetystd pitopinnasta,
kun kaytdt sitd olosuhteissa, joissa se saattaa
koskea piilotettuja johtoja. Jos sahkotyokalu
koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun metalliosat
voivat sahkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

m Al3 laske tydkalua koskaan kidestisi ennen kuin
lisdvaruste on kokonaan pysahtynyt. Pyoriva
lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle se lasketaan
ja menetat laitteen hallinnan.

= Ala kdynnista tyokalua sitd kuljetettaessa. Pyoriva
lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

= Puhdista saanndllisesti tyokalun puhallinaukot.
Moottorin  puhallin  imee pdélyd moottorin  kuoren
sisaan, mistd saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen
kertyminen aiheuttaen séhkdéiskuja.

= Al3 kdyta laitetta syttyvien aineiden ldheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.

s Ald kdytd lisdvarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteitd. Vesi tai jadhdytysnesteet voivat
aiheuttaa sdhkdsurman tai sdhkoiskun.

Takapotku ja siihen liittyvéat varoitukset
Pomppaus on &killinen reaktio, kun liikkeessd oleva
hiomalaikka, kenka, harja tai jokin muu lisdvaruste tarttuu
kiinni tai vaantyy, mikd aiheuttaa lisalaitteen akillisen
jumiutumisen. Edelleen kaynnissa oleva tydkalu linkoaa
talloin lisalaitteen liikkeensa vastakkaiseen suuntaan.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni
tyokappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan, jolloin
laikka kiipeda ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden. Pyoran
voi joko hypatd kohti tai poispain kayttajastd riippuen
suunnasta pyoran liikkeen paikassa puristimilla. Hiomalaikka
saattaa myos haljeta pomppauksen seurauksena.

33

@

2
c
o
S




®

Sen voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

Erityisesti

Pida tukeva ote sdhkotyokalun kahvasta
molemmin kéasin ja varaudu ottamaan kehollasi
ja kasivarsillasi vastaan takapotkun voima. Jos
tyokalussa on lisdkahva, pida aina siita kiinni
parhaan hallinnan saamiseksi pomppauksen
sattuessa tai tyokalun kaynnistyksessa syntyville
reaktiovaantomomentille. Suorita tarvittavat
toimenpiteet voidaksesi hallita tydkalun pomppauksen
tai kaynnistysreaktion sattuessa.

Al3 vie koskaan kittd pyoérivan lisdvarusteen lihelle
vakavien kehonvammojen vilttamiseksi pomppauksen
sattuessa. Lisalaite voidaan takapotkun aikana katesi.

Al3 asetu paikkaan, mihin tydkalu mahdollisesti sinkoaa
pomppauksen sattuessa. Tyokalu sinkoaa pomppauksessa
laikan pyérimissuunnan vastaiseen suuntaan.

Ole erikoisen valpas tyostdessasi sarmia, teravia
reunoja jne. Valtd lisdvarusteen luisumista tai
jumittumista. Kun tyoskentelet sarmilla tai teravilla
reunoilla tai jos tydkalu paasee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi. Tallgin saatat menettda
tyokalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

Al liita laitteeseen sahaketjua, puunmuokkausteraa,
hammastettua timanttilaikkaa jossa hammasrako on
suurempi kuin 10 mm tai hammastettua sahanteraa.
Sellaisilla terilla on suurempi pomppausvaara ja tyokalun
hallinnan menetys.

hiertoa ja leikkuuta koskevat

turvallisuusvaroitukset

Kaytda vain laikkoja, jotka on tarkoitettu
sahkotyokalullesi, ja valitulle laikalle suunniteltua
suojainta. Muita kuin sahkotyokalulle tarkoitettuja laikkoja
ei voi suojata asianmukaisesti, ja ne ovat vaarallisia.

Keskeltda koverien laikkojen hiomapinta on
asennettava suojuksen tason alapuolelle.
Virheellisesti asennettua laikkaa, joka ulottuu suojuksen
tason ulkopuolelle, ei voida suojata riittavasti.

Suojan on oltava tukevasti kiinnitetty
sahkotyokaluun ja sijoitettu siten, ettd se tekee
laitteesta mahdollisimman turvallisen ja etta
kayttdjan puolella on mahdollisimman vahan
paljasta laikkaa. Suoja suojelee kayttdjaa irronneilta
laikan osasilta ja estaa hanta koskettamatta vahingossa
laikkaa tai kipindita, jotka voisivat sytyttaa vaatteet.
Laikkoja saa kayttdd vain tiettyihin toihin. Al
esimerkiksi hio katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikat
on tarkoitettu kaytettavaksi siten, etta hionta suoritetaan
niiden ulkokehalla; niihin kohdistuvat sivuttaisrasitukset
voisivat murtaa ne.

Kéayta aina kunnossa olevia laikan laippoja,
jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja muotoa.
Asianmukaiset laipat tukevat laikkaa ja pienentavat siten
mahdollisuutta, etta laikka rikkoutuu. Katkaisulaikkojen
laipat voivat poiketa hiomalaikkojen laipoista.

Ald kdytd suurempien sihkotyokalujen kuluneita
laikkoja. Suuremmille sahkétydkaluille tarkoitetut laikat
eivat sovi pienemman laitteen suuremmalle nopeudelle,
silld ne voivat lohjeta.

Kun kaytdt kaksoiskayttoisia laikkoja, kadytd aina
kulloisenkin tyon mukaista suojusta. Oikeanlaisen
suojan kayttamattd jattdminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Leikkuuta koskevat lisaturvallisuusvaroitukset

Ala “jumita” katkaisulaikkaa tai kdytd liiallista
painetta. Ala yritd leikata liian syville. Laikan
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ylikuormitus kasvattaa kuormaa ja mahdollisuutta, etta
laikka taittuu tai jumittuu leikkuu-uraan ja potkaisee
takaisin tai rikkoutuu.

Ald asetu pyérivan laikan taakse, samaan linjaan
sen kanssa. Kun laikka liikkuu kehosta poispain,
takapotku saattaa singota laikan ja sahkétyokalun
suoraan kayttajaa kohden.

Kun laikka pyrkii jumiutumaan tai kun leikkuu pitaa
jostain syysta keskeyttdd, sammuta sahkotyokalu ja
pida se lilkkumattomana, kunnes laikka on kokonaan
pysahtynyt. Ali koskaan yritd nostaa katkaisulaikkaa
leikkuu-urasta laikan pyoriessd; muutoin laite voi
potkaista takaisin. Ala yritd koskaan irrottaa laikkaa sen
pydriessa, se saattaa aiheuttaa pomppauksen.

Ald  aloita leikkausta laikan koskettaessa
tyokappaletta. Anna laikan saavuttaa tdysi nopeus
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti.
Laikka saattaa jumittua, kulkea ylospain tai potkaista
takaisin, jos sahkotyokalu kaynnistetaan laikan ollessa
kosketuksissa tyokappaleeseen.

Tue paneelit ja muut suuret tydkappaleet siten,
ettd minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran.
Suuret tydkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa tydkappaleen alle,
lahelle leikkuulinjaa, ja lahelle tydkappaleen reunoja,
laikan molemmille puolille.

Ole erittdin varovainen tehdessasi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden
keskeltd alkavaa leikkausta. Ulos tyontyva laikka voi
leikata kaasu- tai vesiputkia, sahkéjohtoja tai kappaleita,
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

Al3 yritd kaarevaa leikkuuta. Jos laikkaan kohdistuu
likaa rasitusta, sen jumiutuminen tai kiertyminen
leikatessa on todennakoista, seurauksena voi olla
takapotku tai laikan rikkoutuminen ja siita johtuva
vakava loukkaantuminen.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittdaméatén tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.

Tuote kdynnistyy uudelleen automaattisesti, jos se jumittuu.
Sammuta tuote valittdmasti, jos se jumittuu. Maarita,
miksi tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne noudattaen
turvallisuusohjeita. Poista tarvittaessa tyontotyokalu.
Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mitad tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

Ympariston lampdtila-alue tyokalulle kayton aikana on
0-40 °C.

Ympariston lampétila-alue tydkalulle varastoinnin aikana
on 0—40 °C.

Suositeltu ympariston lampdtila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10-38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta

valtetddn  lyhytsulun  aiheuttama tulipalon,

loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala

koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai

latauslaitetta

nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdadn nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

@
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m  Ympariston lampétila-alue akulle kdytdn aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

m  Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.
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LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN Kéyté kuulosuojaimia.

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Alé
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisaneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 91.

Akkutila

Kahva, eristetty tartuntapinta

Akselin lukintanappi

Sivukahva, eristetty tartuntapinta

Suojavipulukitus

liman tyokaluja asennettavalirrotettava hiontasuoja
Melakytkin

Lukituskytkin

Kayttajan kasikirja

10. Pikamutteri

11. Tasoitushiomalaikka

12. Tukilaippa

13. Vetoakseli

14. liman tydkaluja asennettavalirrotettava leikkuusuojalisavaruste
15. Katkaisulaikka

Kéayta suojalaseja.

Kayta pdélynaamaria.

Kéayta suojakasineita

Kayta laitetta aina kahdella kadella.

Al kéyta suojusta katkaisussa.

Ala kayta lohkeilleita, haljenneita tai viallisia
hiomalaikkoja.

CONOTHWN =

Ala kéyta leikkaamiseen.

Kéyta suojaa.

NOBPOR®DCOO@®I

16. Akku Metalli
17. Laturi
Ala havita kaytettyja akkuja seké séhké- ja

HUOLTO elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana

= Tuotettaeitule koskaan kytkea pistorasiaan osia koottaessa, yhdyskuntajatteend. Kaytetyt akut seka
saéatoja tehtaessa, puhdistettaessa, huollon aikana tai kun sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
tuotetta ei aiota kayttaa. Laitteen irrottaminen virtalahteesta kerattava erikseen. Kaytetyt paristot ja
estdad vahingossa tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi akut ja hukkavalonl&hteet on poistettava
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta

s Kaytd huollossa ainoastaan alkuperdisida valmistajan tai jalleenmyyjaltd kierratysneuvoja ja tietoja
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita. Muunlaisten kerayspisteista. Paikallisten méaaraysten
osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta. mukaan jalleenmyyjilla voi olla velvollisuus

m Ala koskaan paasta jarrunesteits, bensiinia, dljytuotteita, ottaa kaytetyt akut seka sahko- ja
|apaisevia Oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.
Nama kemialliset tuotteet siséltavét aineitta, jotka Panoksesi kaytettyjen akkujen seka sahko-
voivat vaurioittaa, heikentadd tai tuhota muovin minka ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttéon
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja. ja kierratykseen auttaa vahentdmaan raaka-

= Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista aineiden kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti
ei sieda markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka litumia sisaltavat akut seka sahko-ja
vahingoittavat niitd. Kéyta puhdasta riepua lian, pélyn elektroniikkalaiteromu sisaltavat arvokkaita
jne. puhdistukseen. ja kierratettavia materiaaleja, jotka voivat

= Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki vaikuttaa haitallisesti ymparistéon ja
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen ihmisten terveyteen, jos niité ei haviteta
hoidettavaksi. ymparistoystavallisella tavalla. Poista

mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.

SYMBOLIT
A Turvallisuusvaroitus

b Tasavirta

35



®

m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din vinkelsliper.

TILTENKT BRUK

Vinkelsliperen skal kun brukes av voksne som har lest og
forstatt anvisningene og advarslene i denne brukermanualen
og som kan anses a vaere ansvarlige for sine handlinger.
Produktet er designet for & slipe og kutte metaller og
steinmaterialer. Kun passende slipeskiver, slik det er
beskrevet i i denne manualen under avsnittet med
produktspesifikasjoner, bgr settes pa vinkelsliperen.
Produktet er kun beregnet til tarr bruk. lkke bruk produktet
til vate bruksomrader.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal
ikke monteres pa en arbeidsbenk.

Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.

Ikke bruk produktet til noe annet formal. Bruk av elektrisk
verktgy pa en mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige
situasjoner.

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fore til elektrisk
stat, brann eller alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIPERE

SIKKERHETSADVARSLER SOM ER VANLIGE FOR
SLIPEELLER KAPPEOPERASJONER:

n Dette elektriske verktoyet er beregnet til & fungere som
en slipemaskin eller et kappeverktoy. Les ngye gjennom
alle advarslene, instruksene og spesifikasjonene som
felger med verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fare til elektrisk
stat, brann eller alvorlig personskade.

= Operasjoner som sandsliping, stalbersting, polering
eller hulling skal ikke utfores med dette elektriske
verktoyet. Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan
det forarsake ulykker og alvorlige personskader.

n lkke konverter dette elektriske verktayet pa en mate
som ikke er spesifikt designet og spesifisert av
verktoyprodusenten. En slik konvertering kan fere til et
tap av kontroll og forarsake alvorlig personskade.

n lkke bruk tilbeher som ikke er spesifikt designet
og spesifisert av verkteyprodusenten. Selv om et
tilbeher kan monteres pa et verktay, garanterer det ikke
at du kan bruke det verktgyet pa en sikker mate.

n Tilbehgrets nominelle hastighet skal vare lik eller
hoyere enn maksimalhastigheten som star pa
verktoyet. Tilbehgrene som brukes i hgyere hastighet
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

n Tilbehorets ytre diameter og tykkelse skal svare til
egenskapene som spesifiseres for verkteyet. Hvis
tilbehgrene ikke svarer til de angitte egenskapene, kan
ikke verktoyets beskyttelses- og innstillingssystemer
virke ordentlig.

= Dimensjonene til tilbehgrsmonteringen ma passe til
dimensjonene til monteringsutstyret til det elektriske
verktoyet. Tilbehgr som ikke passer i maskinens fester,
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vil skli ut av balanse, vibrere overdrevent og kan fere til
at du mister kontrollen.

m Bruk ikke et skadet tilbehgr. For hver bruk, skal det
sjekkes at tilbehgret du bruker er i god stand: Pase
at slipeskivene ikke er sprukket eller gdelagt, at
sliperondellene ikke er revnet eller slitt, at busten pa
metallborstene ikke er altfor slitt eller brukket. Hvis
verktoyet eller tilbehoret faller, skal du kontrollere
at ingenting er skadet og, om ngdvendig, installere
nytt tilbehor. Etter at du har kontrollert at tilbeharet
er i god stand og installert det, skal du holde deg pa
avstand fra det bevegelige tilbehoret og la verktoyet
komme opp i maksimal hastighet i ett minutt. Hvis
tilbeharet er skadet, vil det brekkes under denne testen.

m Bruk Personlig verneutstyr. Avhengig av
bruksomrade, bruk ansiktsvern, verneskjerm
eller vernebriller. Bruk om nedvendig stevmaske,
herselsvern, hansker og beskyttelsesforkle for a
beskytte deg mot utslynging av fremmedlegemer
(slipeavfall, trespon, osv.). Qyevernet ma veere i
stand til & stoppe flyvende avfall som er generert av
ulike applikasjoner. Stgvmasken eller respiratoren ma
veere i stand til & filtrere partikler som er generert av
det bestemte bruksomradet. Langvarig eksponering for
kraftig sty kan fore til harselstap.

m  Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pa seg. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Sma elementer fra arbeidsstykket eller et
brukket tilbeher kan slynges ut utenfor arbeidsomradet
og forarsake alvorlige kroppsskader.

m  Hold det elektriske verktoyet kun etter de isolerte
gripeoverflatene nar det utferes en operasjon der
kutteverktoyet kan komme i kontakt med skjult
kabling. Kontakt med en stremferende ledning vil ogsa
gjere de synlige metalldelene pa verktayet stramfarende
og gi brukeren elektrisk stot.

n Legg aldri fra deg verktoyet for tilbehgret har sluttet
helt & rotere. Det roterende tilbehgret kan komme i
kontakt med underlaget det star pa og fa deg til & miste
kontroll over verktgoyet.

u lkke la verktoyet ga nar du frakter det. Det roterende
tilbehgret kan henge seg fast i kleerne dine og skade
deg alvorlig.

= Rengjer regelmessig verktoyets ventilasjonsspalter.
Motorens ventilasjon far stev til & komme inn i
motorhuset, noe som kan medfere altfor stor oppsamling
av metallpartikler og forarsake elektrisk stet.

m Bruk ikke verkteyet i narheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

m  Bruk ikke tilbehgr som krever kjolevaesker. Bruken
av vann eller kjgleveesker kan forarsake elektrisk stet,
som kan vaere livsfarlig.

Tilbakeslag og relaterte advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstar nar den
bevegende slipeskiven, sliperondellen, bgrsten eller et
annet tilbehgr klemmes fast eller vris, noe som raskt
far tilbeheret til & lases fast. Verktoyet blir da slynget ut i
motsatt retning til tilbeharets bruksretning.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykkets overflate, noe som vil fa skiven til & klatre
ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
operateren, avhengig retning hjulet bevegelse pa punktet
av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa brekkes.
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Det kan unngas ved 4 ta visse forholdsregler:

Ha en fast grep med begge hender pa det elektriske
verktoyet og posisjoner kroppen og armene for a
kunne motsta rekylkrefter. Hvis verktoyet har et
stottehandtak, skal du alltid holde i det sa du far
optimal kontroll over verktayet i tilfelle tilbakeslag
eller reaksjonskraft nar verktoyet startes. Ta
ngdvendige foranstaltninger sa du kan kontrollere
verktoyet ditt i tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft.

Legg aldri handen din i nzerheten av det roterende
tilbehgret for a unnga all fare for kroppsskader i
tilfelle tilbakeslag. Tilbehgret kan kast over handen din.

Ikke still deg i omradet der verktoyet kan risikere a
slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. | tilfelle tilbakeslag
slynges verktgyet ut i motsatt retning til skivens
rotasjonsretning.

Vaer spesielt forsiktig nar du arbeider pa hjerner,
skarpe kanter, osv. Unnga at tilbehgret glir eller kiles
fast. Nar du arbeider pa hjerner eller skarpe kanter eller
nar verktpyet glir, er det sterre fare for at tilbehgret lases
fast, og dermed at du mister kontroll over verktayet og at
det oppstar tilbakeslag.

Ikke sett pa sagkjede, treskjaringsblad, segmentert
diamantskive med sideapning sterre at 10 mm eller
tannet sagblad. De kan gke faren for tilbakeslag og tap
av kontroll over verktayet.

Sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for slipe- og
kappeoperasjoner

Bruk kun skivetyper som er spesifisert for ditt
elektriske verktoy og det spesifikke vernet som er
designet for den valgte skiven. Hjul som verktgyet
ikke er konstruert for kan ikke beskyttes i tilstrekkelig
grad og vil derfor kunne veere utrygge.

Slipeoverflaten pa skiver med nedsunket midtparti,
ma festes under nivaet til beskyttelsesleppen. En feil
festet skive som buler ut utover beskyttelsesleppen, kan
ikke beskyttes tilstrekkelig.

Skjemen ma vaere godt festet til verkteyet og
posisjonert for maksimum sikkerhet slik at minst
mulig av hjulet eksponeres mot brukeren. Skjermen
bidrar til & beskytte operatgren mot fragmenter av hjulet
som rives av, utilsiktet kontakt med hjulet og gnister som
kan antenne kleer.

Skiver ma kun brukes til spesifiserte bruksomrader.
For eksempel ma du ikke slipe med kanten pa
et kappehjul. Slipende kappeskiver er ment for
periferisliping, nar disse hjulene utsettes for sidekrefter
kan det oppsta splintring.

Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har korrekt
storrelse og form for det valgte hjulet. Korrekt
hjulflens stetter hjulet og reduserer dermed muligheten
for at hjulet skal brekke. Flenser for kappehjul kan skille
seg fra flenser for slipehjul.

lkke bruk nedslitte hjul fra sterre elektrisk verktay.
Hjul som er ment for starre verktey egner seg ikke for
de sma verektoyenes hgyere hastighet og kan ga i
oppl@sning.

Ved bruk av skiver til dobbelt formal bruk alltid riktig
vern for den utferte bruken. Hvis det ikke brukes riktig
vern, kan det hende at det ikke gis gnsket verneniva,
noe som kan fare til alvorlig personskade.

Ekstra sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for
avkappingsoperasjoner

Ikke blokker kappehjulet eller legg overdrevet trykk
pa verktoyet. Ikke gjor forsgk pa a utfere et ekstremt

dypt kutt. Kraftig trykk mot hjulet gker belastningen
og mulighet for at hjulet bendes eller blokkeres i
kappesporet med tilhgrende fare for tilbakeslag eller at
kappehjulet brekker.

lkke plasser kroppen din pa linje med og bak det
roterende hjulet. Nar hjulet og arbeidspunktet beveger
seg vekk fra kroppen din vil et mulig tilbakeslag kunne
drive det roterende hjulet og verktgyet direkte mot deg.

Nar skiven bindes eller ved avbrudd av en kapping av
en eller annen grunn, sla av det elektriske verktoyet
og hold den i ro inntil skiven stopper helt. Gjor
aldri forsgk pa a ta kappehjulet ut av sporet mens
det fortsatt er i bevegelse, i sa fall kan du oppleve
tilbakeslag. Hvis skiven star fast, ma du forsgke a finne
arsaken og ta ngdvendige foranstaltninger for at det ikke
gjentar seg.

lkke start kappingen pa nytt mens kappehjulet
fortsatt star i arbeidsstykket. La hjulet na maksimal
hastighet for du forsiktig setter det tilnbake i sporet
som er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype ut eller sla
tilbake dersom verktgyet startes mens kappehjulet star
i arbeidsstykket.

Stott opp plater og store arbeidsstykker for a
redusere faren for at kappehjulet kommer i beknip,
med tilherende fare for tilbakeslag. Store plater har
en tendens til & sige under sin egen vekt. Stottene ma
legges under begge sider av platen, naer sporet som
skal skjeeres og neer kanten av platen.

Veer ekstra forsiktrig nar du foretar et “lommekutt”
inn i en eksisterende vegg eller annet blindt omrade.
Det utstdende hjulet kan kappe gass- og vannrer,
elektriske ledninger og objekter som kan fere til
tilbakeslag.

lkke gjor forsek pa kurvet kapping. Overbelastning
nar skiven gker lasten og mottakeligheten for vridning
og fastkjering av skiven i kuttet og muligheten til rekyl
eller skivebrudd.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner
kan pafere alvorlig personskade og materielle skader.
Produktet vil starte pa nytt automatisk hvis det stopper.
Sla av produktet umiddelbart hvis det stopper. Bestem
hvorfor produktet stoppet og utbedre dette, samtidig
som  sikkerhetsanvisningene  overholdes.  Fjern
innfgringsverktayet om ngdvendig.

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktay over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.
Omgivelsestemperaturomradet for verktgyet under drift
er mellom 0 °C og 40 °C.
Omgivelsestemperaturomradet for lagring av verktoyet
er mellom 0 °C og 40 °C.

Den anbefalte omgivelsestemperaturen for ladesystemet
under lading er mellom 10 °C og 38 °C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
sgrges for at ingen veesker kan kommer inn i apparatene
eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

@

37

4
o
A
(7]
X




®

m  En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0 °C og 40 °C.

m En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°Cog 20 °C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT

Se side 91.

Batteridar

Handtak, isolert gripeoverflate
Spindellaseknapp
Sidehandtak, isolert gripeoverflate
Beskyttelseslas

Verktoyfritt slipevern
Skovlbryter

Utlasingsbryter
Brukerhandbok

10. Hurtigmutter

11. Slipeskive

12. Kappeskive

13. Stotteflens

14. Drivaksel

15. Verktoyfritt kutteverneutstyr
16. Batteripakke

17. Lader

VEDLIKEHOLD

m  Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utforer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktgyet fra stremmen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fgre til alvorlige skader.

m  For service av maskinen, bruk kun produsentens originale
reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk av andre
deler kan skape fare eller fore til skade pa produktet.

= Dumaaldrilabremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfgre alvorlige kroppsskader.

= Unngé bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a terke bort smuss, stev osv.

m  For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.
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Vennligst les instruksjonene ngye fgr du
starter maskinen.

Bruk harselsvern.

Bruk vernebriller.

Bruk stevmaske.

Bruk sikkerhetshansker

Bruk alltid produktet med to hender.

Ikke bruk vernet ved avskjeer.

Ikke bruk sprukne eller pa annen mate
skadede slipehjul.

Ikke bruk for kapping.

Bruk en skjerm.

Metall

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret. Undersgk med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til

lokale forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til a ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere etterspgrselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier, spesielt

de som inneholder litium, og elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle og resirkulerbare materialer
som kan pavirke miljget og menneskets
helse negativt, hvis de ikke blir kastet pa
en miljgkompatibel mate. Slett personlig
data fra utstyrsavfall, om noen.
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[iT] nePEBOR OPUTMHANILHBIX HHCTPYKLIMIA

Mpy pa3paboTke 3TOW YrnoBoW LWNAUPMaLMHLI 0coboe
BHUMaHWE yaensnock 6e30MacHOCTU, NPOU3BOANUTENBHOCTM
1 HaAeXHOCTH.

Yrnoon WnugMalMHOW MOryT Monb30BaTbCA  TOMbKO
KOMMETEHTHblE B3pOCHble, KOTOpble MPOYNU MHCTPYKLMK
no TexHuke ©Ge3onacHoCTW, OCO3HanM  OMacHOCTU,
CBSAi3aHHble C dKcnyaTaumei n3genus, u MoryT cymTaThbes
OTBETCTBEHHbLIMW 3@ CBOW AEWCTBUS.

Vla,qenme npegHasHa4YeHo  Ana  UaMenbYeHua n  pesku
MeTannnM4yecknx W  KaMeHHbIX MaTepuanos. Ha er'IOBOI;I
LIJﬂMd)MaLIJMHe cnepnyet YyCTaHaBnuBaTb TOIbKO Takune

LunudoBanbHble Kpyru, KOTOPbIE ONMCaHbI B PA3Aerne TEXHUYECKMX
XapaKTepuUCTVK U3Lenusi HaCTOSILLETO PYKOBOACTBA NOMb30BaTeNs.
W3penve npepgHasHayeHo AN CyXOro UCMOMb30BaHWS.
Mokpoe u1cnonb3oBaHue U3genus He AomnyckaeTcs.
W3nenvie npeaHa3HayveHo Ans UCNoMb30BaHUs B NOPTATUBHOM
pexwumve. V3aenve He NoaNeXuT KPEMMEHNIO Ha BepcTake.

Wapgenve  npegHasHadeHO — TOMbKO  AfA  NIWYHOrO
MCMOSb30BaHUs.

Vcnonb3oBaHuwe um3genuss B MObIX  APYrMX — LEnsx
He nonyckaeTcs. Vcnonb3oBaHue [[aHHoro

3MEKTPOMHCTPYMEHTa He MO HasHauYeHWo MOXeT CO3AaTb
OMacHy CUTYyaLuio.

/\ OCTOPOXHO! MpouTuTe BCE YKa3aHUA, NHCTPYKLUUW,
UnnCTpauum 1 cneundukaumm, NocTaBnsieMblil ¢ 3TUM
3NeKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobrioAeHve BCeX HCTPYKLWA,
yKasaHHbIX HWXKEe, MOXET MPUBECTU K  MOPaXeHUo
3MeKTPUYECKUM TOKOM, NoXapy U / Unu cepbeaHbIM TpaBmam.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHus U UHCTPYKUUM Ans
AanbHeNLWero UCnonb30BaHus.

Yron MepPbl BE3OIMACHOCT WNbLUK

YHUBEPCANbHbIE  TPEBOBAHMA  BE3OMACHOCTU
OnA WineOoBAHUA U PE3KN:

= JlaHHbIV 3NeKTPOUHCTPYMEHT MOXKETUCNONb30BaTLCS
ANs u3MenbYeHus u pesku. NpoyTute Bce ykasaHus,
VHCTPYKUWKM, UAACTpauuM U cneuudukauuu,
NnocTaBnsfieMbli C 3TUM  3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobrniogeHne BCeX WHCTPYKUMIA, YKa3aHHbIX HUXe,
MOXET MPUBECTU K MOPaXKEHUIO IMEKTPUHECKUM TOKOM,
noxapy 1/ unv cepbesHbIM TpaBmMam.

= BbinonHeHune Takux onepauuii, Kak wnudoBaHue,
O4UCTKA LLEeTKOM, MONIMPOBKa U NPpoGUBKa OTBEPCTUN,
C MOMOLWbI [AHHOIO 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa He
ponyckaetca. Onepauuu, [Ans  KOTOpbIX  BRacTb
MporpamMmma He paccuuTaHa MOXeT co3aaBaTb
0nacHOCTb U MPUBECTU K TPaBME.

= 3anpelyaeTcs nepeo6opyaoBaTh AaHHbLIA UHCTPYMEHT
noJ BbINOMHEHWE onepauuii, He NpPeayCMOTPEHHbIX
W He YyKasaHHbIX npousBoauTeneMm. [logobHble
KOHCTPYKLIMOHHbIE W3MEHEHWsi MOryT NPUBECTU K NoTepe
KOHTPONSA U CEpbe3HON TpaBMme.

= [onyckaetcs ncnonb3oBaHne TONbKO
npuHaanexHocTen, npeayCcMOTPEHHbIX n
yKa3aHHbIX NPOM3BOAUTENEM UHCTPYMeHTa. [pocTo
NOTOMYy, UTO aKceccyap MOXET ObiTb MOAKIIOYEH K
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Ballel BacTu WHCTPYMEHT, OH He obecneuvBaeT
6e3onacHyto aKkcnnyaTaumio.

HomMuHanbHasi CKOpPOCTb  akceccyap [AOSDKeH
6biTb NO MeHblUen Mepe paBHYH MaKCMManbHOW
CKoOpoCTH oTMeuvaeTcs 3NeKTPOMHCTPYMEHTa.

Akceccyapbl paboTaeT GbicTpee, YeM UX HOMUHanNbHast
CKOPOCTb MOXET MPUBECTY K MOMOMKe U pa3BanuTcs.

HapyxHbIi anameTp M TONWMHA BalnX akceccyapoB
[ONMXKHa 6bITb B Npegenax BO3MOXHOCTEW PEUTUHT
Bawero 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. HenpaswunbHo
pasmepa NpuHaAexHOCTM He MOXeT OblTb afekBaTHO
OXpaHSIeTCs UMK KOHTPONMPOBATb.

Pa3mepbl kpenneHun Ans  NpUHaANeXHocTen
[AOMMKHbI COOTBEeTCTBOBaTh pasmepam
3NMeMEeHTOB  KpenneHusi  3NeKTPOUMHCTPYMEHTa.

Mpucnoco6nexnsi, paamepbl KOTOPbIX HE B TOYHOCTU
COOTBETCTBYIOT [eTansM 3MeKTPOUHCTpyMeHTa, GyayT
Hec6anaHcHpoBaHbl, YTO BbI3bIBAET CUIMbHYIO BUGpaLMio
1 MOXET NMPUBECTM K NOTEPE YNpaBreHus.

He ncnonb3yiTe noBpexaeHHbIN akceccyap. Mepen
KaXabIM McCnonb3oBaHUEM MpoBepsiiTe pabouee
COCTOsIHME aKceccyapa, KOTOpbIM cob6upaeTtechb
pa6oTaTb: npoBepbTe, YTOObLI abpa3uBHbLIE AUCKN
He ObiNU TPecHYTbIMM WUNKU pas3buTbiMKU, 4YTOGLI
nonwebl He O6bINMM MNOpPBaHbl WMU  U3HOLLEHbI,
4ToGbl BONIOCKM  MeTannuM4yeckux LEeTOK He
6bINM CUNbHO W3HOLWEHbl uNKU cnomMadbl. Ecnn
VHCTPYMEHT WNnM akceccyap ynan, npoBepbTe
ero Ha npeameT NOBPEeXAEHUA WMU YCTaHOBUTE
HenoBpexaeHHble akceccyapsbl. Mocne ocmoTpa n
YCTaHOBKM YCTPOWCTBa, MO3ULIMOHUPOBaTL cebsi
W OKpYyXalwLWuxX OT NIOCKOCTM Bpaliatolierocs
NPUHAANEXHOCTU U 3anycka WMHCTPYMeHTa mnpu
MaKcMMarnbHOW CKOpPOCTb 6e3 Harpy3ku B TeuyeHue
OfHON MUHYTLI. [ToBpexaeHHble akceccyapbl, kak
npaBuno, pasBanuTCcs B TeYeHue 3TOro BPEMEHW
ucnblTaHus.

Ucnonb3oBaTtb cpeacTBa MHAMBMAyaanOﬁ
3almnTbl. B 3aBMCUMOCTHU oT ycn0|3m7|
aKcnnyaTtauum, Mcl'lOﬂb3yﬁTe 3alnUTHYO Macky,

3alMTHbIE OYKM 3aKPbITOFO MM OTKPLITOro Tuna.
B cnyyae Heo6XoAMMOCTM HapgeBaiTe MacKy oOT
NbiNY, 3aWMTHLIMA  HaylHUKamMW, MepYyaTku u
¢hapTyK ceMuHap, CNoCOBHbLIX OCTAaHOBUTb MarbIX
abpasuBHbIe MAWM 3aroTOBKM (hparMeHToB. 3awmta
rmas [domkHa OblTb [OCTATOMHOM [Ansi  OCTaHOBKM
pasneTallmnxca B XOA€ BbIMOSIHEHWUS  Pa3MUYHbIX
onepauun ockonkos. [binesawuTHas Macka Wu
pecnupaTtop AoMKHbI BbITb 4OCTATOUYHO SPEEKTUBHLIMU
ANS 3a4epXKM 0BPasyloLmMXcs B XOA4e TOW WU UHOM
onepauum yactuu. [AnuTenbHoe BO3AENCTBUE LWyMa
BbICOKOW WHTEHCUBHOCTU MOXET Bbl3BaTb MOTEPO
cnyxa.

[OepxuTe NPoxoXuMx Ha Ge3onacHOM pPacCTOAHUMU
oT pabouen obnacTtu. Jluua, KoTopble NpuGbLIBalOT
obnactu paboTbl [OMKHLI HOCUTbL CpeacTBa
VHAUBUAYaNbHON 3alWmTbl. PparMeHTbl 3aroToBKW
VMU CIIOMaHHbIA UHCTPYMEHT MOXET yneTeTb W cTaTb
NPUYNHOIN TPaBM BHE HenocpeacTBEeHHOW 6nmM3ocTn oT
mecTa paboTbl.

Mpn BbINONMHeHUM onepauui, MNpPU  KOTOPbIX
PeXylWmi WHCTPYMEHT MOXeT 3aAeTb CKpbITbie
npoBopa, yAepKuWBaWTe MHCTPYMEHT  TONbKO
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3a M30NMUPOBaHHYK 3axBaTHYl MOBEPXHOCTb.
KacaHve npoBofa, HaxodsLerocs nog HanpskeHuem,
MOXET BbI3BaTb MPOTEKAHWE 3NEKTPUYECKOro Toka
Yepes MeTanmMyeckMe YacTu INEeKTPOUHCTPYMeHTa U
NPUBECTU K TMOPaXEHWID onepaTopa 3neKTPUYECKUM
TOKOM.

= Hukoraa He nexan anekTpuyeckum WHCTPYMEHT, Noka
akceccyap npuwinak NONHOW OCTaHOBKe. MpsannbHbIX
WHCTPYMEHT MOXEeT 3aXBaTUTb NOBEPXHOCTb U BbITAlWUTh
13 PO3ETKU BHE BaLLEro KOHTPOIIA.

= He 3anyckanTe ANEeKTPOMHCTPYMEHTa npu
npoBeAeHWN ero Ha BaweWn cTopoHe. CnyyaiiHbii
KOHTaKT C MpsiAUnbHbIX akceccyap MOXeT 3arBosfka
ofexay, NOTsHYB 3a NPUHAASIeXHOCTb B Ballie Tero.

n  PerynspHo ouunwante BO3AYLIHbIE cunbl
WHCTPYMEeHTa oTBepcTusa. BeHtunatop pgsuratens
6yaeT onupaTbCs MbIMU BHYTPK Kopnyca 1 YpesmepHoe
HaKomMmneHne Cyxoro MeTanna MOXeT MpuBeCcTn K
OMAacHOCTY MOPAXEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m He pa6oTaiiTe C 3NMEeKTPOMHCTPYMEHTOM BGNU3N
rerkoBOCMNIaMeHsAWNXCA  MaTepuanoB.  Vickpbl
MOryT BOCMNNaMeHUTb 3T MaTepuarnbi.

= He wucnonb3yiTe akceccyapbl, KOTopble TpebyloT
KMAKUX XnajareHToB. Mcnonb3oBaHne BOAbl WU
APYTUX  KUOKMX XNaJareHToB MOXeT MpUBECTU K
NOPaXXeHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM UnK yaapa.

Mepbl NpPeaoCTOPOXHOCTH, CBSI3aHHbIE C OTCKOKOM
MHCTPYMEHTa

OTpaya sABNseTCA BHe3anHas peakuus nepexar wnu
3auenun Bpallallleecss Koreco, 6ak-naHenu, KUCTbO
unn  noboi  apyron  npuHagnexHoctu.  Wemswme
WINN  HemnpeayCMOTPEHHble MPUYKHBI  BbICTPOro  CpbiBa
BpaLLAoOLLErocs MNpPUHAANEeXHOCTW, KOTopble B  CBOIO
ovepefb BbI3blBAET HEKOHTPONMMPYEMbI  MHCTPYMEHT
BrnacT OyayT BblHYyXAeHbl B CTOPOHY, MPOTUBOMOMNOXHYIO
OT aKceccyap B MOBOPOT B TOYKE CUIIbI.

Hanpumep, 3aknuHuBaHWEe OTPE3HOrO Kpyra B 3aroToOBKE U
3aXMM KPOMKW Kpyra B 30HE 3allemMIieHuss, MOXeT NnpuBecTn
K PpeskoMy OTCKOKY WHCTpymeHTa. Komeco moxeT n1éo
nepexoauTb kK HabnoaaTento unu oT onepaTtopa, B 3aBUCUMOCTH
OT HanpaefeHna [OBWXEHUA Koneca B TOYKe 3allemneHus.
AbpasunBHble Kpyrn MoryT cnoMatb U B 3TUX YCNOBUAX.

Otpava  sBNseTcA  pesynbTaToM  3710ynoTpebnenus
BaCTbIO MHCTPYMEHTa U/ Uni HenpaBuIIbHbI ONepaTUBHbIX
npoueadyp WU YCOBWIA, U €€ MOXHO u3bexatb nyTem
NPUHATUS Haanexalimux Mep NpPeaoCcTOPOXKHOCTU, KOTOpble
NPUBOASTCS HUXeE.

= Kpenko yaepxuBanTte 3aneKTPOMHCTPYMEHT oGenmu
pykamu, pacnonaras TynoBuUlle W PYKUM Takum
obpa3om, 4TOGbI NpPOTMBOCTOATL oTAave. Bcerpa
Vcnonb3yiTe AOMONHUTENbHYI PYYKY, €Cnu 3To
NpeaycMOTPEHO ANA  MaKCMMAarnbHOIO KOHTpoOns
Haj OTAAYM UIN KPYTSALLEro MOMEHTa peakuum BO
Bpemsi 3anycka. Onepatop MOXeT KOHTPONMpoBaTb
KPYTSILLMIA MOMEHT peakuuu Wnm oThayu cusl, ecnv
COOTBETCTBYHOLLME MEPbI NMPEAOCTOPOXHOCTU MPUHSITI.

= Hwukorpa He knaguTe pyku B6nMu3M Bpawjaroerocs
ycTpomrcTBa. Akceccyapbl MOTyT OTKaT 3a PyKy.

= He pa3mewaite Tena B paitoHe, rae BNacT¥ MHCTPYMEHT
GyneT ABuratbcs, ecnu oTkaT npoucxoaut. OTaava
Oyner pABuraTb  9TOT  WMHCTPYMEHT B HanpaBneHuu,
NPOTUBOMONOXHOM ABWKEHMIO KONeca B TOUKe 3aLienneHus.
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= Wcnonb3oBaHue cneuuanbHbIX OCTOPOXHbI MNpU
pabote c yrnoB, ocTpbix KpaeB T.A. W3bGeravite
noAnpbIrMBass U HenpeaycMOTpPeHHble akceccyap.
Yronku, OCTpbIX KPOMOK WNV MOANpbIrMBas MMeoT
TeHAEHLUMIO K TOMNSK BpaLLaowmecs npuHaanexHocTm
M NPUBECTM K NOTEPE KOHTPOIS M OTAauM.

= He npukpennsinte nunbHyl Uenb, ne3sue AnNs
pe3b6bl NO AepeBy, CErMEeHTUPOBaHHbIA anMa3sHbIN
AUCK ¢ nepucepuiiHbiM 3a3opom Gonee 10 Mm unu
Menko3ly6oe nunbHoe nNomnoTHo. Takue nonactu
€03[al0T YacTble OTAAYM U MOTEPU KOHTPONS.

Tpe6oBaHusa 6e3onacHocTH, OTHoOcsLWMecs K
MU3MenbYeHuIo U pe3ke

= [Jlonyckaetcs ucnonb3oBaHue TONbKO
KpYros, npeaycMOTPeHHbIX ans Balero
3NIeKTPOMHCTPYMEHTA, a Takke 3alUTHOro KOXyXa,
noAxopslero AnA BbiGpaHHOro kpyra. Pexylive
OWCKW, He npeAHasHayeHHble [AMsi UCMONb30BaHWsi C
[aHHbIM VHCTPYMEHTOM, Hemnb3si [OMKHbIM 06pa3som
3aLMUTUTb, U OHU MOTYT NPEACTABIISATb ONACHOCTb.

= Llnudyowas noBepxHOCTbL Kpyra AOMkKHA ObIThb
HUXe Kpasi 3alUTHOro Koxyxa. OKcnnyaTupoBaTtb
YCTPOWCTBO C KPYroM, BbIXOASLLMM 3a Kpai 3allMTHOro
Koxyxa, HeGe3sonacHo.

m OkpaH pfomkeH ObiTb HaAeXHO MPUKPEnneH
K WHCTPYMEHTY W pacronioXeH TaK, 4TOGbl
obecneunTb Hambonbluyl 6e30nacHOCTb - YTOGbI
onepaTtopy O6bina OTKpbITa HaMMeHblUasi YacTb
Kpyra. 3aluTHbIA 3KpaH npeaHasHavyeH Ans 3awuThbl
onepaTtopa OT BbifieTalWwmx GparMeHToB aucka W
Cny4yaiHOro KoHTakTa ¢ paboyeit MOBEPXHOCTbIO U OT
MCKP, OT KOTOPbIX MOXET 3aropeTbcsi oAexaa.

n Kpyrv cnepyet wucnonb3oBaTb TONMbKo  Ans
yKa3aHHow onepauuu. Hanpumep, He gonyckaeTtcs
wnudoBaHue 60KOBbIMKN NOBEPXHOCTAMU
OoTpe3HOro kpyra. AOpasuBHble OTpe3Hble Kpyru
npegHasHavatoTca ans paboTtbl nepudepuen kpyra,
6GoKoBbIE CUIbl, BO3HUKAIOLLME NPW Takon paboTe, moryT
NpVBECTM K 06namMblBaHUIO Kpaes.

= He ponyckaetcAa wucnonb3oBaHue KpPYroB cC
noBpeXxaeHHOW pyGawkon, Bcerga UCNonb3ynTe
Kpyru, noaxogsiume no pasmepy wu copme.
CooTBeTCcTBYylOLWME pyballkyn AWCKOB MNOAAEPXUBAOT
OWUCKKW, TNpenATcTBYs WX  paspylleHuo. Pybaluku
OTpPe3HbIX KPYroB MOryT oTnuyatbcsi OT pyballek
LwnuoBanbHbIX KPYroB.

= He ponyckaetcs Wcnonb3oBaHWe W3HOLWIEHHBLIX
KPYroB oT 60riee MOLWHbLIX U KPYMHbLIX YCTPOWUCTB.
Kpyru, npegHasHayeHHble 4ns 1cnonb3osaHus ¢ 6onee
MOLUHBIM MHCTPYMEHTOM, He NOAXoasT Ans 6Gonee
BbICOKMX CKOPOCTEN MasiblX MHCTPYMEHTOB 1 MOTYT npw
paboTe paspyLumTbes.

m MMpu wucnonb3oBaHMM  AByXUeNneBbIX  KPYyroB
Bceraa NpUMeHsiTe 3aluTy, NoAxXoAasllyl Ans
BbiNONHsieMo  onepauuu. HeBepHbii  BbIGOP
3aLUMTHOTO KOXYXa MOXKET MPUBECTU K CHUDKEHUIO
YPOBHS 3aLLMTbI U CEPbE3HON TpaBMe.

[OononHutenbHble TpeboBaHuA

OTHOCSILMECS K pe3ke

= He 3axuMmanTe oTpe3HOW AMCK U He npunarante
ype3MepHbIix ycunui. He penanTte paspessbl
Yype3MepHOW rmy6uHbI. [lepeHanpskeHne pexyLuero

6e3onacHocTy,

@
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Oncka yBenuyvMBaeT Harpysky M nopsepraet ero
CKpPYyYMBaHWIO UNW 3alleMreHnio Aucka B paspese,
4TO MOXET MPUBECTU K OTCKOKY WNW MOBPEXAEeHUIo
ancka.

= He croiite no nuHuM pesaHnss unu nosaau
Bpalwarouerocsi auvcka. Korga pexylumin auck npuw
paboTe nepemellaeTcs OT Ballero Tena, BO3MOXHbIN
OTCKOK MOXET 0T6pOCUTL BpaLLaloLLMIACS ANCK MOXET U
VHCTPYMEHT NpsiMO Ha Bac.

m [pu 3acTpeBaHMM WNM KMHOW OCTaHOBKE Kpyra
OTKIIOYUTE INEKTPOUHCTPYMEHT W yaepxuBainTe
ero B HenoABMXHOM COCTOSIHUM [0 MONHOW
ocTaHOBKM kpyra. Hukoraa He nbiTaiTecb BbIHUMaTh
OTpe3HOM KpPYr U3 paspe3a Ha xoAy, Tak Kak MoxeT
NPOU30NTH OTCKOK. PaccnenoBaTh U NPUHATL Mepbl N0
MCTPaBIIEHNIO MOJSIOXKEHMSI, YTOBbI YCTPaHUTL MPUYKHY
Koneca obsi3aTenbHbIM.

= He Bo30oGHOBRNAWTE pe3aHue, eCriv Kpyr HaxoauTcs
B 3aroToBke. JloxauTecb, Noka AUCK He Habepet
MOSIHYI0 CKOPOCTb, M OCTOPOXHO BBOAMUTE KPYr B
obpabaTtbiBaemMyto AeTanb. Ecnn anekTpoMHCTPYMEHT
NOBTOPHO 3anycKaeTcs, Koraa OTPe3HOW Kpyr HaxoamTcs
B 3aroToBKe, TO KPYr MOXeT 3aKNuWHWTb, MOAaTbCs Ha
onepartopa Unmn OTCKOYNTb.

n lMoppepxuBanTe naHenu n noobble
KpynHora6apuTHble 3aroToBKW, YTOGbl YMEHbLWUTL
OMacHOCTb 3aKNMMHUBaHWA Kpyra u oTckoka. bonbluve
3aroToBKM MOryT npormbatbcs non  COBCTBEHHbIM
BecoM. Onopbl criegyeT pasMellatb Mof MaHenbio,
pAOoOM C NMHWEN nponuna n 6nuxe K Kpalo naHenu c
obenx CTOpOH kpyra.

m CobGniopanTte npepenbHYd OCTOPOXHOCTbL MNpU
BbIMONMIHEHUN BPE30OK B CYLIECTBYHOLIME CTEHbI
wnu ppyrue rnyxuve 30Hbl.  PenbedHbii  Kpyr
MOXHO WCMOMb30BaTb AJI8 OTpe3aHns ras3oBblX WU
BOJOMNPOBOAHbLIX TPYD, 3MeKTpuyeckux npoBOAOB MW
npeamMeToB, MOTYLLMX BbI3BaTb OTCKOK.

= He nbiTaiiTecb BbINONMHATL KPUBONMUHENHYO Pe3Ky.
M3BbITOYHbIA HaXWM Ha Kpyr yBEnUYMBaeT Harpysky u
BEPOSITHOCTb WMCKPUBMEHWSI UMM 3acTpeBaHUs Kpyra B
paspese, a Takke oTbpoca wnu NOMOMKK Koneca, YTo
MOXeT NMPUBECTU K CEPbE3HON TPaBME.

AOMNONHUTENBLHLIE NPEAYNPEXAEHUA NO

TEXHUKE BE3ONACHOCTHU

n 3axumanTte obpabaTbiBaemMoe u3genue 3axuMMHbIM
YCTPOWCTBOM. HesaxaTtble obpabaTbiBaeMble
V34enust MoryT ctaTb MPUYMHON TSKEMbIX TPaBM U
noBpeXaeHun.

m  VHCTpYMeHT 3anycTuTcst aBToMaTu4eckv B cryyae ero
OCTaHOBKW. HeMe[neHHO BbIKIIOYATE WMHCTPYMEHT,
ecnu OH npekpaTun paboty. Onpegenute nNpUYUHY
OCTaHOBKM WHCTPYMeHTa W ycTpaHuTe ee, ynenss

ocoboe BHUMaHMe COGMIOAEHUIO  WHCTPYKUMA MO
TexHuKe 6e3onacHoCTu. Mpun HeobxoamMmocTu
V3BMEKNTE MOHTAXHbIN UHCTPYMEHT.

= [MpoJomkuTenbHOE — MCMOMb30BaHWE  UHCTPYMEHTa

6e3 nepepbiBa MOXET MPUBECTU K TpasBmam. [lpu
MCMOMb30BaHUN WHCTPYMEHTA B TEYEHWE ANUTENbHOro
BPEMeH JenainTte perynspHbie nepepbisbl.

[onycTumbIi  Avana3oH TemnepaTtypbl OKpyKaloLew
cpedpbl B Xxof4e aKcniyatauum usgenus coctasnsieT oT
0°C po 40 °C.

[lonycTMMbIA  AnvanasoH TemnepaTypbl OKpyXatoLen
cpefbl B XoAe xpaHeHus usgenusa coctasnsiet ot 0 °C
no 40 °C.

PekomeHgyemas TemnepaTtypa OKpyxawowen cpefpl
[Anst 3apsiAHOTO YCTPOICTBa B Mpouecce 3apsiokv — B
npegenax agvanasona ot 10 °C go 38 °C.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTHU NMPU

MCMONb30BAHUW [OMONHUTENBHON
AKKYMYNATOPHOW BEATAPEU

[na npenoTBpalLeHUs ONacHOCTU Moxapa B pesynbrate
KOPOTKOTO 3aMblKaHWsi, TPaBM W MOBPEXAEHUS U3Lenus

He

onyckanTe WHCTPYMEHT, CMEHHbIA akKyMynsTop unv

3apsgHoOe YCTPOWUCTBO B XWAKOCTU W He [ornyckante

nonagaHus

XugkocTen BHYTPb  YCTPOWCTB  Wnun

aKkyMynsTopoB. KOPpO3WNOHHbIE 1 NPOBOASLUME XKMAKOCTH,
Takve Kak CONEHbI PacTBOP, OMPEAENEHHbIE XUMUKaTI,
oT6envBatoLLMe CPEACTBa UMW COAEPXKALLME UX NPOAYKTHI,
MOTYT NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

TemnepaTypa OKpyxatollen cpefpl Ans 3KcmnyaTaumm
akkymynsTopa fomkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0 °C go 40 °C.
TemnepaTypa oOKpyxatoweid cpeabl AN XpaHeHus
akkymynsitopa fonmxHa 6biTb B gnanasore ot 0 °C go 20 °C.

TPAHCMOPTUPOBKA NTUTUEBbLIX BATAPEM

TpaHcnopTupyiite
COOTBETCTBUM  C

aKKyMynsTOPHYHO 6aTapeto B
MECTHbIMW U FOCyAapCTBEHHbIMU

npasunamMmu " nonoXxeHnamu.

Mpun

TpaHcrnopTupoBke GaTtapeih TpeTbel CTOPOHOMN

cobniopaiTe Bce cneunanbHble TpeboBaHWs no ynakoBke

n

MapkvpoBke. [MpoBepbTe, YTOBbI  aKKyMynsTOpHbIE

6aTapen He BCTynanu B KOHTaKT C Apyrumu 6atapesmu
UM NPOBOAMMBIMU MaTepuanamu npu TPaHCNopTUPOBKE,
NS 3TOr0 3alUMTUTE OrOfIEHHbIE pa3beMbl U3OMSLMEN,

nsonupyrwmnmmn

Konnavkamu nnu NneHTamMmu. He

nepeHocute Gatapen C MNOBPEXAEHUSMU WNn yTeykamu.

3a

AanbHENWUMM  KOHCYNbTaumamu obpatntecb B

TPaHCMNOPTHO-3KCNEANLNOHHY0 KOMMAaHUIO.

N3YYUTE U3OEJINE

Ctp 91.

ook wh =

He3no nogkntoyeHust 6atapen

Pyyka, n3onmposaHHas NoBepXHOCTb 3axBaTa
BriokvpoBka WwWnuHaens KHomky

BokoBasi pykosiTb, N301IMpoBaHHasi NTOBEPXHOCTb 3axBaTa
3awmTHas pblyaxHas 3allenka

3alWTHBIA  KOXYX ANS U3MenbYuTenbHbIX paboT ¢
PYYHON perynupoBKoW

JlonaToyHbIN NepeknoyaTens

Mepekntoyatens 6rMOKUPOBKU

PykoBoacTBo onepatopa

. bbicTpo3artarmBaemas ravika

. WnundoBanbHbIn Kpyr

. Pexxywnn kpyr

. OnopHbIn thnaHey

. Ban wnuhgens

. 3aLUMTHBIN KOXYX C PYYHOW perynupoBKoW
. AkkymynsaTop

. 3apsigHoe ycTponcTBo
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TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

Mpubop HKU B kOoeM criyyae He AOMKEH NOACOEANHATLCA
K MCTOMHWMKY MUTaHusA, korga Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbIMNOSIHAETEe  PerynupoBKy, —O4YUCTKY,
npoBoanTe TexHu4eckoe obcnyxuBaHue, unu Koraa
npubop He wucnonbayetcs. OTKMIOYEHNe WHCTPyMeHTa
OT UCTOYHMKA MUTaHUA NpeaoTBpaLLaeT ero CryyaiHblii
NycK, KOTOPbI MOXET MPUBECTU K MOMYYEHUIO TSHKeNomn
TpaBMbl.

Mpu  BLINOMHEHWM  TexHu4yeckoro  obcryxuBaHUs
UCronb3yinTe  TOMbKO — OpWUrMHambHble  3anyacTy,
akceccyapbl M Hacagkn  OT  MPOW3BOAUTENs.
Mcnonb3oBaHne apyrmx 3anyacrew MOXeT
npeAcTaBnATb ONACHOCTb UMW NOBPEAUTL U3AENUs.

Hukorma He ponyckawWTe  KOHTakta  TOPMO3HOW
XKnakocTn, 6eH3nHa, NpoAyKTOB Ha HEe(TAHOW OCHOBE,
NponuTOYHOrO Macrna ¥ T. 4. C NIacTMaccoBbIMU
yacTamMu. OTM  XuUMMKaTbl cofdepxaT BellecTBa,
KOTOpblE MOTYyT WCMOPTUTb, OCNabuTb UMK pPaspyLnTb
nnactmaccy. 3To BeAET K TSHKeNbIM TpaBMaMm.

MN3berainTe ncnonb3oBaHNs pacTBopuTenei BO Bpemsi
YWCTKU MnacTMaccoBbIX YacTen. MHorne nnactmacchbl
YyBCTBUTENbHbI K BO3AEWCTBUIO PasnnyHbIX ObITOBbLIX
pacTBopuTenein u B pesynbTaTe UX MWCMOSb30BaHUs
MOTyT paspywuTbcs. Ans CHATUS Tpsi3v, Nbimu W np.
nonb3ynTecb YNCTON TPSAMKON.

Ona  Gonblien  6GesonacHocT U
BCE PEMOHTHble paboTbl  [AOMKHbI
aBTOPM30BaHHBLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

HagexXHoCTn
npoBOAUTbLCA

YCINOBHbIE O6O03HAYEHUA

CurHan onacHocTu

[MOCTOSIHHBIV TOK

Mepen ncnonb3oBaHeM npubopa
BHUMAaTENbHO 03HAKOMBLTECH C AaHHOW
NHCTPYKUMEN.

MpumMeHsiiTe cpeacTBa 3aluTbl OpraHoB
cnyxa.

McnonbayiiTe cpeacTsa 3alimTbl OpraHoB
3peHus.

HapeanTte nbinesawuTHy0 Macky.

HapeBanTte 3awwuTHble nepyaTku

B npouecce paboTbl ¢ usgenuem Bcerga
ncnonb3yiite obe pyku.

He ncnonb3ayiite 3alUmMTHBIN KOXYX Npu
BbINOSTHEHWWN Pa3pe3oB.

S
®
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He vcnonbayiite 6pakoBaHHble
LwnudpoBarnbHbIe AUCKU UMW AUCKU CO
cKonamu U TpeLyyHamu.

He uncnonb3ayiite ans pesaHus.

Vicnonb3yiiTe 3alwmMTHOE Npucnocobnexve.

Metann

YTunusaums akkyMynsitopos,
3MNeKTPUYECKOTO N ANEKTPOHHOTO
obopynoBaHusi B MecTe ¢
HECOPTMPOBAHHbLIMU GbITOBBLIMM
oTxogamu He gonyckaetcs. C6op
aKKyMynsiTOpOB, 3MEeKTPUYECKOro U
3MeKTPOHHOro 06opyaoBaHUS B Liensix
YyTUNN3aunmn JOMKEH OCYLLECTBNSATLCA
oTtaensHo. MNepea ytunusauven
Heob6xoanMo n3Breyb M3 o6opyaoBaHuUs
3NeMeHTbl NUTaHUS, aKKyMynsTopbl U
MCTOYHWKU cBETA. YTOUHUTE NOPAAOK
YyTUNN3aLnM U MECTOHaXOXAEHUS
nyHKTa NpMema y MecTHbIX BnacTtemn
nnu noctasLmka. Putennepbl moryT
6bITb 06513aHbI GecnnaTHO NPUHUMATL
aKKyMynsiTopbl, 3aneKTpuyeckoe u
3aneKkTpoHHoe obopynoBaHue Ha
yTUNN3auuo B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU
pernameHTamu. Baw Bknag B NOBTOPHYHO
nepepaboTKy akkyMynsiTopoB, a Takxke
3MNeKTPUYECKOTO N NEKTPOHHOTO
o6opyaoBaHUsi NO3BOMNUT COKPATUTL
noTpebHOCTb B Cbipbe. AKKYMYNSTOPbI,
B YaCTHOCTM, coepxalume nNutui, a
Takxe aneKkTpu4eckoe 1 aNeKTpoHHoe
o6opyaoBaHue CoaepPXUT LiEHHbIE U
noanexatine NoBTOPHOW nepepaboTke
martepuarbl, KOTopble B cryvae
HeHaanexallien yTunmaauum cnocobHbl
BpeaWTb 3KOMOTUW 1 340POBbI0

niogen. MNepea ytunuaauven yganute
¢ o6opyaoBaHUsi Bce NepcoHarnbHble
[OaHHble.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTcsi nageHne u  nwobble
MexaHu4yeckue  BO3AEUCTBUS  HA  YNakoBky  npu
TPaHCMoOpPTUPOBKE.

Mpu pasrpy3ke/norpy3ke He AOMNYCKAETCs MCMOMb3oBaHue
BOro BrAa TEXHUKM, paBoTatowen No NPUHUMUMY 3axK1uma
YNaKoBKM.

XpaHeHue:
Heo6xoanMmo XpaHuTb B CYXOM MecTe.

HeobxoanMmo xpaHuTb BAANM OT UCTOYHUKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTtyp 1 BO34EeNCTBUSA CONHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxogumo msberatb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He [ONycKaeTcs.

Cpok cnyx0bl uspgenuvs:
Cpok cnyx6bl n3aenusi coctaesnset 5 neT.

He pekomeHayeTcs K aKcnnyatauuu no ucredeHun 5 net
XpaHeHWsi C [aTbl M3roToBneHus 6e3 npenBapuTeriHOM
npoBepKy.

Hata wusrotoBneHns (ko4 AaTbl) OTWTaMMOBaH Ha
MOBEPXHOCTM KOpryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoeneHust
W17 — Heaensi U3rotTosneHus

OnpepenuTtb  Mecsili W3rOTOBMEHUSI MOXHO  COrflacHO
npuBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHUMaHue! KonuyecTBo Hefenb B Mecsile
pasnuuyaeTcsa oT roaa B ro.

Mecsy |fiHBapb | ®eBpanb | Mapt |Anpens| Mai WioHb | Uionb | ABrycTt | CeHTAGpPL |OkTAGPL | HosiGph | Oekabpb | lop

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
43

R
<
(2]
o
A
s
=




®

/B TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

W przypadku tej szlifierki katowej zwrécono szczegolng
uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej
wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Ta szlifierka katowa moze by¢ uzywana wytgcznie przez
doroste osoby, ktére przeczytaty i zrozumiaty instrukcje oraz
ostrzezenia podane w tym podreczniku oraz, ktére moga
odpowiada¢ za swoje dziatania.

Produkt przeznaczony jest do szlifowania i cigcia metali
i kamienia. Szlifierka katowa moze by¢ wyposazona
wylgcznie w odpowiednie tarcze do szlifowania, ktére sg
opisane w sekcji specyfikacji produktu w tym podreczniku.
Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie na
sucho. Nie uzywac produktu na mokro.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dtoni.
Produktu nie nalezy montowac na stole warsztatowym.
Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie przez
konsumentow.

Nie uzywa¢ produktu do jakichkolwiek innych celow.
Uzywanie narzedzi w sposéb niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi
w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
podanych ponizej instrukcji moze skutkowac porazeniem
elektrycznym, pozarem lub.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odniesc w pézniejszym czasie.

WYMAGANIA BHP SPECYFICZNEDLA SZLIFIEREK
KATOWYCH

OSTRZEiENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
WSPOLNE DLA OPERACJI SZLIFOWANIA | ODCINANIA:

m To narzedzie z napedem przeznaczone jest do
pracy jako szlifierka lub narzedzie do odcinania.
Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami.
Nieprzestrzeganie  wszystkich  podanych  ponizej
instrukcji moze skutkowa¢ porazeniem elektrycznym,
pozarem lub.

= Za pomoca tego narzedzia z napedem nie nalezy
wykonywaé czynnosci takich jak wygtadzanie,
czyszczenie szczotka druciang lub wykonywanie
otworéw. Nie zastosowanie sie do tego wymogu moze
spowodowac wypadki lub tez ciezkie obrazenia ciata.

= Nie nalezy przeksztalcac¢ tego narzedziaz napedem w
sposob, ktéry nie zostat specjalnie zaprojektowany i
okreslony przez producenta narzedzia. Tego rodzaju
konwersja moze spowodowac utrate kontroli i powazne
obrazenia.

= Nie nalezy uzywacé akcesoriow, ktore nie zostaty
specjalnie zaprojektowane i okreslone przez
producenta narzedzia. Nawet jezeli da sie zamontowaé
jaka$ przystawke na narzedziu, nie oznacza to, ze
mozna bezpiecznie uzywac narzedzia z tg przystawka.

n Predkos¢ znamionowa przystawki powinna by¢
rowna lub wieksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
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funkcjonujace przy predkosci wigkszej od ich predkosci
znamionowej, mogg sie potamac i zosta¢ odrzucone.
Srednica zewnetrzna i grubosé akcesoria
powinny odpowiadaé¢ charakterystyce podanej dla
narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z podang
charakterystyka, systemy zabezpieczenia i ustawiania
narzedzia nie beda nalezycie funkcjonowaty.

Wymiary montazu akcesoriéw musza odpowiadaé
wymiarom osprzetu montazowego narzedzia z
napedem. Akcesoria niepasujgce dobrze do wrzeciona
elektronarzedzia bedg zle wywazone, wpadng w
nadmierne wibracje i mogg spowodowac utrate kontroli
nad narzedziem.

Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych akcesoriow. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy narzedzie jest
w dobrym stanie: upewnijcie sie, ze tarcze scierne nie
sa wyszczerbione lub pekniete, ze plyty szlifierskie
nie sa rozerwane lub zuzyte, ze druty szczotek
metalowych nie sa zbyt zuzyte czy potamane.
W przypadku upuszczenia elektronarzedzia Ilub
przystawki, sprawdz, czy nie sg one uszkodzone, w
razie potrzeby wymien przystawke. Po sprawdzeniu,
ze przystawka jest w dobrym stanie i po jej
zainstalowaniu, nalezy pozosta¢ na dystans od
ruchomych przystawek i poczeka¢ przez minute,
az narzedzie osiagnie maksymalng predkosc¢. Jezeli
przystawka jest uszkodzona, potamie si¢ ona podczas
tego testu.

Stosowac srodki ochrony osobistej. W zaleznosci od
zastosowania nalezy stosowac ostone twarzy, gogle
lub okulary ochronne. W razie potrzeby, zatézcie
maske przeciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice
i fartuch ochronny, ktére zabezpieczajg przed
odrzutem ciatl obcych (opitki, wiéry, itd.). Ochrona
oczu musi by¢ w stanie zatrzyma¢ drobiny wyrzucane
w trakcie pracy narzedzia. Maska przeciwpytowa lub
oddechowa muszg by¢ zdolne do filtrowania czgstek
powstajacych w wyniku konkretnego zastosowania.
Diugotrwate narazenie na hatas o wysokim natezeniu
moze spowodowac utrate stuchu.

Wszystkie osoby wizytujagce powinny nosié
wyposazenie ochronne i zostawa¢ w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Kazdy, kto wchodzi do
strefy roboczej musi nosi¢ sprzet ochrony osobistej.
Elementy potamanego przedmiotu do obrébki czy
akcesoria, mogg by¢ odrzucone poza zakres strefy
roboczej i spowodowac¢ powazne obrazenia cielesne.

W trakcie pracy trzymaé¢ narzedzie napedzane
silnikiem wytacznie za izolowane uchwyty, poniewaz
w przeciwnym przypadku narzedzie tnace moze
zetkna¢ sie z ukrytymi przewodami. Zetknigcie z
przewodem pod napigciem spowoduje,ze wszystkie
metalowe czesci elektronarzedzia bedg réwniez pod
napieciem, co w rezultacie spowoduje porazenie
pradem operatora.

Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka
nie bedzie zupelnie zatrzymana. Obracajgca sie
przystawka mogtaby sie zetknaé z powierzchniag, na
ktorg ja potozono i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
narzgdziem.

Nie nalezy uzywa¢ narzedzia podczas transportu.
Obracajgca sie przystawka mogtaby zosta¢ pochwycona
przez ubrania i doprowadzi¢ do powaznego zranienia.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
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nadmiernego nagromadzenia czgsteczek stalowych i
spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

= Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w poblizu
produktow tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowaé
podpalenie narzedzia.

= Nie uzywajcie akcesoriow wymagajacych pltynow
chtodzacych. Uzywanie wody czy ptynéw chtodzgcych
moze spowodowac porazenie prgdem elektrycznym,
nawet $miertelne.

Zjawisko odbicia i zwigzane z nim ostrzezenia

Odbicie (odrzut) jest nagtg reakcja, wystepujaca podczas

ruchu $ciernicy kiedy dochodzi do pochwycenia czy

wygigcia ptyty szlifierskiej, szczotki czy innego akcesoria,

powodujgcego szybkie zablokowanie akcesoria. Narzedzie

dalej dziata, powodujgc odrzut w kierunku odwrotnym do

kierunku uzytkowania akcesoria.

Np. przytarta lub zakleszczona tarcza $cierna, ktérej krawedz
zagtgbiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego
probuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczyé
od obrabianego przedmiotu, powodujac gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczyé w kierunku lub
z dala od operatora, w zaleznosci od kierunku ruchu kota w
punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza $cierna
moze réwniez sig potamac.
Mozna go unikngé podejmujac $rodki ostroznosci.
= Mocno trzymaé narzedzie z napedem obiema rekami
i ustawi¢ ciato i ramiona tak, by méc oprzec¢ sie sitom
odrzutu. Postugujcie si¢ uchwytem pomocniczym,
jezeli jest na wyposazeniu waszego narzedzia;
zapewni to optymalng kontrole w przypadku odbicia
czy sprzezenia zwrotnego podczas uruchamiania
narzedzia. Nalezy podjg¢ odpowiednie srodki, by moc
panowa¢ nad narzedziem w przypadku odbicia czy
sprzgzenia zwrotnego.

= Nie nalezy umieszczac reki w poblizu obracajacego
si¢ akcesoria, celem uniknigcia powaznych obrazen
ciata w przypadku odrzutu. Akcesoria mogg odrzutu
reki.

= Nie nalezy znajdowa¢ sie w strefie, do ktorej
mogloby zosta¢ odrzucone narzedzie w przypadku
odbicia. W przypadku odbicia, narzedzie odrzucane jest
w kierunku odwrotnym do kierunku obrotéw tarczy.

m Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage przy obrabianiu
katow, ostrych krawedzi, itd. Unika¢ wpadnigcia w
poslizg lub pochwycenia akcesoria. Przy obrabianiu
katéw, ostrych krawedzi, czy wpadnigciu w poslizg
narzedzia, zachodzi wieksze ryzyko zablokowania
akcesoria, co moze doprowadzi¢ do utraty panowania
nad narzedziem i odrzutu.

= Nie wolno montowac¢ tancucha do ciecia, frezéw,
segmentowej tarczy diamentowej o przerwie
powyzej 10 mm ani zebatej tarczy do pitowania.
Mogtoby to spowodowac ryzyko odrzutu i utrate kontroli
nad narzedziem.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotyczace
operacji szlifowania i odcinania

m Uzywaé tylko tych typow tarcz, ktore zostaty
okreslone dla danego narzedzia z napedem, a takze
okreslonej ostony zaprojektowanej dla wybranej
tarczy. Tarcze, ktére nie zostaly przeznaczone do
wspotpracy z tym elektronarzedziem nie mogg by¢
odpowiednio ostonigete i sg niebezpieczne.

m Powierzchnia szlifowania tarczy z dociskiem na
srodku musi by¢é zamontowana ponizej ptaszczyzny
wypustu ochronnego. Nieprawidtowo zamontowana

tarcza wystajgca poza ptaszczyzne wypustu ochronnego
nie jest wystarczajgco zabezpieczona.

m Ostona musi byé w Dbezpieczny sposéb
przymocowana do elektronarzedzia i ustawiona tak,
aby zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo; tarcza
powinna by¢ jak w najmniejszym stopniu odstonieta
w strone operatora. Ostona tarczy chroni operatora
przed ewentualnymi odtamkami tarczy i przypadkowym
kontaktem z obracajacg sie tarcza oraz iskrami, ktére
moga podpali¢ ubranie.

m Poszczegdlne tarcze moga by¢ uzywane tylko do
okreslonych zastosowan. Przyktadowo, nie nalezy
szlifowaé boczng powierzchnig tarczy tnacej.
Tarcze przeznaczone do szlifowania obwodowego; sity
boczne oddziatujgce na tarcze mogg spowodowac ich
zniszczenie.

m Nalezy stosowac kotnierze tarcz w dobrym stanie
technicznym, o wilasciwym rozmiarze i ksztalcie
dopasowanym do wybranej tarczy. Odpowiedni
kotnierz tarczy podpiera ja, zmniejszajac ryzyko
pekniecia tarczy. Kotnierze do tarcz tngcych mogag byé
inne niz kotnierze do tarcz $ciernych.

m Nie uzywaé =zuzytych tarcz z wiekszych
elektronarzedzi. Tarcze przeznaczone do wigkszych
elektronarzedzi nie nadajg sie do wspotpracy z
mniejszym elektronarzedziem pracujgcym z wyzszg
predkoscig i moga ulec peknieciu.

m Podczas uzywania tarcz do dwoéch zastosowan
nalezy zawsze stosowa¢ ostone odpowiednia
do biezacego zastosowania. Niezastosowanie
odpowiedniej ostony moze nie zapewni¢ pozadanego
poziomu ochrony, co moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
specyficzne dla operacji odcinania

= Nie blokowaé¢ tarczy tnacej i nie dociska¢ za
mocno. Nie prébowa¢ ciagé materiatu zbyt gteboko.
Nadmierne dociskanie tarczy zwieksza obcigzenie i
ryzyko skrecenia lub zakleszczenia tarczy w cietym
materiale, co moze spowodowac¢ szarpniecie lub
peknigcie tarczy.

m Cialo nie moze znajdowa¢ si¢ w jednej linii z
obracajaca sie tarcza ani za tarcza. Gdy tarcza
podczas pracy porusza sie w kierunku przeciwnym do
ciata operatora, to w chwili odskoczenia sita odrzutu
moze spowodowaé przesuniecie narzedzia w strone
operatora.

m  Gdy tarcza zakleszczy sie lub gdy ciecie zostanie
przerwane z jakiegokolwiek powodu, nalezy
wylaczy¢ narzedzie z napedem i przytrzymacé je
nieruchomo do momentu catkowitego wyhamowania
tarczy. Nie wolno usitowa¢ zdejmowac tarczy tnacej,
gdy tarcza sie¢ obraca, poniewaz moze dojs¢ do
odrzutu lub odskoczenia urzadzenia. Kiedy tarcza
sie zaklinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie $rodki
zapobiegawcze, by to sig juz nie powtérzyto.

= Nie wznawiaé¢ cigcia, gdy urzadzenie styka sie
z cigtym materialem. Nalezy poczeka¢ az tarcza
nabierze pelnej predkosci i ostroznie przytozy¢
tarcze do szczeliny cigcia. Tarcza moze zaklinowaé
sie, wykona¢ gwattowny ruch lub odskoczy¢, jesli
elektronarzedzie zostanie uruchomione w chwili
kontaktu z obiektem.

m Podeprze¢ panele lub inne ciezsze obrabiane
obiekty, aby ograniczy¢ ryzyko zakleszczenia tarczy
i odrzutu. Duze obiekty mogg zatamac¢ sie/ugig¢ pod
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wiasnym cigzarem. Podpory muszg by¢ umieszczone
pod obrabianym materiatem blisko linii cigcia i blisko
krawedzi materiatu, po obu stronach tarczy.

m Nalezy zachowaé¢ szczegolng ostroznosé¢ w
przypadku wykonywania cigcia kieszeniowego
w istniejacych scianach lub innych strukturach
nieprzelotowych. Wystajgca tarcza moze przecigé
przewody instalacji gazowej lub wodnej, przewody
elektryczne lub obiekty, ktére mogg spowodowac odrzut.

n Nie podejmowaé prob ciecia krzywoliniowego.
Nadmierne naprgzenie tarczy zwigksza obcigzenie i
podatnosé na skrecanie lub zakleszczenie sig tarczy w
nacieciu, a takze mozliwo$c¢ odbicia lub ztamania tarczy,
co moze prowadzi¢ do powaznych obcigzen.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

m  Obrabiany element nalezy zamocowa¢ za pomocg
zacisku. Niezabezpieczone elementy mogag
spowodowaé powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

m W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt
uruchomi sie automatycznie. W przypadku samoczynnego
zatrzymania natychmiast wytgczy¢ produkt. Okresli¢
przyczyne samoczynnego zatrzymania i usung¢ ja,
zwracajgc uwage na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.
W razie potrzeby wyja¢ narzedzie wktadane.

m Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamietaé o regularnych przerwach.

m W trakcie uzytkowania narzedzia temperatura otoczenia
musi miesci¢ sie w zakresie 0-40 °C.

m W trakcie przechowywania narzedzia temperatura
otoczenia musi miesci¢ sie w zakresie 0—-40 °C.

m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to 10-38 °C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen Ilub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzgdzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w
cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzgdzen
i akumulatoréw nie dostaly sie¢ zadne ciecze. Zwarcie
spowodowa¢ mogg korodujgce lub przewodzace ciecze,
takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0 °C do 40 °C.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0 °C do 20 °C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczgcymi pakowania i etykietowania
akumulatorow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sig¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjng. Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

46

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 91.

Gniazdo akumulatora

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

Przycisk blokady wrzeciona

Uchwyt boczny, izolowana powierzchnia chwytna

Blokada dzwigni ostony

Ostona szlifierska montowana bez uzycia narzedzi

Przetgcznik topatkowy

Przetgcznik blokady

. Instrukcja obstugi

10. Szybkonakretka

11. Tarcza zdzierajgca ($ciernica)

12. Tarcza tngca

13. Kotnierz podporowy

14. Wat napedowy

15. Montowana bez uzycia narzedzi ostona zaktadana na
czas operacji ciecia

16. Bateria

17. tadowarka

KONSERWACJA

m  Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do zrédta
zasilania podczas montazu  czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu, ktéore  mogtoby
spowodowac obrazenia.

m W przypadku serwisowania nalezy stosowaé wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci mogtoby
spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

m Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére moglyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowac powazne zranienie.

m Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementéow  plastikowych. Wigkszo$¢  tworzyw
sztucznych, moglyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostgpnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

m Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnos$ci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

N\

CENOTRWN =

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Prad staty

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje.

Stosowac $rodki ochrony stuchu.

Nosi¢ ochrone oczu.
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) ) (o:)| PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU o
Nos$ maske przeciwpytows. 7.3
Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi

navrhu vasi uhlové brusky.

ZAMYSLENE POUZITI

Uhlova bruska je uréena pouze pro pouZivani dospé&lymi
osobami, které si precetly a fadné pochopily pokyny a
varovani v této pfiruéce a jsou zodpoveédné za své konani.
Tento produkt je ur¢en k brouSeni a fezani kovovych a
W trakcie odcinania nie stosowaé ostony.. kamenickych materiald. Pouze upinejte na Uhlovou brusku
odpovidajici brusné kotouce, jak je popsano v kapitole s
technickymi udaiji vyrobku této pfirucky.
Tento vyrobek je uréen k pouzivani pouze za sucha. PFistroj
nepouzivejte v mokrém prostredi.
Toto nafadi je uréeno k ru€nimu pouzivani. Tento pfistroj
. . i o neni uréen k montaZi na pracovni stdl.
Nie nalezy stosowac do cigcia. Vyrobek je uréen pouze pro spotiebitelské vyuZiti.
Nepouzivejte tento vyrobek k zadnym jinym uGc€elim.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné, nez
Nalezy korzysta¢ z ostony. zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpecénou situaci.
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Zaktadac¢ rekawice ochronne

Zawsze obstugiwaé produkt dwoma rekoma.

Nie nalezy uzywac tarczy szlifierskiej, ktora
jest wyszczerbiona, peknieta (zarysowana)
lub w inny sposéb uszkodzona.

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni, pokyny
a technickeé specifikace dodané s naradim a prohlédnéte

Metal si ilustrace. NedodrZeni vSech uvedenych pokynt muze

vést k elektrickému Soku, pozaru, popfipadé k zavaznému
Zuzytego sprzetu elektrycznego i poranenl.- B .
elektronicznego, w tym zuzytych baterii i Uschovejte vSechny pokyny a upozorneni, abyste se k
akumulatoréw, nie nalezy wyrzucaé jako nim mohli v budoucnosti vratit.

nieposortowanych odpadéw komunalnych.

Zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny, BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI S
w tym zuzyte baterie i akumulatory, UHLOVOU BRUSKOU

musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte

baterie, akumulatory i zrédta $wiatta SPOLECNA  BEZPECNOSTNi  UPOZORNENi  PRO
muszg zostaé usuniete ze sprzetu. BROUSENI NEBO ROZBRUSOVANL:

Skontaktowac sig z lokalnymi wladzami = Toto elektrické nafadi je uréeno k pouzivani jako
lub sprzedawca detalicznym w celu bruska nebo rozbruSovacka. Prec¢téte si pozorné
uzyskania porad dotyczgcych recyklingu upozornéni, pokyny a technické specifikace dodané
i punktu zbiérki odpadéw. Zgodnie z s nafadim a prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni
lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni v8ech uvedenych pokynd muze vést k elektrickému
moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego Soku, pozaru, popfipadé k zavaznému poranéni.
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego m S timto elektrickym naradim nelze provadét ¢innosti
i elektronicznego, w tym baterii i jako smirkovani, kartacovani, lesténi ¢i dérovani.
akumulatoréw. Panstwa wktad w ponowne NedodrZeni tohoto pokynu muize zplsobit vazné zranéni
wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu Ci materialni Skody.

elektrycznego i elektronicznego, w tym = Neupravujte toto elektrické naradi zpisobem pro
baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢ ktery nebylo specificky uréeno které neni konkrétné
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte uvedeno vyrobcem naradi. Podobna Uprava by mohla
baterie i akumulatory — w szczegdlnosci vyustit ve ztratu kontroly a zplsobit vazny uraz.
zawierajgce lit — a takze pozostaty sprzet = Nepouzivejte dopliikky, které nejsou konkrétné
elektryczny i elektroniczny, zawierajg uréeny a specifikovany vyrobcem naradi. | kdyz
nadajgce sie do recyklingu i cenne materiaty Ize pfisludenstvi jinych vyrobcd nasadit na naradi,
i surowce, ktére moga mie¢ negatywny neznamena to, Ze je jeho pouzivani bezpecné.

wplyw na srodowisko naturalne i zdrowie = Jmenovita rychlost pFislusenstvi musi byt stejna nebo
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposob vy$$i nez je maximalni rychlost uvedena na naradi.
przyjazny dla srodowiska naturalnego. Prislusenstvi, které pracuje vyssi rychlosti, nez je jeho
Z utylizowanego sprzetu nalezy usungé jmenovita rychlost, se mize rozlomit a vymrstit z naradi.
wszelkie ewentualne dane osobowe. = Vnéjsi pramér a tloustka prisluSenstvi musi

odpovidat technickym udajom pro dané naradi.
Pokud pfislusenstvi neodpovida technickym udajam,
ochranny systém nebude pracovat spravné a naradi
nebude dobfe sefizené.

m  Montazni rozméry prislusenstvi musi odpovidat
rozméram montaznich pomicek elektrického
naradi. Doplriky, jejichZz otvor je nevhodny pro nastroj
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miZe zpusobit nerovnovahu, nadmérné vibrace a

dokonce ztratu kontroly.

= Nepouzivejte poskozené prisluSenstvi. Po kazdém
pouziti naradi zkontrolujte, zda je pfislusenstvi, které jste
pouzivali, vdobrém stavu: ujistéte se, Zze brusné kotouce
nejsou tupé nebo prasklé, brusné desky opotiebované
nebo roztrzené a ze hroty kovovych kartact nejsou tupé
nebo zlomené. V pfipadé padu naradi nebo prislusenstvi
zkontrolujte, zda Zzadny prvek naradi nebyl poskozen
a v pripadé nutnosti, pouzijte nové prislusenstvi.
Po provedeni kontroly stavu prislusenstvi a po jeho
nasazeni na naradi se postavte do bezpecné vzdalenosti
a pockejte, dokud naradi nedosahne své maximalni
rychlosti. Nechte naradi bézet na maximalni otacky
zhruba po dobu jedné minuty. Pokud je pfislusenstvi
poskozené, béhem této zkousky dojde k jeho rozbiti.

= Pouzivejte osobni ochranné pomucky. V zavislosti
na zpUsobu pouziti pouzijte oblicejovy Stit,
pracovni nebo ochranné bryle. V pfipadé potreby
pouzivejte protiprasny respirator, sluchovou
ochranu, ochranné rukavice a ochrannou zastéru s
laclem, abyste se chranili pred odlétajicimi kousky
obrabéného materialu (kovovy prach a piliny, trisky
apod.). Ochrana o¢i musi byt schopna zastavit letici
tfisky vznikajici pfi riznych aplikacich. Ochranna rouska
nebo respirator musi byt schopny odfiltrovat ¢astice
vznikajici pfi konkrétnim pouziti. Dlouhodobé vystaveni
hluku o vysoké intenzité miize zpUsobit ztratu sluchu.

n Dbejte, aby se prihlizejici osoby zdrzovaly v
dostate€né vzdalenosti a aby byly vybaveny
osobnimi ochrannymi prostiedky. VSechny osoby
vstupujici na pracovi$sté musi pouzivat osobni
ochranné prostredky. Ulomky obrab&ného materialu
nebo rozlomené pfisluSenstvi mize byt vymrsténo i
mimo pracovni zénu a zpUsobit vazny Uraz.

n  Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl pfijit do
styku se skrytymi vodi¢i pod napétim, drzte jej béhem
pouzivani pouze na izolovanych plochach. Kontakt s
“zivym” vodi¢em zpUsobi, Ze kovové &asti elektrického nastroje
se stanou také “Zivymi” a zpUsobi obsluze elektricky Uraz.

n Nikdy nepokladejte naradi, pokud se prislusenstvi
jesté otaci. Nikdy nepokladejte naradi, pokud se
prisluSenstvi jesté otaci.

m Otacejici se prisluSenstvi by mohlo narazit na
plochu, na kterou jste naradi polozili, a mohli byste
ztratit kontrolu nad naradim. Pfi prenaseni naradi
vypnéte. Otacejici se pfislusenstvi by se mohlo zachytit
0 vas odév a zpusobit vam zavazny Uraz.

u  Pravidelné ¢istéte vétraci otvory v naradi. Pfi vétrani motoru
se pod kryt motoru dostava prach, proto je nutné vétraci otvory
pravidelné GCistit, aby nedochazelo k usazovani kovovych
Castic, které by mohly zpUsobit uraz elektrickym proudem.

= Nepouzivejte naradi v blizkosti hoflavych predmétu.
Jiskfenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.

m  Nepouzivejte prisluSenstvi, které si vyzaduje chladici
médium. Pouzivani vody nebo chladici kapaliny muze
zpusobit Uraz elektrickym proudem nebo elektrickou ranu.

Zpétny vrh a souvisejici varovani

Zpétny raz je prudka reakce naradi, ke které dojde, kdyz se

otacejici kotou€, brusny kotou¢, kartac &i jiné pfislusenstvi

ohne, uvizne &i zablokuje v obrabé&éném materialu. Naradi se
nezastavi a stale se otaci, tim vyviji tlak v opaéném sméru,
nez je pracovni smér zablokovaného pfisluSenstvi.

Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu, fezna

hrana kotouce se zanofi do obrabéného dilu a dojde k prudké
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reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoCi ze své drahy
smérem k uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni kotouce pred
jeho zablokovanim. Kotou¢ mize vyskocit bud smérem k nebo
od operatora, v zavislosti na sméru kola hnuti v misté skfipnuti.
Pfi zpétném razu se brusny kotou¢ mize zlomit.

Zpétny raz je tudiz zplsoben nespravnym pouzivanim
nafadi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.

n Drzte pevny uchop elektrického naradi obéma rukama
postavte se do takové pozice, abyste dokazali télem
a pazemi zachytit sily zpétného razu. Pokud je naradi
vybaveno pomocnou rukojeti, vzdy drzte naradi
obé&ma rukama. Tim se usnadni kontrola nad nafadim
v pfipadé zpétného razu nebo reakéniho momentu
pfi spusténi naradi. Pfi zpétném razu nebo reakénim
momentu je tfeba pfijmout odpovidajici opatfeni.

m  Nikdy nepfiblizujte ruce do blizkosti otacejiciho se
prislusenstvi, abyste si nezpusobili vazné zranéni
v pripadé zpétného razu. PrisluSenstvi muze odskocit
zpét pres vase ruce.

n  Nestavte se do mista mozného zpétného razu naradi.
V pFipadé zpétného razu je naradi vymrsténo opacnym
smérem, nez je smér otaceni kotouce.

n Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pfi opracovani
ostrych hran apod. Davejte pozor, aby se vam naradi
nevysmeklo a aby se prislusenstvi nezablokovalo. Pfi
praci v rozich a pfi opracovani ostrych hran se zvySuje
nebezpeci vysmeknuti nafadi a zablokovani pfislusenstvi,
které maji za nasledek ztratu kontroly a zpétny raz.

= Nemontujte fetéz pily, hoblovaci niz, segmentovany
diamantovy kotou¢ s obvodovou mezerou vyssi jak
10 mm nebo pilovy ozubeny kotoué¢. Tyto kotouce
zvySuji riziko zpétného razu a ztraty kontroly nad naradim.
Bezpecénostni upozornéni platna specificky pro
brouseni a dérovani

n Pouzivejte pouze kotouce, které jsou uréeny pro
vase naradi, a ochrannym krytem uréenym pro
zvoleny kotoué. Kotouge nenavrzené pro danou brusku
nelze dostate¢né chranit a jsou nebezpecné.

m Brusna plocha stredu zatlaceného kotouce se musi
montovat pod plochu okraje krytu. Nespravné namontovany
kotou¢ vy€nivajici z okraje krytu nebude vhodné chranén.

m  Kryt musi byt bezpecné pripojen k elektrickému
nastroji a umistén pro maximalni bezpecnost, tim je
obsluze vystavena minimalni plocha kotouce. Kryt
pomaha obsluhu chranit pfed rozbitymi fragmenty kotouce,
kontaktem s kotou¢em a jiskrami, které mohou zapalit odév.

n Kotouée se mohou pouzivat jen k uréenym
zpusobim pouziti. Napiiklad nebruste stranou
brusného kotouce. Hrubé rozbruSovaci kotouce jsou
uréeny pro okrajova brouseni, boéni sily pouzité na tyto
kotou€e mohou zpusobit jejich poniceni.

m Vzdy pouzivejte neposkozené okolky kotouce se
spravnou velikosti a tvarem pro vas vybrany kotouc.
Spravné okolky kotou¢e podporuji kotou¢, €imz snizuji
moznost zaseknuti kotouce. Okolky pro rozbruSovaci
kotou¢e mohou byt jiné nez okolky brusnych kotougu.

n Nepouzivejte opotiebované kotouce =z vétSich
nastroju. Kotou¢ zvoleny pro vétsi nastroj je nevhodny
pro vysokeé rychlosti malého nastroje a mize prasknout.

= P¥ipouzivani dvojuéelovych kotoucti vzdy pouzivejte
spravny ochranny kryt uréeny k provadéné ¢éinnosti.
Nespravné pouziti ochrannych prostfedkd nemusi
zajistit pozadovanou uroven bezpecnosti, coz mlze vést
k vaznému drazu.
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Dodatec¢na bezpecnostni upozornéni platna specificky
pro dérovani a propichovani

»Neblokujte“ fezny kotoué¢ ani nepouzivejte
nadmérny tlak. Nezkousejte se provadét nadmérné
hluboké Fezy. Namahani kotouce zvySuje zatéz a
nachylnost ke stoeni nebo uvaznuti kotouce v fezu a
moznost zpétného vrhu nebo zlomeni kotouce.

Nestavte své télo do linie a za rotujici kotou¢. Pokud
kotou€, v misté pouziti, se pohybuje smérem od vaseho
téla, mize mozny zpétny vrh odhodit rotujici kotou¢ a
elektricky nastroj pfimo na Vas.

Pokud dochazi k svirani nebo je potieba z jakéhokoliv
davodu fezani prerusit, vypnéte elektrické naradi
a drzte je bez pohybu, dokud se kotou¢ upiné
nezastavi. Nikdy se nepokousejte premist'ovat fezny
kotou¢ z mista fezani, kdyz se kotou¢ pohybuje, jinak
nastane zpétny vrh. Pokud kotou¢ uvizne v fezaném
materialu, pokuste se nalézt pficinu a provedte napravu,
aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.

Neobnovujte fezani pfimo v obrobku. Nechte kotoué
dosahnout pIné rychlosti a opatrné znovu vstupte do
fezaného mista. Kdyz je kotou¢ uvizly, mdze z obrobku
vyskocit nebo byt zpétné vrzen, kdyz se znovu spusti v
obrobku.

Podepiete velké panely nebo velké obrobky pro
minimalizaci nebezpeci sevieni kotouce a zpétného
vrzeni. Velké obrobky maji sklon se prohybat vlastni
tihou. Podpory musi byt umistény pod obrobkem po
obou stranach blizko linie fezu a blizko okraju obrobku.

Bud'te velmi opatrni, kdyz délate ,,zarez“ do dané zdi
nebo jinych slepych oblasti. VVy¢nivajici kotou¢ maze
prefezat potrubi vedouci plyn ¢i vodu, elektrické vodice
¢i predméty, které zpUsobuji zpétny vrh.

Nepokousejte se fezat v kfivkach. PriliSné tlaceni
na kotou€ zvysSuje zatiZzeni a nachylnost ke zkrouceni
nebo sevieni kotouce v fezu s pfipadnym zpétnym
rdzem nebo zlomenim kotoue, coz muze vést k
vaznému Urazu.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté obrobky
mohou zpusobit vazné zranéni nebo Skody na majetku.

Bruska se pfi zastaveni v dlsledku pfetizeni automaticky
restartuje. Pokud dojde k zastaveni brusky v dusledku
pretizeni, okamzité ji vypnéte. UrCete pficinu zastaveni
brusky a odstrante tuto pfi¢inu pfi  dodrzovani
bezpeénostnich pokynd. V pfipadé nutnosti nastroj vyjméte.
Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhor$ena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.
Rozmezi okolnich teplot pro nastroj béhem provozu &ini
0az 40 °C.

Rozmezi okolnich teplot pro skladovani nastroje ¢ini 0
az 40 °C.

Rozmezi doporuéenych teplot okoli pfi
systému nabijeni ¢ini 10 az 38 °C.

pouzivani

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

Abyste zabranili nebezpedi pozaru zplsobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi,
vyménnou baterii nebo nabijeCku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatord nevnikly zadné tekutiny.
Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité

chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
PFenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a pfedpisu.
Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni

pri

transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby Zadné

baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materialy pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd

prostfednictvim

izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich

pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 91.

CONOITHWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Otvor pro baterie

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Tlacitko pro aretaci vietene

Bo¢ni drzadlo s izolaci a protiskluzovym povrchem
Zamykaci paka krytu

Ochranny kryt k brou$eni bez pouZiti nastroju
Kolébkovy spinac

Blokovaci spina¢

PFiru¢ka pro operatora

Rychloupinaci matice

Brusny kotou¢

Rozbru$ovaci kotou¢

Podpérna pfiruba

Vieteno pohonu

Nasazovaci ochranny kryt k fezani bez pouziti nastroju
Bateriovy modul

Nabijecka

UDRZBA

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpusobit
vazné poranéni.

Pfi provadéni servisu pouzivejte pouze originalni
pFislusenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dild muze vytvofit nebezpeci nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku.

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi souc¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji chemikalie,
které mohou poskodit, oslabit neboznicit plastové ¢asti,
pripadné snizit jejich Zivotnost a byt pficinou urazu.
Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové dily.
VétSina fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se nehodi
k ¢isténi plastovych &asti, nebot naruSuje povrch plastl. K
odstranéni necistot, prachu apod. pouZivejte Cisty hadr.

Pro lepsi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

SYMBOLY

@

Bezpecnostni vystraha

A\

Stejnosmérny proud
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Pred spustenim pristroje si radne prectete
pokyny.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranné bryle.

Noste respirator.

Noste ochranné rukavice

Vzdy pracujte s pfistrojem obéma rukama.

Nepouzivejte chrani¢ pfi rozbruSovani.

Nepouzivejte kotou¢ s prasklinami, otfepy
nebo vadami.

Nepouzivejte pro fezani.

Pouzivejte kryt.

Kov

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a
elektronické zafizeni spole¢né s netfidénym
komunalnim odpadem. Vybité baterie a
elektricky a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité baterie,
akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u
mistni samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost brat
bezplatné zpét vybité baterie, elektricky a
elektronicky odpad. KdyzZ budete pfispivat
k opétnému pouziti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického
odpadu, pomUze to snizit potfebu surovin.
Vybité baterie, zejména ty s obsahem
lithia, elektricky a elektronicky odpad
obsahuji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, nebudou-
li zlikvidovany ekologickym zpusobem.
Odstrarite z odpadu osobni Udaje, pokud
néjaké obsahuje.
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[T Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

A sarokcsiszol6 tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény és
a megbizhat6sag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszoloét csak felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikdnyvben lévé utasitasokat
és figyelmeztetéseket, és felelésnek lehet ket tekinteni a
tetteikért.

A terméket fémek és kéanyagok kdszorulésére és vagasara
tervezték. Csak a termék kézikdnyvének miszaki adatok
részében meghatarozott megfelelé csiszoldkorongok
szerelhetdk fel a sarokcsiszolora.

A terméket kizardlag szaraz fellleten szabad hasznaini. Ne
hasznalja a terméket nedves alkalmazasokhoz.

A terméket kézi hasznalatra tervezték. A terméket nem
szabad munkaasztalra szerelni.

A terméket magancélu felhasznalasra tervezték.

Ne hasznalja a terméket mas célokra! A szerszamgép
rendeltetéstdl eltéré miveletekre valé hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast
és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Ha nem tartja be a lent felsorolt 6sszes utasitast,
az aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A SAROKCSISZOLOKRA VONATKOZO
SPECIFIKUS BIZTONSAGI ELOIRASOK

CSISZOLASSAL VAGY VAGASSAL KAPCSOLATOS
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK:

m A szerszam koszoriiként vagy vagoszerszamként
hasznalhaté. Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast
és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Ha nem tartja be a lent felsorolt 6sszes utasitast,
az dramiitést, tlizet és/vagy sulyos sérlilést okozhat.

= Olyan miiveleteket, mint példaul csiszolast,
drétkoronggal valé feliiletkezelést, polirozast vagy
lyukvagast nem szabad ezzel a géppel végrehajtani.
Ezen el6iras be nem tartasa baleseteket és sulyos testi
sérlléseket okozhat.

= Ne alakitsa at ezt a gépet olyan miikodésre, amelyet
nem kifejezetten a szerszam gyartéja tervezett
és adott meg. Az ilyen atalakitas eredményeként
elveszitheti az iranyitast az eszkoz felett, és az sulyos
személyi sérlléseket okozhat.

m Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem
kifejezetten a szerszam gyartoja tervezett és hatarozott
meg. Még ha egy tartozékot fel is lehet a szerszamra szerelni
/ helyezni, ez nem jelenti azt, hogy teljes biztonsagban is
lehetne ezt a szerszamot ily médon hasznaini.

m A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jelolt maximalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességiiknél
nagyobb sebességen lizemeld tartozékok eltérhetnek
és kidobodhatnak / kirepllhetnek a szerszambol.

m A tartozék kiilsé6 atméréje és vastagsaga meg kell
hogy feleljen a szerszam megjel6lt miiszaki adatainak.
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Amennyiben a tartozékok nem felelnek meg a megadott
adatoknak, akkor a szerszam védelmi- és beallitasi
rendszerei nem képesek megfelel6képp mikddni.

A tartozék felszerelési méreteinek meg kell
egyezniik a nagy teljesitményii eszkoz felszerelési
méreteivel. A gép rogzité feliileteinez nem illeszked6
tartozékok nem lesznek kiegyensulyozva, vibralni fogak
és a gép feletti iranyitas elvesztését okozhatjak.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
elétt ellenérizze, hogy a haszndlt tartozék jo
allapotban van-e: bizonyosodjon meg arrél, hogy a
csiszol6 korongok nem csorbultak / deformalédottak
vagy repedtek, a talpak nem szakadtak vagy
kopottak, valamint hogy a drétkefék sortéi nem
tulsagosan kopottak vagy torottek. Amennyiben a
szerszam vagy a tartozék leesett, ellendrizze hogy
semelyik alkatelem nem sériilt, sziikség esetén
pedig szereljen / tegyen fel egy sériilésmentes
tartozékot. Miutan leellendrizte, hogy a tartozék jo
allapotban van, és felszerelte / felhelyezte azt, akkor
helyezkedjen el biztonsagos tavolsagban a mozgo
tartozéktol és hagyja hogy a szerszam egy percig
maximalis fordulatszamon miikédjon. Ha a tartozék
sérllt, akkor el fog torni e teszt soran.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Az alkalmazastol
fiigg6en viseljen arcmaszkot, valamint biztonsagi vagy
véddszemiiveget. Sziikség esetén hordjon porvédd
maszkot, hallasvédé eszkozt (fiilvédét, fiildugot),
kesztylt, védokotényt az idegen testek (surolo
darabok, faforgacs stb.) becsapodasa elleni védelem
érdekében. A szemvédelemnek képesnek kell lennie a
kulénféle alkalmazasok altal generalt repll6é tormeléket
megallitani. A porvédd maszknak vagy a légzékésziléknek
képesnek kell lennie arra, hogy az adott alkalmazas soran
keletkez6 részecskéket kiszlrje. A nagy intenzitasu zajnak
vald hosszu kitettség hallasvesztést okozhat.

A  munkat szemléloket tartsa  megdfeleld
tavolsagban a munkateriilettél és lgyeljen arra,
hogy hordjanak megfelelé védéfelszerelést. Barki
beléphet a munkateriileten kell viselniiik egyéni
védbeszkozoket. A munkadarab ill. egy sérilt tartozék
toredékei a munkaterileten tulra repllhetnek és sulyos
testi sériléseket okozhatnak.

Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél
hasznalja, ahol a vagoéeszkoz rejtett vezetékekkel
érintkezhet, akkor azt csak a szigetelt fogofeliiletnél
tartsa meg. Az “él6” vezetékkel valo érintkezés
kévetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala
kerilnek, minek kovetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a tartozék
teljesen le nem all. A forgé tartozék érintkezésbe léphet
azzal felllettel, amelyre helyezték, emiatt elveszitheti a
szerszam felett az uralmat.

Szallitds kozben soha ne miikddtesse a szerszamot.
A forgé tartozék bekaphatja a ruhajat és sulyos sériilést
okozhat.

Rendszeresen tisztitsa a szerszam szell6zényilasait.
A motor légaramlasa a motorhaz belsejébe szivja a port,
ami altal felhalmozddhatnak ott a fémrészecskék és ez
aramitést idézhet el6.

Ne hasznalja a szerszamot gyulékony, tiizveszélyes
anyagok kozelében. A szerszam altal keltett szikrak
meggyuijthatjak ezeket.

Ne hasznaljon hiitéfolyadékkal miikodé
tartozékokat. A viz ill. a htéfolyadékok hasznalata
aramutést okozhat.

Visszarugas és ahhoz kapcsolodo figyelmeztetések

A megugras egy olyan hirtelenszer( reakcié, amely akkor
léphet fel, ha a mozgasban lévd csiszolokorong, talp,
drotkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgorbil, ami
az adott tartozék gyors blokkolasaban nyilvanul meg.
A szerszam tovabb mikddik, igy a tartozék hasznalati
iranyaval ellenkezé iranyban megdobja a szerszamot.

Példaul, ha egy vagétarcsa beszorul vagy elgorbil a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyilhet a
munkadarab felliletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik iranyaba, vagy tavol az
lzemeltetd, attol fliggben, irdny a kerék mozgasat ponton
csipkedte. Megugras esetén a vagotarcsa el is torhet.

A megugras ily moédon a szerszam nem megfelel
hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
| kortlményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartasaval azonban
elkerlilhetd ez a veszélyes jelenség.

m Szilardan tartsa mindkét kezével a gépet, és ugy
helyezze a testét és a karjait, hogy ellenalljon a
visszarugasi eréknek. Ha a szerszamon segédfogantyu
van, mindig ligyeljen a fogasara. Ekkor optimalis
kontroll alatt tartja a szerszamot egy esetleges
megugras vagy a szerszam beinditasa soran jelentkezé
ellenhatas-nyomaték esetén. Hozza meg a sziikséges
intézkedéseket ahhoz, hogy uralma alatt maradjon a
szerszam megugras vagy ellenhatas-nyomaték esetén.

= Soha ne helyezze a kezét a forgé tartozék kozelébe,
a sulyos testi sériilések veszélyének elkeriilése
érdekében. Tartozékok kezein at.

= Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a szerszam
kidobédhat egy esetleges megugras esetén.
Megugras esetén a szerszam a tarcsa forgasiranyaval
ellentétes iranyba repul ki.

m  Kiilonés figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,
éles peremeken stb. dolgozik. Keriilie a tartozék
megcsuszasat és beszorulasat. Amikor sarkokon, éles
peremeken dolgozik, vagy megcsuUszik a szerszam, akkor a
tartozék blokkolasanak — ily médon az uralom elvesztésnek
és a szerszam megugrasanak — nagyobb a veszélye.

n  Ne szereljen fel a gépre fiirészlancot, famegmunkalé
korongot, 100 mm-nélnagyobb szegmensmélységgel
rendelkez6  szegmentalt gyémanttarcsat és
fiirészlapot. Az ilyen tipusu tarcsak ndvelik a szerszam
megugrasanak és uralomvesztésének veszélyét.

Biztonsagi figyelmeztetések a koszoriiléshez és a
vagasi miiveletekhez

m Csak a géphez és a kivalasztott kerékhez tervezett
védoéburkolathoz megadott keréktipusokat
hasznaljon. Azok a tarcsak, melyeknek hasznalatara
a gép nincs felkészitve, nem védheték megfeleléen és
ezért nem biztonsagosak.

m A siillyesztett kozéps6é furati korongokat ugy
kell felszerelni, hogy a védéburkolat pereme ala
keriiljenek. A védéburkolat peremének sikjan atnyulo,
rosszul felszerelt korongnak nem megfeleld a védelme.

= A védét biztosan kell rogziteni a gépen, és ugy kell
beallitani, hogy a maximalis biztonsagot nyujtsa,
azaz a tarcsa lehet6 legkisebb nem védett része
nézzen a kezel6 felé. A védéburkolat megvédi a kezel6t
a széttort korong darabjaitél és a koronggal, illetve a
ruhazatot esetleg meggyujté szikrakkal valé véletlen
érintkezéstdl.
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m A kerekeket csak meghatarozott alkalmazasokhoz
szabad hasznalni. Ezért ne csiszoljon példaul
a vagotarcsa oldalaval. A csiszolo vagotarcsak
oldaliranyu csiszolasra valok, ezért nagy oldalsé eréknek
vannak kitéve, melyek akar a tarcsa Osszetdrését is
okozhatjak.

= Mindig sériilésektol mentes tarcsarogzité peremeket
hasznaljon, melyek mérete és alakja megfelel6
a kivalasztott tarcsahoz. A tarcsardgzité peremek
megtamasztjak a tarcsat, igy csokkentik a tarcsa
eltérésének veszélyét. A vagotarcsak rogzitdperemei
kilénbdzhetnek a csiszolokorongokhoz sziikséges
peremektdl.

m Ne hasznaljon nagyobb gépekrél szarmazé
elhasznalodott tarcsakat. A nagyobb
szerszamgépekhez valé tarcsa a kisebb gép

nagyobb fordulatszama miatt nem hasznalhaté, mert
szétrobbanhat.

n Kettés célu kerekek hasznalata esetén mindig
a megfelelé6 védoburkolatot kell hasznalni az
alkalmazashoz. Ha nem a megfelel6 védéburkolatot
hasznalja, nem biztos, hogy a kivant szintl védelmet
nyuijtja, ami sulyos sérlilésekhez vezethet.

A vagasi miiveletekre vonatkozé kiegészité biztonsagi

figyelmeztetések.

= Ne “csipje be” a vagoétarcsat, és ne fejtsen ki tulzott
nyomast. Ne probalkozzon tul mélyen vagni. A tarcsa
feszitése noveli a terhelést és a tarcsa hajlamossagat
a csavarodasra vagy gorbulésre a vagasjaratban,
valamint a visszarugas és a tarcsa térésének veszélyét.

u Ne helyezze a testét forgé tarcsa sikjaba. Amikor a
tarcsa a megmunkalasi pontban az On testétél elfelé
mozog, az estleges visszarigas megperditheti a forgd
tarcsat, és On felé lenditheti a szerszamgépet.

m  Amikor a korflirész barmilyen okbol megszorul vagy
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamot,
és rogzitse a helyzetét, amig a korfiirész teljesen
megall. Ne prébalja eltavolitani a vagotarcsat
a vagasbol, ha a tarcsa forog, maskiilonben
visszarugas torténhet. Soha ne probalja a még forgd
tarcsat levenni, ez megugrast idézhet eld.

= Ne kezdje Gjra a vagast a munkadarabban. Hagyja,
hogy a vagoétarcsa teljes fordulatszamra gyorsuljon,
majd o6vatosan engedje be a vagasba. A tarcsa
beakadhat, felemelkedhet vagy visszarughat, ha a gépet
a munkadarabban inditja be.

m A paneleket és a tulméretes munkadarabokat
tamassza ala, hogy csokkentse a tarcsa
becsipédésének és visszarugasanak kockazatat.
A nagyméretli munkadarabok a sajat sulyuk alatt
behajolhatnak. A tamasztékokat a vagasvonal
kozelében, valamint a munkadarab széléhez kozel is el
kell helyeznie a tarcsa mindkét oldalan.

n  Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha “beszaré vagast”
végez egy mar meglévo falban vagy mas elére nem
lathaté teriileten. A kidll6 tarcsa gaz- vagy vizcsoveket,
illetve elektromos vezetékeket vagy mas targyakat
vaghat el, ami visszarugast okozhat.

n  Neprobaljonivelt vagast végezni. A tarcsa tulterhelése
miatt a tervezettnél nagyobb nyomas éri a szerszamot,
a kerék konnyebben elcsavarodhat vagy megakadhat
vagas kozben, a szerszam visszaiithet, illetve eltérhet a
tarcsa, ami sulyos sériilést okozhat.
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TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
rogzitett munkadarabok sulyos sérlléseket és karokat
okozhatnak.

= A termék automatikusan Ujraindul, ha leall. Leallas
esetén azonnal kapcsolja ki a terméket. Hatarozza
meg, miért allt le a termék, igazitsa ki, tekintettel a
biztonsagi utasitasokra. Szikség esetén vegye el az
illesztészerszamot.

m  Agép hosszabb idejl folyamatos haszndlata sériiléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szinetet.

m A szerszam kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikédés soran: 0 °C — 40 °C.

m A szerszam kornyezeti h&mérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0 °C — 40 °C.

m A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10 °C — 38 °C.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy termékkarosodasok

veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd

akkut vagy a toltékészuléket folyadékokba, és gondoskodjon

arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe és az

akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,

mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy

fehérit6 tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0 °C — 40 °C.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0 °C — 20 °C.

hémérséklet-

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils6 fél altali szallitasakor kovesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok ne
érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezeté anyagokhoz
szadllitds kozben; ehhez a szabadon maradt csatlakozokat
védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne szallitson repedt
vagy szivargo akkumulatorokat. Tovabbi informacioért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

91. oldal.

Akkumulatornyilas

Kar, szigetelt fogofellet

Tengely reteszgomb

Oldals¢ kar, szigetelt fogofeliilet
Véddburkolat kar reteszeld
Eszkdz nélkili koszori-védéelem
Lapatkapcsold
Reteszel6kapcsold

Hasznalati utmutatd

10. Kénnyen régzitheté csavaranya
11. Csiszolokorong (tarcsa)

12. Vagolemez

13. Lapos karima

14. Hajtotengely

15. Eszkdz nélkili vagdlap-takardlemez
16. Akkumulator

17. Tolt6

CENODOA~WN =
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KARBANTARTAS

Alkatrészek szerelésekor, bedllitdsok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznalaton kivil mindig huzza ki a gépet az elektromos
halézatbol. Ha a terméket levalasztja az aramellatasrol,
megakadalyozza a véletlen elinditast, ami komoly
sériilést okozhat.

Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitéit és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.

A mianyag részek semmilyen koérdlmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivodd olajokkal stb. Ezek a
vegyszerek olyan vegyileteket tartalmaznak, melyek
megrongalhatjak, meglagyithatjak vagy lebonthatjak

a muianyagbdl készilt részeket, ami sulyos testi
sérlléseket is okozhat.
A mlanyag részek tisztitdsakor tartdzkodjon

a tisztitészerek hasznalatatél. A  kereskedelmi
forgalomban kaphatdé oldoszerek rongalé hatassal
vannak a miianyagbdl késziilt elemek tébbségére. A por
és egyéb szennyezédések stb. tisztitdsara hasznaljon
egy tiszta ruhadarabot.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

SZIMBOLUMOK

A\

Biztonsagi figyelmeztetés

Egyenaram

A gép bekapcsolasa elott figyelmesen
olvassa el az Utmutatot.

Viseljen flulvédét.

Viseljen szemvédét.

Viseljen pormaszkot.

Viseljen biztonsagi véddkeszty (it

Mindig két kézzel miikddtesse a terméket.
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Ne hasznadlja a védbelemet vagashoz.

&
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Ne hasznaljon kicsorbult, repedt vagy hibas
csiszolékorongot.
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Ne haszndlja vagasra.

Hasznaljon védéburkolatot.

Fém

Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait
ne dobja a valogatatlan telepilési
hulladékok kézé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkiilénitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbdl. Lépjen kapcsolatba
a helyi hatésaggal vagy kereskeddvel

az Ujrahasznositasra vonatkozé
Utmutatasért és a gydjtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokeért. A helyi
szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzajarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni

a nyersanyagok iranti keresletet.
Kiléndsen a litiumot tartalmazoé
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai
értékes és Ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kérnyezetbarat
maodon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl sziikség esetén tordlje a
személyes adatokat.
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Au fost acordate prioritdti maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea polizorului dvs.
unghiular.

UTILIZARE PREVAZUTA

Polizorul unghiular este destinat a fi folosit doar de adultji
care au citit si inteles instructiunile si avertizarile din acest
manual si pot fi considerati responsabili pentru actiunile lor.
Produsul este conceput pentru rindeluirea si taierea
materialelor din metal si piatra. Doar discuri de polizare
corespunzatoare trebuie sa fie fixate la acest polizor
unghiular, asa cum este descris in sectiunea specificatii
produs din cadrul acestui manual.

Produsul este destinat exclusiv pentru utilizarea pe uscat. A
nu se utiliza produsul pentru aplicatii cu umezeala.
Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul
nu a fost conceput pentru a fi montat pe un stand de lucru.
Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.

A nu se utiliza produsul pentru alte scopuri. Utilizarea uneltei
electrice pentru alte operatii decat cele preconizate poate
duce la situatji periculoase.

/\ AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate avertismentele,
instructiunile si specificatiile furnizate impreuna
cu aparatul, si consultati ilustratiile. Nerespectarea
instructiunilor de mai jos poate avea consecinte grave:
electrocutari, incendii sau vatamari corporale grave.
Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

MASURI DE SECURITATE SPECIFICE
POLIZOARELOR UNGHIULARE

ATENTIONARI DE SECURITATE COMUNE PENTRU
OPERATIILE DE POLIZARE SAU TAIERI:

= Aceasta unealta electrica este conceputa pentru a
functiona ca o rindea sau ca o unealta pentru taiere.
Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
de mai jos poate avea consecinte grave: electrocutari,
incendii sau vatdmari corporale grave.

=  Operatiile de sablare, utilizare a periei de sarma,
polizare sau gaurire nu se vor executa cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea acestei reguli poate
produce accidente si vatamari corporale grave.

= Nu modificati aceasta unealta astfel incat sa opereze
intr-un mod pentru care nu a fost proiectata si care
nu este conform specificatiilor producatorului
uneltei. O astfel de modificare ar putea duce la
pierderea controlului si poate cauza raniri grave.

= A nu se utiliza accesorii care nu sunt proiectate
conform specificatiilor si care nu corespund
specificatiilor producatorului uneltei. Chiar daca
un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu
garanteaza ca veti putea utiliza aparatul in deplina
siguranta.

= Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie egala
sau mai mare decat viteza maxima indicata pe
aparat. Accesoriile care functioneaza la o viteza mai
mare decat viteza lor nominala se pot rupe si pot fi
aruncate.
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m Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuia trebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. In cazul in care accesoriile
nu corespund caracteristicilor date, sistemele de
protectie si de reglare ale aparatului nu vor putea
functiona corect.

= Dimensiunile accesoriului care se monteaza trebuie
sa se potriveasca cu dimensiunile suportului uneltei
electrice pe care se monteaza. Accesoriile care nu
se potrivesc pe hardware-ul de montare a aparatului
electric vor functiona dezechilibrate, vor vibra excesiv si
pot cauza pierderea controlului.

= Nu utilizati accesorii deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, verificati daca accesoriul pe care-l utilizati
este in stare corespunzatoare: asigurati-va ca
discurile abrazive nu sunt stirbite sau fisurate, ca
talpile nu sunt crapate sau uzate, ca firele periilor
metalice nu sunt foarte uzate sau rupte. in cazul
caderii aparatului sau accesoriului, verificati ca
niciun element sa nu fie deteriorat si, daca este
nevoie, instalati un accesoriu nou. Dupa ce ati
verificat ca accesoriul este in stare corespunzatoare
si dupa ce I-ati instalat, indepartati-va de accesoriul
mobil si lasati aparatul timp de un minut sa ajunga
la viteza maxima. In cazul in care accesoriul este
deteriorat, acesta se va rupe in timpul acestui test.

m Purtati echipament de protectie personala. in functie
de aplicatie, purtati protectie pentru fata, ochelari
de protectie sau ochelari cu protectie laterala. Daca
este necesar, purtati o masca antipraf, protectii
auditive, manusi si un sort pentru a va proteja de
proiectarea de corpuri strdine (elemente abrazive,
aschii de lemn, etc.). Protectia pentru ochi trebuie
sa poata sa opreasca resturile zburatoare generate la
diverse aplicatii. Masca de praf sau protectia pentru
respiratie trebuie sa poata sa filtreze particulele generate
de o anumita aplicatie. Expunerea prelungita la zgomot
puternic poate cauza pierdere de auz.

m Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poarta echipament
de protectie. Oricine intra in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie. Este
posibil ca fragmente din piesele de prelucrat sau de la
un accesoriu rupt sa fie proiectate dincolo de zona de
lucru si sa provoace vatamari corporale grave.

m  Prindeti unealta electrici numai de suprafetele de
prindere izolate atunci cand efectuati o operatiune in
care unealta de taiere poate intrain contact cu cabluri
ascunse. Contactul cu fire electrice “descoperite” vor
face expuse partile din metal al aparatului electric sa fie
si ele “descoperite” si poate sa electrocuteze operatorul.

= Nu asezati niciodata aparatul inainte ca accesoriul
sa se fi oprit complet. Accesoriul in rotatie ar putea
intra in contact cu suprafata pe care este asezat, ducand
la pierderea controlului asupra aparatului.

= Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.

Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate in
fmbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani grav.

= Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale

aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce poate
produce o acumulare excesiva de particule metalice si
poate provoca socuri electrice.
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= Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

= Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire.
Utilizarea apei sau a lichidelor de racire poate cauza
electrocutari sau socuri electrice.

Reculul si alte avertizari asociate

Reculul este o reactie brusca, care are loc cand discul
in miscare, talpa, peria sau orice alt accesoriu se agata
sau se indoaie, ceea ce antreneaza blocarea rapida a
accesoriului. Aparatul, care continua sa functioneze,
proiecteaza atunci aparatul in directia opusa sensului de
utilizare a accesoriului.
De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie
in piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre
in suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa
brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari
sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. In caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizéri incorecte a

aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de utilizare

incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni:

m  Tineti ferm cu ambele maini de unealta electrica si
pozitionati-va corpul astfel incat sa rezistati fortei
de recul. Daca aparatul are un maner auxiliar, tineti-I
intotdeauna pentru a avea un control optim asupra
aparatului in caz de recul sau cuplu de reactie cand
puneti aparatul in functiune. Luati ,masurile necesare
pentru a putea controla aparatul in caz de recul sau de
cuplu de reactie.

m Nu va asezati mana niciodata in apropierea
accesoriului in rotatie pentru a evita orice risc de
raniri corporale grave in caz de recul. Accesoriul
poate recula peste mana dumneavoastra.

= Nu va asezati in zona in care exista riscul ca aparatul
sa fie proiectat in caz de recul. in caz de recul,
aparatul este proiectat in directia opusa sensului de
rotatie al discului.

m Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii
tdioase, etc. Evitati deraparea sau blocarea
accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri sau muchii
taioase sau cand aparatul derapeaza, exista un risc
mai mare de blocare a accesoriului $i deci de pierdere
a controlului asupra aparatului si de provocare a unui
recul.

= Nu atasati o drujba, un disc de taiat lemn, un disc
diamantat segmentat cu un spatiu periferic mai mare
de 10 mm sau un disc de taiere cu dinti. Astfel de
lame maresc riscul de recul si de pierdere a controlului
asupra aparatului.

Avertismente de siguranta specifice pentru operatiunile

de rindeluire sau de taiere

m Utilizati numai tipurile de discuri care sunt
specificate pentru unealta dvs. electrica si protectia
specifica proiectata pentru discul selectat. Discurile
care nu sunt compatibile cu masina electrica nu pot fi
protejate adecvat si nu sunt sigure.

m Suprafata de polizare a centrului coborat a discurilor
trebuie sa fie montata sub planul marginii aparatorii.
Un disc necorespunzator montat care se proiecteaza
prin planul marginii aparatorii nu poate fi corect protejat.

n Elementul de aparare trebuie atasat in siguranta la
unealta electrica si pozitionat pentru o siguranta
maxima, astfel incat doar o mica parte din piatra
sa fie expusa inspre operator. Aparatoarea ajuta la
protejarea operatorului de fragmentele rupte din disc, de
contactul accidental cu discul si scanteile ce ar putea
aprinde imbracamintea.

m Discurile trebuie utilizate numai pentru aplicatiile
specificate. De exemplu, nu slefuiti cu partea laterald a
pietre abrazive. Discurile abrazive de taiere sunt destinate
pentru polizarea periferica, fortele laterale aplicate asupra
acestor discuri poate provoca spargerea lor.

m intotdeauna utilizati flange nedeteriorate, avand
marimea si forma corecte pentru piatra selectata.
Flansele corespunzatoare sprijind piatra, reducand
astfel posibilitatea sfarmarii pietrei. Flansele pentru
pietrele abrazive de retezare pot diferi de flansele
discurilor de rectificare.

= Nu utilizati pietre uzate apartinand altor unelte
electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor electrice
mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a uneltelor mai
mici si se pot sfarma.

= Cand se utilizeaza discuri cu dubla intrebuintare,
utilizati intotdeauna protectia adecvata pentru
aplicatie care se executd. Neutilizarea protectiei
adecvate poate duce la un nivel mai scazut de siguranta
ceea ce poate cauza raniri grave.

Avertismente de sigurantd suplimentare specifice

pentru operatiunile de taiere

= Nu blocati discul de taiere si nu aplicati presiune
excesiva. Nu incercati sa efectuati o adancitura de
taiere excesiva. Suprasolicitarea discului creste sarcina
si probabilitatea rasucirii sau indoirii discului in taietura
si posibilitatea de recul sau de spargere a discului.

= Nu pozitionati corpul in dreptul si in spatele discului
rotativ. Cand discul, in punctul de functionare, se
indeparteaza de corp, reculul posibil poate proiecta
discul rotativ si unealta electrica direct spre dvs.

m Canddiscul s-a prins in ceva sau cand se intrerupe
procesul de taiere dintr-un oarecare motiv, opriti
unealta electrica si tineti-o nemiscata pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa scoateti discul de taiere din taietura in timp
ce discul este in miscare, altfel poate aparea
reculul. Daca discul se blocheaza, cautati cauza si
luati masurile necesare pentru ca acest lucru sa nu
se mai repete.

= Nu reporniti operatia de taiere in piesa de prelucrat.
Lasati discul sa ajunga la viteza maxima si
patrundeti din nou cu atentie in taietura. Discul se
poate gripa, poate urca sau poate provoca recul, daca
unealta electrica este repornita in piesa de prelucrat.

m  Sprijiniti panourile sau orice piesa de prelucrat
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de
ciupire si recul al discului. Piesele de prelucrat mari
au tendinta sa se lase sub propria greutate. Suporturile
trebuie sa fie plasate sub piesa de prelucrat, langa
linia de taiere si langa marginea piesei de prelucrat pe
ambele parti ale rotii.

m Aveti grija cand efectuati o “taiere ingropata”
in pereti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul
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proeminent poate tdia conducte de gaz sau de apa,
cabluri electrice sau obiecte care pot provoca un recul.

= Nuincercati sa executati operatiuni de taiere curbata.
Daca discul este strans prea tare, se mareste sarcina
acestuia si se mareste probabilitatea ca acesta sa se
deformeze sau s&@ se opreasca in timpul operatiei de
taiere, existand riscul de a se rupe sau de a se provoca
lovituri de recul, ceea ce poate cauza raniri grave.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m  Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu cleméa pot cauza vatamare
grava si pagube.

= Produsul va fi repornit automat dacé se blocheazi. In
cazul blocarii, opriti imediat produsul. Identificati cauza
blocarii produsului si eliminati-o respectand instructiunile
de sigurantd. Daca este necesar, scoateti accesoriul
inserat.

m Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

= Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

m Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

m  Temperatura ambientald in timpul incarcarii uneltei
(produsului) trebuie sa fie cuprinsa intre 10 °C si 38 °C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare si
deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit, nu
scufundati niciodata produsul, acumulatorul sau incarcatorul
n lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor in
interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa sarata, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

= Temperatura ambientalda in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

= Temperatura ambientala in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 20 °C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu
vine Tn contact cu alte baterii sau materiale conducatoare
de electricitate prin protejarea bornelor expuse cu
banda sau capace izolatoarea non conducatoare de
electricitate. Nu transportati acumulatori ce sunt crapati
sau au scurgeri. Verificati cu compania de transport
pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Salt la pagina nr. 91.

1. Port acumulator

2. Maner, suprafata de contact izolata

3. Buton de blocare a axului

4. Maner lateral, suprafata de contact izolata
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Maneta de blocare a aparatorii
Protectie pentru rindeluire fara scule
Comutator paleta

Comutator blocare

. Manualul operatorului

10. Piulita rapida de fixare

11. Disc de polizare

12. Disc de taiere

13. Flansa de sustinere

14. Ax de antrenare

15. Accesoriu pentru aparatoarea de tdiere fara scule
16. Pachet de baterii

17. incarcator

INTRETINEREA

m  Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

m La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii i atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

= Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora
plasticul.

= Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa fie
deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti in comert.
Utilizati o carpa curata pentru a curata murdariile, praful
etc.

m Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

©CONS G

Alerta de siguranta

Curent continuu

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
inainte de pornirea aparatului.

Purtati echipamente de protectie a auzului.

Purtati echipament de protectie pentru ochi.

Purtati masca de praf.

Purtati manusi de protectie

SPO®I
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HORO®®

Operati intotdeauna produsul cu ambele
maini.

Anu se utiliza aparatoarea pentru operatiuni
de taiere.

Nu folositi disc de slefuire ciobit, crapat sau
defect.

A nu se folosi pentru taiere.

Folositi o aparatoare.

Metal

A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile
epuizate la gunoiul menajer. Deseurile
formate din echipamente electrice si
electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare,
bateriile si acumulatorii epuizati trebuie
scoase din aceste echipamente. Solicitati
consiliere de la autoritatea dvs. locald sau
de la comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor
nationale, vanzatorii cu amanuntul au
obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special

cele cu litiu, deseurile formate din
echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurator si asupra
sanatatii umane, daca nu sunt eliminate
intr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, daca
este cazul.

®

TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

Izstradajot So lenka slipmasinu, Tpasa uzmaniba veltita
drosibai, veiktsp&jai un uzticamibai.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Lenka slhipmasinu drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir
izlasTjusi un sapratusi $1s rokasgramatas noradijumus un
bridinajumus un kuri spéj atbildét par savu ricibu.

Produkts ir radits metalu un akmens materialu slipé$anai
un grieSanai. Lenka slipmasinai drikst uzstadit vienigi
piemérotus slipéSanas diskus saskana ar rokasgramatas
ierices specifikaciju tabula aprakstito.

Produkts ir paredzéts tikai sausai lietoSanai. Neizmantojiet
produktu slapjajai apstradei.

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokas. Produkts nav
paredzéts uzstadiSanai uz darba galda.

Produkts paredzéts tikai patérétaju lietoSanai.
Neizmantojiet produktu nekadam citam nolikam. Izmantojot
elektroinstrumentu darbibas, kas nav paredzétas, var
rasties bistama situacija.

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drogibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus Si
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak uzskaitito
norazu neievéro$ana var izraisit elektroSoku, aizdeg$anos
un/vai smagus ievainojumus.

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

LENKA SLIPMASINAS DROSIBAS PASAKUMI

DROSIBAS BRIDINAJUMI, KAS KOPIGI SLIPESANAI VAI
GRIESANAL:

m Sis elektroinstruments ir paredzéts, lai darbotos
ka slipmasina, lenka slipmasina vai grieSanas
rks. lzlasiet visus drosSibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus
81 elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak
uzskaitito norazu neievérosana var izraisit elektrosSoku,
aizdeg$anos un/vai smagus ievainojumus.

m Tadas darbibas, pieméram, apstrade ar smilSpapiru
vai drasu birsti, puléSana, caurumu grieSana nav
paredzétas veikSanai ar $o elektroinstrumentu. Veikt
darbus, kuriem Sis elektroinstruments nav paredzeéts, ir
bistami, un tas var izraisit traumas.

n  Neparveidojiet So elektroinstrumentu, lai lietotu to
veida, kadam tas nav ipasi paredzéts un noradits no
instrumenta razotdja puses. Sada parveidoSana var
izraisTt kontroles zaudé$anu un radit smagus ievainojumus.

= Neizmantojiet aksesuarus, kurus instrumenta
razotajs nav Tpasi veidojis un paredzéjis lietoSanai
ar instrumentu. Tas, ka piederumu var piestiprinat
elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta lieto$ana ir drosa.

m Piederuma nominalajam atrumam jabidt vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kustas atrak par
nominalo atrumu, var saltzt un lidot uz visam pusém.

m Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta specifikacijam. Nepareiza izméra
griezéj-/slipinstrumentus nevar atbilsto$i nodroSinat un
kontrolét.

n Papildaprikojuma uzstadiSanas izmériem ir jaatbilst
elektroinstrumenta aprikojuma stiprinajuma
izmériem. Darbinstrumenti, kas nav precizi saderigi

57

>
5
=
)
=




®

ar elektroinstrumenta  darbvarstas  konstrukciju,
nevienmeérigi griezas, parmérigi vibré un var izraisit
instrumenta kontroles zaudésanu.

u Nelietojiet bojatus piederumus. Pirms katras
lietoSanas reizes parbaudiet griezéj- /slipinstrumentu,
pieméram, abrazivos disku, vai tam nav atliizu, plaisu,
vai atbalstam nav plaisu vai parlieka nodiluma,
vai stieplu sukai nav valigu vai salauztu saripu.
Ja elektroinstruments vai piederums nokrit zemé,
parbaudiet, vai tas nav bojats vai uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes un uzstadiSanas
nostajieties un nostadiet citus tuvuma esoSos prom
no rotéjosa piederuma ass un vienu minati darbiniet
elektroinstrumentu ar maksimalo bezslodzes atrumu.
Bojati piederumi §is parbaudes laika parasti saldzis.

m Valkajiet individualos aizsarglidzeklus. Atkariba
no pielietojuma, izmantojiet sejas aizsargu, daléjas
vai pilnas aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet
putek]u masku, dzirdes aizsargus, cimdus un darba
priekSautu, kas var apturét mazus abraziva materiala
vai sagataves fragmentus. Acu aizsarglidzekliem jabat
spéjigiem apturét lidojoSus gruzus, ko rada dazads
pielietojums. Puteklu maskai jaspgj filtrét dalinas,
kuras rada attiecigais pielietojums. ligstoSa augstas
intensitates trokSna ietekme var izraisit dzirdes zudumu.

= Tuvuma eso$ajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas darba
zonai, javalka individualie aizsarglidzekl|i. Sagataves
vai bojata piederuma dalas var lidot un radit traumas
arpus tiesas darba zonas.

m  Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam, gadijumos, kad veicama darba
laika griezéjinstruments var nonakt saskarsmé ar
apsléptu vadu instalaciju. Saskarsme ar “dzivu” vadu
padarts ierices neapklatas metala dalas “dzivas” un var
radit elektroSoku lietotajam.

= Nenolieciet elektroinstrumentu, lidz piederums nav
pilniba apstajies. RotéjoSais piederums var iekerties
virsma un radtt kontroles zudumu par elektroinstrumentu.

= Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev blakus.
Nejausa saskare ar rotgjosu griezéj-/ slipinstrumentu var
ieraut drébes, pievelkot griezéj- /slipinstruments pie jasu
kermena.

m Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus korpusa,
un parak liela metala pulvera koncentracija var izraisit
elektrisko bistamibu.

n Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu materialu
tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.

= Nelietojiet griezéj-/slipinstrumentus, kam
nepiecieS$ami dzeséSanas Skidrumi. Udens vai
cita Skidra dzese$anas lidzek|a lietoSana var izraisit
elektrisko triecienu vai navi.

Atsitiens un saistitie bridinajumi

Atsitiens ir peksna reakcija uz diska, atbalsta, sukas vai cita
piederuma iespieSanu vai iekiléSanos. lespieSana izraisa
strauju rot&josa griezéj-/slipinstrumenta blokésanos, kas var likt
elektroinstrumentam atbrivoties no kontroles un virzities pretéji
griezéj-/slipinstrumenta rotacijas virzienam saskares punkta.
Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iekllgjas materiala,
iespridust diska mala var iespiesties materidla virsma,
izraisot diska izlék8anu vai atsitienu. Disks var parlekt uz
priekS8u vai prom no operatora atkariba no diska rotacijas
virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados apstak|os
var arf salizt.
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Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta
var izvairities, veicot pareizus droSibas pasakumus:

Nodros$iniet stingru satvérienu ar abam rokam uz
elektroinstrumenta un novietojiet kermeni un rokas
ta, lai varéti pretoties atsitiena spékiem. Ja tads ir,
vienmér izmantojiet papildu rokturi, lai palaiSanas laika
nodrosinatu maksimalu kontroli par atsitienu vai griezes
reakciju. Operators var kontrolét griezes reakciju vai
atsitiena spékus, ja ir veikti atbilstoSie drosibas pasakumi.

Nenovietojiet rokas rotéjosa griezé j -/ slipinstrumenta
tuvuma. Piederums var atsisties pari jasu rokai.

Nenovietojiet kermeni tur, kur virzitos elektroinstruments
atsitiena gadijuma. Atsitiens virzis instrumentu pretéji diska
kustibas virzienam iespieSanas punkta.

Esiet sevi$ki uzmanigs, kad stradajat pie stiriem, asam
malam utt. lzvairieties no griezéj- /slipinstrumenta
lekasanas un iespieSanas. Stdriem, asam malam vai
|ekasanai ir tendence iespiest rot&joso piederumu, kas var
izraisit kontroles zaudéSanu vai atsitienu.

Nepiestipriniet zaga kédi, kokgriesanas asmeni,
segmentétu dimantaripu, kuras periféera atstarpe parsniedz
10 mm vai zaga asmeni ar zobiem. Sie griezjinstrumenti
rada bieZus atsitienus un kontroles zaudésanu.

Drosibas bridinajumi, kas 1pasi paredzéti slipéSanas un
grieSanas darbibam

Izmantojiet tikai ripu veidus, kas noraditi Jasu
elektroinstrumentam un noteiktu aizsargu, kas
paredzéts izvélétajai ripai. Diskus, kas nav paredzéti
8im elektroinstrumentam, nevar pareizi vadit, un to
izmanto$ana nav dro$a.

Ripas ar ieliektu centru slipéSanas virsmai jaatrodas
zemak par aizsargatloka plaksni. Nepareizi uzstadita
ripa, kas izvirzita cauri aizsargatloka plaksnei, nav
pietiekami aizsargata.

Aizsargam jabat drosi piestiprinatam
elektroinstrumentam un novietotam maksimalai
drosibai ta, lai pret operatoru batu atklata péc
iespéjas mazaka diska dala. Aizsargs palidz pasargat
lietotaju no nolizusam diska dalam un nejausas saskares
ar disku un dzirkstelém, kas var aizdedzinat apgérbu.

Ripas drikstizmantot tikai paredzétajam pielietojumam.
Pieméram, neslipé&jiet ar griezéjdiska saniem. Abrazivie
griezéjdiski ir paredzéti papildu slipéSanai; Siem diskiem
pielikts spéks no saniem var tos salauzt.

Obligati izmantojiet nebojatus disku atlokus ar
pareizu izméru un formu, kas piemérota attiecigajam
diskam. Pareizi disku atloki atbalsta disku, samazinot
diska salusanas iespé&ju. Griez&jdisku atloki var atSkirties
no slipéSanas disku atlokiem.

Neizmantojiet nodiluSus diskus no lielakiem
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredzéts
lielakam elektroinstrumentam, nav piemérots mazaka
instrumenta lielakiem apgriezieniem un var saplist.
Izmantojot divéjada pielietojuma ripas, vienmeér
izmantojiet pareizu aizsargu, kas piemérots
veicamajam darbam. Neizmantojot pareizu aizsargu,
iespéjams, netiks nodrosSinats vélamais aizsardzibas
ITmenis, kas var izraisit smagus ievainojumus.

Papildu drosibas bridinajumi, kas ipasi attiecinami uz
grieSanas darbibam

@

Nelaujiet grieSanas diskam iestrégt un nelietojiet
parmérigu spéku. Neméginiet griezt parmérigi dzili.
Parslogojot disku, palielinas slodze un risks, ka disks var
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noklat veérpé vai tikt saliekts, kas var izraisit atsitienu vai
diska salasanu.

= Neatrodieties viena limeni ar grieSanas disku vai
aiz ta. Kad disks grieSanas punkta virzas prom no jasu
kermena, iesp&jamais atsitiens var virzit grieSanas ratu
un elektroinstrumentu tiesi pret jums.

m lekeroties diskam, vai jebkada cita iemesla
partraucot grieSanas darbibu, izslédziet instrumentu
un turiet to nekustigu, Iidz disks pilnigi apstajas.
Neméginiet nonemt griezéjdisku no griezuma, kamér
disks griezas, citadi varat sanemt atsitienu. |zpétiet,
kadi iemesli izraisa diska kerSanos, un novérsiet tos.

m Neatsaciet grieSanu sagatavé. Laujiet diskam
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet
iegriezuma. Disks var iekiléties, novirzities vai dot
atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbinats sagatave.

m Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai samazinatu
diska iespieSanas un atsitiena risku. Lielam
sagatavém ir tendence liekties zem pasu svara. Atbalsti
ir janovieto zem sagataves, tuvu grieSanas linijai un tuvu
sagataves malai abas diska pusés.

= Ipasi uzmanieties, veicot kabatas veida griezumus
eku sienas vai citas apsléptas vietas. |zvirzijuma disks
var griezt gazes vai Gdens caurules, elektroinstalaciju,
kas var radtt pretsitienu.

= Neméginiet veikt figuralu grieSanu. Diska parmériga
noslogo$ana palielina slodzi uz motoru un rada iespéju
diskam liekties vai iesprst griezuma, palielinot iespéju
rasties atsitienam vai diska pli$anai. kas var radit
smagus ievainojumus.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

= Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprindjuma
skavu. Neiespllétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

m Ja apstjas, produkts automatiski atsaks darboties. Ja
produkts apstajas, nekavéjoties to izslédziet. Nosakiet,
kapéc produkts ir apstajies, un noveérsiet traucéjumus,
pievérSot uzmanibu droSibas instrukcijam. Ja
nepiecieSams, nonemiet uzgali.

m ligstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari partraukumi.

= Instrumenta lietoSanas apkartgjas vides temperatdras
diapazons ir no 0 °C l1dz 40 °C.

= Instrumenta uzglabasanas apkartéjas
temperatiras diapazons ir no 0 °C [1dz 40 °C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir no 10 °C Iidz 38 °C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici
Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros
neiek|dtu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai vaditspégjigi
Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit
Tssavienojumu.

m  Apkartgjas vides temperatiras diapazons akumulatoram
lietoSanas laika ir starp 0 °C un 40 °C.

m  Apkartéjas vides temperatdras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0 °C un 20 °C.

vides

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas TpaSas prasibas par iepakoSanu un markésanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materidliem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsult&jieties ar parsatiSsanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 91. Ipp.

Akumulatora savienojuma ligzda

Rokturis, izoléta satver§anas virsma

Varpstas blokéSanas poga

Sanu rokturis, izoléta satverSanas virsma
Aizsarga sviras blokétajs

Bes instrumentiem uzstadams slipéSanas aizsargs
Paliktna slédzis

BlokéSanas slédzis

Lietotaja rokasgramata

10. Viegli uzstadams uzgrieznis

11. Slipripa

12. GrieSanas disks

13. Atbalsta atloks

14. Varpsta

15. Bez instrumentiem uzliekama grieSanas aizsarga uzlika
16. Akumulators

17. Ladétajs

APKOPE

m  Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tirisanu vai apkopi,
ka art laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvienoSana no sprieguma padeves novérsis nejausu

ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

= Sanemot, izmantojiet tikai originalas raZzotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta bojajumus.

m Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinasanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas traumas.

m Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $kidinataj
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardo$ana esoSajiem $kidinatdjiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. 1zmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglek|a putek|us utt.

m Lieldkas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

APZIMEJUMI

DroSibas bridinajums

©CONOORWN =

Lidzstrava

Pirms iedarbinat masinu, ludzu rupigi izlasiet
instrukcijas.
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Lietojiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us.

Valkajiet puteklu masku.

Valkajiet aizsargcimdus

Vienmér stradajiet ar produktu ar divam
rokam.

Neizmantojiet aizsargu nogrieSanas
darbibam.

Neizmantot saplisusus, ieplaisajusus un
bojatus slipéSanas diskus.

Neizmantot grieSanai.

Izmantot aizsargu.

Metals

Neizmetiet akumulatoru atkritumus

ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem

no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai
sanemtu ieteikumus parstradei un
savak$anas punktus. Saskana ar
vietéjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt
atpaka| akumulatoru, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus. Jasu
ieguldijums elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreizéja izmantosana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Akumulatoru
atkritumi, it Tpasi tie, kas satur litiju,

un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabvéligi ietekmét
vidi un cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
videi draudziga veida. |zdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.
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ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Projektuojant kamoinj S$lifuoklj, didziausias prioritetas
suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Kampinis Slifuoklis skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie
yra perskaitg ir suprate Siame vadove pateiktus nurodymus
bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingi uz savo veiksmus.
Irankis skirtas metalams ir akmenims $lifuoti bei pjauti. Ant
kampinio Slifuoklio galima montuoti tik atitinkamus $lifavimo
diskus, aprasytus Sio vadovo gaminio specifikacijy skyriuje.
Sis jrankis skirtas tik sausojo pjovimo ar $lifavimo darbams.
Nenaudokite S$io jrankio drégnojo pjovimo ar Slifavimo
darbams.

Produktas sukurtas naudoti laikant
negalima montuoti ant darbastalio.
Irenginys skirtas tik asmeniniam naudojimui namy dkyje.
Nenaudokite Sio jrankio jokiems kitiems tikslams. Naudokite
elektrinj jrankj tik pagal tiesioging paskirt], kitaip sukelsite
pavojingg situacija.

rankose. Jrankio

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukciju, kyla elektros
smdagio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

KAMPINIO SLIFUOKLIO ATSARGUMO
PRIEMONES

SAUGOS TAISYKLES VYKDANT GALANDIMO AR
PJOVIMO DARBUS:

u Sis elektrinis jrankis skirtas galandimo arba pjovimo
jirankio funkcijoms vykdyti. Perskaitykite visus
saugos jspéjimus, visas instrukcijas, paveikslélius
ir techninius reikalavimus, pateikiamus su Siuo
elektriniu jrankiu. Jei nesilaikysite visy toliau pateikty
instrukcijy, kyla elektros smagio, gaisro ir (arba) sunkaus
suzeidimo pavojus.

= Siuo elektriniu jrankiu negalima vykdyti $iy darby:
Slifuoti, valyti vieliniu Sepeciu, poliruoti arba pjauti
skyliy. Atliekant veiksmus, kuriems elektrinis jrankis
néra skirtas, galima sudaryti pavojy ir sukelti sunkius
suzeidimus.

= Jokiais badais nekeiskite Sio elektrinio jrankio
konstrukcijos — naudokite jj tik taip, kaip konkrec¢iai
sukiré ir nurodé jrankio gamintojas. Atlike tokiy
pakeitimy, galite nesuvaldyti jrankio ir sunkiai susiZaloti.

= Nenaudokite priedy, kurie néra specialiai sukurti
ir nurodyti jrankio gamintojo. Vien tik tai, kad priedg
galima pritvirtinti prie Jasy elektrinio jrankio, saugaus
darbo neuztikrina.

m Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent
didziausiam grei¢iui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy nustatytu
greiciu, gali sultzti, atsiskirti ir skrieti j Sonus.

m Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo dydzio
priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti nejmanoma.

m Priedo montavimo matmenys privalo atitikti
elektrinio jrankio montavimo daliy matmenis. Dalys,
kurios neatitinka elektrinio jrankio montavimo jrangos
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i§sibalansuoja, pernelyg stipriai vibruoja ir jrankis gali
tapti nevaldomas.

= Nenaudokite pazeisty priedy. PrieS kiekvieng
naudojima prieda patikrinkite, ar diskai néra nuduze
ir jtrake, pagalbinis padelis jtrakes, detalés smarkiai
nusidévéjusios, metalinio Sepetélio vielutés
atsilaisvinusios ar sutriikusios. Elektrinj jrankj ar
prieda numetus, batina patikrinti, ar jie nepazeisti
arba pakeisti prieda nepazeistu. Patikrinus ir
pakeitus prieda, nuo besisukancio priedo plokstés
batina pasitraukti toliau bei neleisti ziGrovams arti jo
stovéti. Po to elektrinj jrankj reikia jjungti ir leisti jam
vieng minute veikti didziausiu grei¢iu. Sio patikrinimo
metu, pazeisti priedai paprastai sulizta.

n Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Atsizvelgdami j darba, naudokite veido skydelj,
apsauginius akinius arba apsauginius akinius. Jei
taikytina, dévékite kauke nuo dulkiy, ausy apsauga,
pirStines ir darbine prijuoste, atlaikan¢ia mazas,
Slifavimo metu susidariusias ar nuo ruosinio daleles.
Akiy apsaugos priemoné privalo bati pajégi sustabdyti
daleles, kurios yra svaidomos vykdant darbus. Dulkiy kauké
arba respiratorius privalo pajégti sulaikyti daleles, kylancias
vykdant tam tikrus darbus. ligalaikis didelio intensyvumo
triukS8mo poveikis gali sukelti klausos praradima.

m |sitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir pasaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos priemones.
Dalelés nuo ruoSinio ar suldzusio priedo gali skrieti j Salis ir

jus suzeisti, jei stovite Salia apdirbamo ruoSinio.

u Dirbdami su elektriniu jrankiy situacijose, kai jrankiu
galima pazeisti pasléptus elektros laidus, laikykite
irankj tik uz izoliuoty ir neslidziy jo pavirsiy. Susilietus
su laidais, kuriais teka srove, neizoliuotos elektrinio
jrankio metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir
jrankiu dirbantis asmuo gali patirti elektros smgj.

n Niekada nedékite jrankio Zemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas gali
pagriebti pavirsiy ir dél to galite jrankio nesuvaldyti.

u Elektrinj prietaisg neSdami Sone, pries tai jj iSjunkite.
Besisukanciam jrankio priedui atsitiktinai prisilietus prie
Jusy, jis gali pagriebti drabuzius ir priedas gali bati
jtrauktas j JUsy kina.

= Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro ventiliacijos
angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia j korpuso vidy
dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo daleliy kiekis
gali kelti su elektra susijusius pavojus.

= Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy medziagy.
Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.
= Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
ausinimo skystis. Naudojant vandenj ar kita ausinimo
skystj galima sukelti elektros smagj ar nuo elektros zati.
Atatranka ir su ja susije jspéjimai
Atgalinis smagis yra staigi reakcija j sugnybta ar uzkabintg
besisukant] diska, pagalbinj padelj, Sepetélj ar bet kokj kitg
jrankio prieda. Sugnybus ar uzkabinus, besisukantis priedas
greitai prigesta, o dél to nevaldomas jrankis atSoksta
prieSinga jrankio priedui sukimosi kryptimi sukibimo vietoje.
Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisilieCia prie
sugnybimo tasko, gali jlysti j medziagos pavirsiy, ir dél
to diskas iSlenda ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link
operatoriaus arba nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo
taSko disko sukimosi krypties. Tokiais atvejais,
abrazyviniai diskai gali taip pat sulazti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jos galima iSvengti
laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos priemoniy.

Laikykite tvirtai suéme elektrinj jrankj abiem
rankomis; kiino ir ranky padétis privalo biti stabili,
kad galétuméte atlaikyti atatrankos jégas. Visada
naudokite pagalbine rankeng (jei ji pridedama),
kad atgalinj smiigj ar sukimo momentg uzvedimo
metu galétuméte geriausiai suvaldyti. Jei operatorius
laikosi tinkamy atsargumo priemoniy, jis stikio reakcijos
ir atgalinio smagio jégas gali suvaldyti.

Ranky niekada nedékite Salia besisukancio jrankio
priedo. Priedas gali atSokti atgal j Jisy ranka.
Nestovékite tokioje zonoje, j kurig elektrinis jrankis
atgalinio smugio metu buty nusviestas. Atgalinio
smigi metu po uzkabinimo jrankis nustumiamas
kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.

Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t.,
bikite ypa¢ atsargiis. Stenkités priedo neuzkabinti
ir neatlikti tokiy veiksmy, kad priedas Sokinéty.
Kampai, smaills krastai ar Sokinéjimas daznai uzkabina
besisukantj jrankio prieda, ir dél to jrankis nesuvaldomas
ar jvyksta atgalinis smugis.

Netvirtinkite pjuklo grandinés, medzio drozinéjimo
geleztés, segmentinio deimantinio ratuko, kurio
periferinis tarpas didesnis nei 10 mm taip pat
nemontuokite dantyty pjiklo asmeny. Tokios
geleztés daznai sukelia atgalinj smugj ar dél jy jrankis
nesuvaldomas.

Saugos taisyklés vykdant slifavimo ir pjovimo darbus

@

Naudokite tik tokiy tipy diskus, kurie yra nurodyti
Siam elektriniam jrankiui, ir specialiai pasirinktam
diskui sukurta apsauginj gaubta. Disky, kuriems
elektrinis jrankis néra specialiai pritaikytas, negalima
tinkamai apsaugoti, todél jie néra saugis naudoti.
Centre nuspausty ratuky slifavimo pavirSius turi
bati montuojamas po apsauginio jtaiso krasto
plokstuma. Netinkamai uzdéto ratuko, iSsikiSancio per
apsauginio jtaiso krasto plok§tuma, negalima tinkamai
apsaugoti.

Apsauginj gaubta bitina tvirtai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio ir nustatyti saugiausioje padétyje
taip, kad bty neuzdengta tik maziausia disko dalis prie
operatoriaus. Apsauginis gaubtas apsaugo operatoriy
nuo atskilusiy nuo disko daleliy ir atsitiktinio prisilietimo
prie disko ir kibirkS¢iy, kurios gali uzdegti drabuzius.
Diskus privaloma naudoti pagal paskirtj, tik
nurodytiems darbams. PavyzdZiui, neslifuokite
nupjovimo disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo
diskai yra skirti periferiniam $lifavimui, dél Siuos diskus
veikianciy Soniniy jégy, jie gali sulazti.

Visada naudokite nepazeistas disky junges, teisingo
dydzio ir formos Jasy pasirinktam diskui. Tinkamos
disky jungés atremia diska, dél to sumazéja disko
sulizimo tikimybé. Nupjovimo disky jungés gali skirtis
nuo $lifavimo disky jungiy.

Nenaudokite nusidévéjusiy disky nuo didesniy
elektriniy jrankiy. Diskas, skirtas didesniam elektriniam
jrankiui, néra tinkamas didesnio grei€io mazZesniam
jrankiui ir gali sulazti.

Naudodami dvigubos paskirties diskus, visada
naudokite tinkama, atliekamam darbui skirta
apsauginé gaubta. Nenaudojant tinkamo apsauginio
gaubto, nebus uztikrintas reikiamas apsaugos lygis, dél
to galima sunkiai susizaloti.
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Papildomos saugos taisyklés vykdant slifavimo ir
pjovimo darbus

= Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas uzsikirsty arba
irankio per stipriai nespauskite Zzemyn. Nebandykite
pjauti per daug giliai. Naudojant per didele jéga
apkrova diskui padidéja, taip pat pjaunant diskas greic¢iau
gali sulinkti, uzsikirsti ar suldzti, ar jvykti atatranka.

= Nestovékite vienoje linijoje su besisukanéiu disku ar
uz jo. Jei darbo metu diskas sukasi nuo kano kryptimi,
gali jvykti atatranka, kuri gali nusviesti besisukantj diskg
ir visg jrankj tiesiai j Jus.

n Diskui uzstrigus arba, kai pjovimas dél kity priezas¢iy
nutriksta, iSjunkite elektrinj jrankj ir nelieskite jo,
kol diskas visiSkai nenustos suktis. Diskui sukantis
niekada nebandykite nupjovimo disko nuimti,
nes sukelsite atatranka. Nustatykite disko kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

m Pjovimo metu jrankiui esant ruosinyje, jrankio i$
naujo neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti visa
greitj ir jj i naujo atsargiai jveskite j jpjova. Jei
elektrinj jrankj i naujo uzvesite diskui esant ruoSinyje,
diskas gali uzkliti, pasislinkti, ar atSokti atgal.

n Dideles plokstes ar kitus labai didelius ruosinius
paremkite, kad iSvengtuméte disko suspaudimo ir
atatrankos. Dél savo svorio dideli ruoSiniai paprastai
ilinksta. Atramas bdtina padéti i$ abiejy disko pusiy po
ruoS$iniu, Salia pjovimo linijos bei ruo$inio krasty.

n Atlikdami vidinj pjovima esanciose sienose ar kitose
nematomose srityse, bikite ypa¢ atsargis. AtsikiSes
diskas gali nupjauti dujy ar vandens vamzdzius, elektros
laidus ar objektus, kurie gali sukelti atatranka.

= Nebandykite pjauti lenkty profiliy. Per smarkiai spaudziant
diska, padidéja apkrova ir didéja tikimybé, kad diskas
persisuks arba uZstrigs pjdvyje, dél to gali kilti atatranka arba
gali skilti diskas, o tai gali sukelti sunkiy suzalojimy.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

m  Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruoSiniai
gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta,
prie kurios yra tvirtinami.

= Jrankiui uzstrigus, i$ naujo jis pasileidzia automatiskai.
Jei jranki uzstrigty, nedelsiant jj iSjunkite. ISsiaiSkinkite
jirankio uzstrigimo priezastj ir pasalinkite jg, nepamirskite
laikytis saugos taisykliy. Jei reikia, nuimkite antgalj.

m llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti sveikatai.
ligiau naudojant jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas.

= Jrankio darbo aplinkos temperatdra yra nuo 0 °C iki 40 °C.
= Jrankio saugojimo aplinkos temperattra yra nuo 0 °C iki 40 °C.

m  Rekomenduojama jkrovimo sistemy darbo aplinkos
temperatdra yra nuo 10 °C iki 38 °C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro

pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite

jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skysc¢ius ir

pasirtpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty

jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba laidds skyséiai, pvz.,

sarus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,

kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0 °C iki 40 °C.

= Baterijos sandéliavimo  aplinkos
diapazonas nuo 0 °C iki 20 °C.

temperatdros
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LICIO BATERIJU GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etikeciy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidZiomis medziagomis: ant jungiamuyjy
elementy uzdékite izoliuojanéius, nelaidzius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.
Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy. 1Ssamesnio
patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]
Zidaréti 91 psl.
Baterijos gnybtas
Rankena, izoliuotu pavir§iumi
ASies uzrakinimo mygtukas
Soniné rankena, izoliuotu pavirsiumi
Apsauginio jtaiso sverto blokavimo sistema
Be rakty montuojamas $lifavimo disko apsauginis gaubtas
Jungiklis
Fiksatorius
. Naudojimo instrukcija
10. Lengvai tvirtinama verzle
11. Slifavimo diskas
12. Pjovimo diskas
13. Atraminé jungé
14. Varomasis velenas
15. Be rakty montuojamas pjovimo disko apsauginis gaubtas
16. Baterijos paketas
17. Jkroviklis

PRIEZIURA

m Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

m Atlikdami technine priezitra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

m StabdzZiy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

= Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

m Kad bity saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

ZENKLAI

Saugos perspéjimas

CONOTARWN =

Nuolatiné sroveé

AtidZiai persikaitykite instrukcijas pries
pradedami naudoti mechanizma.

@
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Déveékite klausos apsaugos priemones.

Dévékite akiy apsaugos priemones.

Déveékite kauke nuo dulkiy.

Maveékite apsaugines ranky pirstines

Irank| visada valdykite dviem rankomis.

Nenaudokite apsauginio gaubto nupjovimo
darbams.

Nenaudokite nuskilusio, jskilusio ar paZeisto
Slifavimo disko.

Nenaudokite pjovimui.

Naudokite apsauga.

Metalas

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros
ir elektroninés jrangos atlieky kartu su
nertsiuotomis komunalinémis atliekomis.
Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés
irangos atliekas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
irangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punktg ir kaip tinkamai utilizuoti seng
irenginj, kreipkités j vietos valdzios
istaigg ar pardavéja. Atsizvelgiant j

vietos teisés aktus, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami
prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose
yra li¢io, elektros ir elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy ir perdirbimui
tinkamy medziagy, kurios gali turéti
neigiamg poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, jei néra $alinamos aplinkai
nekenksmingu bidu. IStrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis,
jei tokiy buvo.

®

3 ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Ketasldikuri konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud toote
ohutus, tootlikkus ja tdokindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketasldikur on ette ndhtud kasutamiseks vaid taiskasvanud
to6taja poolt, kes on selle kasutusjuhendi juhised ja hoiatused
labi lugenud ja mdistab vastutust nende taitmise eest.
Toode on mdeldud metalli ja kivimaterjali lihvimiseks ja
Idikamiseks. Ketasloikurile voib kinnitada ainult seadme
kasutusjuhendi tehniliste andmete jaotises mainitud
lihvkettaid.

Toode on mdeldud iiksnes kuivpindade té6tlemiseks. Arge
kasutage toodet margtdotlemiseks.

Kasutamise ajal hoitakse toodet kdes. Toodet ei tohi
kasutada té6pingile kinnitatuna.

Toode on mdeldud Uksnes tavatarbijatele.

Arge kasutage toodet muuks otstarbeks. Tédoperatsiooniks
mitte ettenahtud elektritddriista kasutamine voib tekitada
ohtliku olukorra.

/\ HOIATUS! Lugege lébi koik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Kdigi allpool loetletud
juhiste mittejargimine véib pdhjustada elektrilddgi, tulekahju
ja/voi raske vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

ETTEVAATUSABINOUD NURKLIHVIJA KASUTAMISEL

UHISED OHUTUSJUHISED LIHVIMISVOI

LOIKAMISTOODEKS:

m  See mootortooriist toimib kui lihvija voi I6ikamisriist.
Lugege labi kdoik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Kdigi allpool loetletud juhiste
mittejargimine vdib pdhjustada elektrilodgi, tulekahju ja/
vOi raske vigastuse.

m Selle tooriistaga ei saa teha jargmisi toiminguid:
abrasiivpoleerimine, traatharjamine, poleerimine
voi augustamine. Operatsioonid, milleks tooriist ei
ole ette nahtud, véivad luua ohuolukorra ja pdhjustada
kehavigastusi

= Arge tehke tooriista juures mingeid muudatusi,
et seda kasutada viisil, mis ei ole tootja poolt
spetsiaalselt ette nahtud ega soovitatud. Sellised
muudatused vdivad pdhjustada todriista Ule kontrolli
kaotamist, mis vdib I16ppeda tdsiste kehavigastustega.

= Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole tédriista tootja
poolt selleks spetsiaalselt méeldud ega soovitatud.
Asjaolu, et tarvikut on voimalik mehaanilisele tocriistale
kinnitada, ei taga selle tarvikuga t66tamisel ohutust.

m Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vdhemalt
vordne mehaanilisele tooriistale mérgitud
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis Uletavad
nendele ettendhtud kiiruse, vdivad puruneda ja
tiikkideks lennata.

m Kasutatava tarviku vilislabimoot ja paksus peab
vastama teie tooriista nimiandmetele. Valede
modtmetega tarvikuid ei ole véimalik nduetekohaselt
turvata ja kontrolli all hoida.

m Tarvikute mo6tmed peavad sobima tooriista
kinnitusvahendite mé6tmetega. Tarvik, mis ei sobi

63

m
m
(7]
=




®

mehaanilise téoriista kinnitusmddtmetega kokku, 1aheb
tasakaalust valja, hakkab tugevasti vibreerima ja voib
kontrolli alt valjuda.

= Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Enne
iga kasutamist kontrollige tarvikud, naiteks
abrasiivkettad iile kildumisele ja pragunemisele,
tugikettad pragunemisele ja kulumisele, traatharjad
lahtistele ja murdunud harjastele. Kui mehaaniline
tooriist voi tooriist on maha kukkunud, siis vaadake
tooriista vigastused lile voi asendage uue tarvikuga.
Parast tarviku lilevaatamist ja paigaldamist
hoidke ennast ning korvalseisjad poodrleva tarviku
poodrlemistasapinnast eemal ja kditage tooriista iihe
minuti jooksul maksimaalsel péorlemiskiirusel ilma
koormuseta. Vigastatud tarvik puruneb selle aja jooksul
tavaliselt tiikkideks.

n Kandke isikukaitsevahendeid. Soltuvalt toost
kasutage néokaitset voi kaitseprille. Vajaduse korral
kandke tolmumaski, kuulmiskaitseid, kaitsekindaid
ja kaitsepodlle, mis kaitsevad teid abrasiivkettast
voi toorikust lahtuvate osakeste eest. Silmakaitsed
peavad suutma peatada eri t66de juures tekkiva lendava
prahi. Tolmumask véi respiraator peab suutma filtreerida
t66 kaigus tekkivaid osakesi. Pikaajaline kokkupuude
suure intensiivsusega miraga voib kuulmist kahjustada.

m Hoidke koérvalised isikud toopiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga toopiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku to6tlemisjaatmed voi
purunenud tarvikud véivad vélja lennata ja pdhjustada
kehavigastusi ka valjapool vahetut t66piirkonda.

m Hoidke elektritooriista liksnes  kdepidemete
isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille
kaigus voib l6ikeriist tabada varjatud elektrijuhet.
Pinge all olevate juhtmetega kokku puutumisel jaavad
téoriista isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja
vOib saada elektrildogi.

= Arge pange tooriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. Po&orlev tarvik voib pinnaga
haarduda ja selle tagajérjel vdib tooriist valjuda teie
kontrolli alt.

= Arge kiitage tooriista siis, kui te seda kiiljel hoiate.
Juhuslik kontakt p&érleva tarvikuga voib pdéhjustada
riietesse kinnijadmise ja selle tulemusena vodib tarvik
tungida teie kehasse.

n Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.

= Arge kasutage tooriista siittivate materjalide
laheduses. Sademed voivad need materjalid
siilidata. Sddemed vdivad need materjalid stitidata.

= Arge kasutage tarvikud, mis nouavad
jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett v6i muud
vedelikku jahutusvedelikud voib péhjustada elektrildogi
voi Sokk.

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasilook on ootamatu reaktsioon, mis jargneb podrleva

ketta, tugiketta, terasharja v&i muu tarviku kinnijaamisele

voi haardumisele. Kinnikiilumine vdi haardumine pdhjustab

poodrleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda pdéhjustab

kinnijadmise punktis vastassuunaliste kontrollimatute

joudude mdjumise tarviku podrlemisele vastassuunas.

Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud véi

sellesse kinni jaanud, voib ketta sisenev serv kinnijadmise

punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pdhjustada ketta
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valjalikumise voi tagasilodgi. Ketas vdib hiipata operaatori
suunas voi temast eemale, soltuvalt ketta liikumissuunast

kinnijaamise punktis. Abrasiivkettad voivad selliste
tingimuste korral puruneda.
Tagasilook on tooriista vaara kasutamise, ebadigete

toovotete voi tooks mittevastavate tootingimuste tulemus

ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude

rakendamisega.

m Hoidke tooriista kahe kdega tugevasti kinni ning
valige keha ja kdte asend, mis suudab tagasiloogi

jouga toime tulla. Kasutage alati komplektis
olevat lisakdepidet, et hoida tagasilooki voi
puutereaktsioonist tingitud reaktsiooni kontrolli

all. Operaatorii on vdimalik puutereaktsioone ja
tagasilodgist tekkivaid jéudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid votta.

m  Arge hoidke mingil juhul oma kétt pdérleva tarviku
laheduses. Tarvik voib tagasilédgiga tabada teie katt.

= Arge olge oma kehaga seal, kuhu tooriist véib
tagasiloogi ajal liikkuda. Tagasilodk paiskab
kinnijaémise kohas tddriista vastuspidisesse suunda
ketta poorlemisele.

m Olge eriti ettevaatlik tootamisel nurkades,
teravatel servadel jne. Viltige tarviku porkumist
ja kinnijaamist. Nurkades ja teravatel servadel voi
porkumisel on kalduvus pddrlevat tarvikut kinni kiiluda
ja pbhjustada sellega kontrolli kadumist vdi tagasilodki.

= Arge kinnitage seadmele kettsaagi, freesi,
hammastatud saeketast ega pilutatud teemantketast,
mille pilude vahe on 10 mm. Selliste ketaste
kasutamisel ilmneb tihti tagasiléoki ja kontrolli kadumist.

Ohutusjuhised lihvimiseks ja 16ikamiseks

m Kasutage iiksnes teie tooriistale soovitatud
kettatiilipe ja valitud kettale moeldud kettakaitset.
Kasutamiseks mitteettenahtud kettaid ei saa kattega
kaitsta ja need ei ole ohutud.

n Keskkohalt surutud ketaste lihvimise té6pind peab
olema paigutatud kaitsekatte serva tasapinnast
allapoole. Ketas, mis ulatub kaitsekatte serva
tasapinnalt vélja, ei ole piisavalt kaitstud.

n Kaitsekate peab olema tooriistale ohutult kinnitatud
ja paigutatud maksimaalse ohutuse saavutamiseks
nii, et voimalikult vdike osa kettast on kasutaja
suunas nahtav. Kaitsekate aitab kaitsta kasutajat
purunenud ketta tiikkide eest ja kokkupuutumisest ketta
ning sddemetega, mis vdivad sulidata riided.

m  Kettaid tohib kasutada ainult selleks ettendhtud
otstarbel. Naiteks &rge lihvige mahalbikeketta
kiiljega. Abrasiiv-mahaldikekettad on ette nahtud
labildikamiseks; kui neile rakendada kilgjdudusid, siis
voivad need kildudeks puruneda.

m Kasutage valitud kettale mootmetelt ja kujult
sobivaid ning vigastamata kettadarikuid. Oigesti
valitud aarikud toetavad ketast ja vdhendavad sellega
ketta purunemisohtu. Mahalbikeketta &aarikud véivad
erineda lihvketaste aarikutest.

= Arge kasutage suurtelt tdériistadest jirelejaanud
kulunud kettaid. Suurte tooriistade kettad ei ole ette
nahtud vaikeste tooriistade suurtel kiirustel, sest siis
vdivad need kettad puruneda.

= Kui kasutate kaheks otstarbeks moeldud ketast,
kasutage alati antud t66 jaoks moeldud kettakaitset.
Vastasel juhul ei pruugi kettakaitse pakkuda vajalikku
kaitset, mis voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

@
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Taiendavad ohutusjuhised I6ikamiseks

Arge laske likekettal kinni jadda ega suruge sellele
liigselt peale. Arge piiiidke kasutada liiga suurt
I16ikesligavust. Liigse jou avaldamine suurendab ketta
koormust, vaandumist voi kinnijadamist I6iketees ning
suurendab tagasilodgi voi ketta purunemise tdendosust.

Arge seiske tooriista taga poorleva ketta tasapinnas. Kui
ketas liigub oma t66punktis kehast eemale, siis podrleva ketta
voéimalik tagasilédk voib suunata tddriista otse teie suunas.
Kui ketas jaab kinni voi katkestate 16ike mingil pohjusel,
lulitage tooriist valja ja hoidke seda liikumatult, kuni
ketas tiielikult peatub. Arge piiiidke vétta Iikeketast
I6ikekohast vélja ketta podrlemise ajal, muidu voib
ilmneda tagasilook. Uurige ketta kinnijagdmise pdhjus
valja ja votke meetmeid selle kdrvaldamiseks.

Arge alustage ldikamisoperatsiooni uuesti siis,
kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada
taiskiirus ja pange ketas uuesti ldikekohta. Kui
Idikamist jatkata ilma, et ketas oleks valja véetud, siis
vBib see kinni jaada, Ules tdusta voi anda tagasiloédgi.
Toetage Ibigatavaid plaate ja suuremdotmelisi
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijaamise ning
tagasiloogi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus oma
raskuse all Iabi vajuda. Toetage toorikuid altpoolt I16ikejoone
lahedal ja serva lahedal mélemal pool Idikejoont.

Olge pesa loikamisel seina sisse vbi varjatud
kohtadesse ettevaatlik. Valjuv ketas voib I6igata |abi
gaasi- voi veetorud, elektrijuhtmed vdi muud objektid ja
need voivad pdhjustada tagasilooki.

Arge proovige ligata kaarjalt. See avaldab kettale
liiga suurt koormust ja ketas vdib I6ikes painduda voi
sellesse kinni jaada ning see vdib pdhjustada tagasiloogi
vOi ketta purunemise, ning tekitada tdsiseid vigastusi.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik vaib
pdhjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.

Kui toode kiilub kinni, taaskaivitub see automaatselt.
Kui toode kiilub kinni, lulitage see otsekohe valja.
Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus ja kdrvaldage
selle pdhjus, sealjuures pidage kinni ohutusjuhistest.
Vajaduse korral eemaldage sisestusvahend.

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada kehavigastusi
voi vigastused voivad sliveneda. Seadme kasutamisel
pika aja jooksul tuleb teha korralisi vaheaegasid.
Todriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0 °C ja 40 °C.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur
hoiustamise ajal jagb vahemikku 0 °C ja 40 °C.

Selle laadimissiisteemi  soovitatav  Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10 °Cja 38 °C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

Et véhendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
lihisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega
kokku puutuda. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud,
nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada IGhist.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0 °C — 40 °C.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0 °C — 20 °C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu

juhtivate
klemme voolu mittejuhtivate

kaitske
teibiga.

materjalidega, transportimise ajal

isoleerkatete Vvoi

Arge transportige pragunenud v&i lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevéttelt.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 91.

CONOTA~WN =

Aku Ghenduspesa

Isoleeritud haardepinnaga kéaepide
Spindli lukustusnupp

Kulgmine kaepide haardepinnaga kaepide
Kaitse lukustushoob

Lihvketta kaitse

Laballiliti

Lukustuslliti

Kasutusjuhend

. Kiirkinnitusmutter
. Lihvketas

. Loikeketas

. Tugiaarik

. Spindli ots

Lisat6driistata Iikeketta kaitse

. Aku
. Laadija

HOOLDUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal kui
kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, puhastate
vOi hooldate seadet ning siis kui seda ei kasutata.
Toote eemaldamine toitevorgust hoiab &ra ootamatu
kaivitumise, mis voib pdhjustada raskeid vigastusi.

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja td6organeid. Muude osade kasutamine voib
tekitada ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusélidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada vdi havitada plastiku, mis vdib
omakorda péhjustada vigastusi kasutajale.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvdrgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende mojul
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, maardest ja muust
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.
Kok  remonttééd tuleb lasta teha  volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja t6ovdime.

@

Ohuhoiatus

Alalisvool

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

65

m
m
»
=




@S0 @®

)

54
__

NO®®

66

Kandke kuulmise kaitsevahendeid.

Kayta suojalaseja.

Kandke tolmumaski.

Kandke turvakindaid

Tootamisel kasutage alati kahte katt.

Arge kasutage kaitset &ralikamistoimingute
korral.

Arge kasutage kildunud, pragunenud ja
rikutud kettaid.

Arge kasutage I6ikamiseks.

Kasutage kaitsekatet.

Metall

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed

tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest

valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete ja
kogumispunktiga seotud teabe saamiseks
pdorduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimilja poole. Kohalike eeskirjade
kohaselt véib jaemiujatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jadtmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevdttu
aitab vahendada toorainete néudlust.
Patareijaatmed, mis sisaldavad

eelkdige liitiumi, ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke ja ringlussevdetavaid
materjale, mis vdivad keskkonda ja
inimeste tervist kahjustada, kui neid ei
kdérvaldata keskkonnasaastlikul viisil.
Olemasolul kustutage jaatmeseadmest
isikuandmed.
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[T PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

U razvoju ove kutne brusilice dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Kutna brusilica namijenjena je za koristenje samo od strane
odraslih osoba koje su progitale i razumiju upute i upozorenja
u ovom priruéniku te se mogu smatrati odgovornim za svoje
radnje.

Proizvod je konstruiran za bruSenje i rezanje metala i
kamenih materijala. Samo odgovaraju¢e rezne ploce
kao $to je opisano u odjeliku specifikacija proizvoda ovog
priruénika treba postaviti na kutnu brusilicu.

Proizvod je namijenjen samo za koristenje u suhim uvjetima.
Proizvod nemojte koristiti za primjenu u mokrim uvjetima.
Proizvod je namijenjen za ruénu uporabu. Proizvod se ne
smije montirati na radni stol.

Proizvod je namijenjen samo krajnjim korisnicima.

Proizvod ne Kkoristite ni za kakvu drugu svrhu. Koristenje
elektrinog alata za radove drugacije od njegove namjene
moze dovesti do opasne situacije.

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U slu¢aju nepostivanja uputa u priru¢niku moze do¢i
do elektri¢énog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Sacuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE
BRUSILICE

SIGURNOSNA UPOZORENJA UOBICAJENA ZA
POSTUPKE BRUSENJA ILI ODSIJECANJA:

m  Ovaj elektriéni alat namijenjen je da funkcionira kao
brusilica, alat za gla¢anje, zi¢ana cetka, rezac otvoraiili
alat za odsijecanje. Pazljivo pro¢itajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U slu€aju nepostivanja uputa u priruéniku moze
doci do elektricnog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

m Postupci kao Sto su bruSenje, glacanje, cetkanje
zicom, poliranje, izrezivanje otvora ili rezanje ne
smiju se obavljati ovim elektricnim alatom. Operacije
za koju elektri¢ni alat nije osmisljen predstavlja opasnost
i prouzrociti ozljede.

= Ovaj elektricni alat nemojte mijenjati tako da radi na
nacin za koji ga proizvodac¢ alata nije konstruirao
i namijenio. Takva preinaka moze dovesti do gubitka
nadzora i moze prouzroditi teSke tjelesne ozljede.

n NeKkoristite pribor koji proizvodac alata nije konstruirao
i naveo. Samo zato Sto pribor moze biti priklju¢en na vas
elektricni alat, to ne osigurava siguran rad.

m Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznaéen na elektri¢ni alat. Dodaci
koji rade na viSim brzinama od njihove nominalne brzine

m  Vanjskog promjera i debljine vaSeg pribora mora biti
unutar ocjenjivanja sposobnosti vaseg uredaja. Pogresno
veli€ine pribor se ne moze adekvatno ¢uvano ili kontrolirati.

m Dimenzije okvira pribora moraju odgovarati
elementima za ugradnju elektricnog alata. Dodatni
pribor koji ne odgovaraju pri€vrsnim elementima
elektricnog alata se okrecu izvan balansa, previSe
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.
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= Nemojte koristiti oSteceni pribor. Prije svake upotrebe
provjerite jesu li svi dodaci koje koristite u dobrom
stanju: provjerite da brusne plo¢e nisu ostecene ili
okrhnute, da podlozne plocice nisu polomljene ili
pohabane, da niti metalne cetke nisu previse istroSene
ili polomljene. Ako vam je alat ili dio pribora ispao iz
ruke, provjerite ima li ostecenjaili instalirajte neosteceni
pribor. Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine,
zastitu od buke, rukavice | zastitnu plocu kako biste se
zastitili od izlijetanja dijelova komada kojeg obradujete
(brusni dijelovi, komadiéi drveta itd.). Ako je dodatak
ostecen, tijekom ove provjere e se slomiti.

= Nosite osobnu zastithu opremu. Ovisno o primjeni,
koristite zastitnu masku za lice, zastitu za oci
ili sigurnosne naocale. Nakon pregledavanja i
instaliranja nekog pribora, ni vi niti nazo¢ne osobe
nemojte ostati u ravnini s rotirajuéim priborom i
pokrenite elektri¢ni alat maksimalnom brzinom bez
opterec¢enja u trajanju od jedne minute. Zastita za oci
mora biti u stanju zaustaviti lete¢e krhotine koje nastaju
tijekom razlicitih primjena. Maska za prasinu ili respirator
moraju biti u stanju filtrirati ¢estice koje nastaju tijekom
odredene primjene. Produljeno izlaganje buci velikog
intenziteta mozZe prouzrogiti gubitak sluha.

n Drzite nazoénima sigurnoj udaljenosti od podrucja
rada. Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora
nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine izratka ili
slomljena mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog podrucja djelovanja.

m Kada pilom rezete tako da postoji moguénost
da lanac pile dotakne skriveno ozi¢enje uredaja,
proizvod drzite isklju€ivo za izolirane povrsine za
hvatanje. Dodirivanje “Zive” Zice moze izloziti metalne
dijelove alata elektricnoj energiji i dovesti do strujnog
udara na operatera.

= Nikad ne odlazite alat prije nego Sto se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Predenje alata mogu
zgrabite i povucite povr$inu uredaja izvan vase kontrole.

= Ne ukljucujte alat dok ga prevozite. Rotirajuc¢i dodatak
moze se zaplesti u vasu odjecu i ozbiljno vas ozlijediti.

= Redovno ¢istite ventilacijske otvore alata. Kroz
ventilacijske otvore u unutrasnjost kucista motora
moze dospjeti prasina §to moze uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadi¢a i uzrokovati strujni udar.

u Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U slu¢aju
odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru suprotnom od
smijera rotacije ploce.

= Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekucih sredstava
za hladenje. Koristenje vode ili druge tekuéine rashladne
moze dovesti do elektricnog udara.

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti

Baksi$ je iznenadna reakcija ili kvrgav stegnut rotirajué¢eg
kotaga, prate¢i pad, Eetkom ili bilo koji drugi pribor. Stipanje
ili snagging uzroka brzog odugovlaéenje od rotiraju¢eg pribor
Sto opet uzrokuje nekontrolirani uredaja biti prisiljeni u smjeru
suprotno od dodatne opreme rotacije na mjestu vezanja.

Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje¢ena od strane
izratka, rub kotaca koji ulazi u to€nju prignje€enja se moze
zakopati u povrSinu materijala uzrokujuéi da se kota¢ popne
iz prignjecenja ili iskoCi. Kotaga ili moze skociti prema ili od
operatora, ovisno o smjeru kotaca pokreta na mjestu Stipanje.
U slucaju odskakivanja moze doci i do lomljenja brusne ploce.
Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata iili
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, MozZe ga se izbjeci
ako se postuju neke mjere opreza:

m Elektricni alat évrsto uhvatite s obje ruke, a tijelo i
ruke postavite u takav polozaj koji vam omogucéava
da izdrzite sile povratnog udara. Ako alat ima
pomocénu rucku, svakako je drzite kako biste imali
optimalni nadzor nad alatom u slu¢aju odskakivanja
ili da mozete odgovarajuce reagirati u trenutku
ukljuéivanja uredaja. Poduzmite potrebne mjere kako
biste alat mogli kontrolirati u sluaju odskakivanja ili
jakog okretnog momenta.

= Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuce pribor.
Alata mogu baksi$ preko vase ruke.

= Ne poziciju vase tijelo na podrucju gdje se elektri¢ni
alat ¢e se pomaknuti ako dode do povratnog udara.
Baksi$ ¢e pokrenuti alat u smjeru suprotnom kotaca
pokreta na mjestu snagging.

n Koristite posebna njega kod rada kutova, ostrih rubova
i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati iz ruku. Uglovi,
ostrih rubova i odskakanje imaju tendenciju da uloviti rotiraju¢e
pribor i dovesti do gubitka kontrole ili povratnog udara

m Nemojte prikljucivati lanac pile, oStricu za
rezbarenje drveta, segmentnu dijamantsku ploc¢u
s perifernim razmakom veéim od 10 mm ili pilu s
nazubljenom ostricom. Takve ostrice poveéavaju rizik
od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

Sigurnosna upozorenja specificna za

brusenja i rezanja

n Koristite samo vrste kotaca koje su navedene za vas
elektricni alat i specificni stitnik konstruiran za odabrani
kota¢. Rezna ploce koje nisu namijenjene za elektricni alat

postupke

m PovrSina za brusenja srediSta brusne plo¢e mora
biti montirana ispod ravnine Sstitnika Nepraviino
montirana plo¢e koja prolazi kroz ravninu $titnika ne
moze se pravilnoi zastititi.

= Stitinik mora biti évrsto postavljen i pozicioniran
na elektriéni alat radi maksimalne sigurnosti, tako
da je minimalna koli¢éina kotaca izlozena prema
rukovatelju. Stitnik pomaZe zastititi rukovatelia od
dijelica slomljene ploce, slu¢ajnog kontakta s plocom te
od iskri koje mogu zapaliti odjecu.

n Kotaéi se moraju koristiti samo za navedene
primjene. Na primjer, nemojte brusiti s boénom
stranom reznog kotaca. Abrazivne rezne ploce
namijenjene su za povrsinsko brusenje, primjena bo¢nih
sila na ove kotace moze dovesti do njihovog pucanja.

= Za vas odabrani kota¢ uvijek koristite neostecene
prirubnice kotaca koje su to¢ne veli€ine i oblika.
Pravilna prirubnica kotaca podupire kota¢ te stoga
smanjuje moguc¢nost lomljenja kotaca. Prirubnice za
rezne kotate mogu se razlikovati od prirubnica za
brusne kotace.

= Nemojte koristiti istroSene kotace za alate velike
snage. Kota¢ namijenjen za alat velike snage nije
prikladan za velike brzine manjeg alata i moze prsnuti.

m Dok koristite dvonamjenske kotace uvijek koristite
stitnik prikladan za primjenu koja se obavlja. Ne budete
li koristili odgovarajucéi §titnik mozda necete postici Zeljenu
razinu zastite, $to bi moglo dovesti do teSke ozljede.

Dodatna sigurnosna upozorenja specificna za postupke

rezanja

= Nemojte ,zaglavljivati“ reznu plocu ili primjenjivati
prekomjerni pritisak. Nemojte pokusavati uciniti
predubok rez. Prekomjerno naprezanje ploce povecava
opterecenje i moguénost uvrtanja ili savijanja ploce prilikom
reza i mogucénost povratnog udara ili pucanje ploce.
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= Nemojte postavljati tijelo u liniju s i iza plo¢e za
rezanje. Kad se rezna ploca, u tocki rada odmice od
vaseg tijela, moze doc¢i do moguéeg povratnog udara
rotirajuce ploce i elektricnog alata prema vama.

n Kada se kota¢ spaja ili kada se rezanje prekida zbog
bilo kojeg razloga, iskljucite elektri¢ni alat i drzite ga
u nepomi¢nom polozaju sve dok se kota¢ potpuno ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte ukloniti reznu ploc¢u
iz reza dok je plo¢a u pokretu, u suprotnom moze
do¢i do povratnog udara. Istraziti i poduzeti korektivne
akcije kako bi se uklonili uzrok kotaga obvezujuce.

= Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u izratku.
Neka rezna ploc¢a dostigne punu brzinu i pazljivo
ponovno nastavite rezati. Plota se mozZe saviti,
iskliznuti ili odskoCiti unatrag ako se elektricni alat
ponovno pokreée u izratku.

m  Poduprite ploce ili bilo koji izradak velikih dimenzija
kako biste smanijili prignjecenje i povratni udar rezne
ploce. Veliki izratci se uvijaju pod svojom vlastitom
teZzinom. Potpornji se moraju postaviti ispod izratka na
obim stranama, blizu crte rezanja i pored ruba izratka.

m Budite izrazito oprezni kada radite ,,prividni rez“
u postoje¢im zidovima ili podruéjima u kojima ne
vidite rez. Plo¢a koja izviruje moze odrezati cijevi od
plina ili vode, elektricne Zice ili predmete koji mogu
uzrokovati povratni udar.

m Ne pokusSavajte izvrsiti zakrivlieno rezanje.
Prekomjerno naprezanje kotaca povecava opterecenje i
sklonost savijanju ili vezivanju kota¢a u rezu i moguénost
povratnog udara ili loma kota¢a, $to moze dovesti do
teSke ozljede.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci
mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

m U slucaju zastoja u radu proizvod ¢e se automatski
ponovno pokrenuti. Ako proizvod zastaje u radu, odmah
ga isklju¢ite. Odredite zasto dolazi do zastoja u radu
proizvoda i ispravite to, obraéajuci paznju na sigurnosne
upite. Ako je potrebno, uklonite alat za umetanje.

m  Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

= Raspon temperature okoli$a za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °Ci40 °C.

= Raspon temperature okoliSa za skladiStenje alata je
izmedu 0 °C i 40 °C.

m  Preporuceni raspon temperatura okoliSa za sustav
punjaca za vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,

opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat, izmjenjivi

akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine

i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru

nikakve tekuéine. Korozirajuce ili vodljive teku¢ine kao slana

voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi

koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

= Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

m Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.
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TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 91.

Ulaz za bateriju

Drska, izolirana povrSina za hvatanje
Gumb za zaklju€avanje osovine
Bo¢na rucka, izolirana povrsina za hvatanje
Gumb poluge za zaklju¢avanje
Bezalatni Stitnik za brusenje
Grani¢na sklopka

Sklopka za iskljucivanje

Priruénik za rukovatelja

10. Jednostavna matica za u¢vrscivanje
11. Brus

12. Disk za rezanje

13. Leteca prirubnica

14. Osovina

15. Bezalatni nastavak $titnika za rezanje
16. Baterija

17. Punja¢

ODRZAVANJE

m  Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne koristi.
Isklju¢ivanjem proizvoda s izvora napajanja sprec¢avaju
se sluéajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrogiti
ozbiljne tjelesne ozljede.

m Prilikom servisiranja, koristite samo  originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati oStecenje alat.

m Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmaséivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Prilikom ¢iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
Cis¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

= Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.
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Sigurnosno upozorenje

Istosmjerna struja
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Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitu za oci.

Nosite masku protiv prasine.

Nosite zastitne rukavice

Proizvodom uvijek rukujte s dvije ruke.

Za postupke rezanja ne koristite $titnik.

Nemojte koristiti zarezanu, puknutu ili
oste¢enu brusnu plocu.

Nemojte koristiti za rezanje.

Koristite Stitnik.

Metal

Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu

i elektronicku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektri¢na i
elektroniCka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se ukloniti
iz opreme. Od lokalnih nadleznih tijela ili
trgovca zatrazite savjete koji se odnose na
recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci

u maloprodaji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektricne i elektronicke opreme. Vas
doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektricne i
elektroniCke opreme pomaze u smanjenju
potrebe za sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litij i elektricna

i elektronicka oprema sadrzi i vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin ekoloski
sukladan s okoliSem. IzbriSite osobne
podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.
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18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
vaSega kotnega brusilnika klju€nega pomena.

NAMEN UPORABE

Kotni brusilnik je namenjen odraslim, ki so prebrali in
razumejo navodila in opozorila v tem priro¢niku in ki so
odgovorni za svoja dejanja.

Izdelek je zasnovan za bruSenje in rezanje kovinskih in
kamnitih materialov. Na kotni brusilnik names¢ajte samo
ustrezne brusilne plos¢e, kot je opisano v razdelku s
tehni¢nimi podatki v teh navodilih.

Izdelek je predviden samo za suho obdelavo. Izdelka ne
uporabljajte za mokro obdelavo.

Izdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen
za pritrditev na delovni pult.

Izdelek je predviden samo za potro$nisko uporabo.

Izdelka ne uporabljajte v nobene druge namene. Uporaba
elektriénega orodja za namene, ki so drugacni od tistih, za
katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzroci nevarne
situacije.

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Neupostevanje vseh spodaj
navedenih navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in/ali hude poSkodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

SKUPNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSENJE ALl
OBREZOVANJE:

m  To elektricno orodje je namenjeno za brusenje in
obrezovanje. Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. NeupoStevanje vseh
spodaj navedenih navodil lahko privede do elektricnega
udara, pozara in/ali hude poskodbe.

= S tem orodjem se ne sme izvajati bru$enja z brusnim
papirjem, ziénega brusenja, poliranja ali vrtanja
lukenj. Operacije, za katere elektricno orodje ni bilo
predvideno, so lahko tvegane in lahko povzrocijo telesne
poskodbe.

m Tega elektricnega orodja ne prirejajte in ne
uporabljajte na nacin, za katerega ni posebej
zasnovano in ga navaja proizvajalec orodja. Tak$no
prirejanje lahko povzro€i izgubo nadzora in hude telesne
poskodbe.

= Ne uporabljajte dodatkov, ki niso posebej zasnovani
in navedeni s strani proizvajalca orodja. Samo
dejstvo, da je dodatek mogoce prikljuiti na vase
elektriéno orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.

m  Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektri¢cnem orodju.
Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova oznacena
hitrost, se lahko polomijo in razletijo.

= Zunanji premer in debelina vasega dodatka morata
biti znotraj oznake zmogljivosti vasega elektricnega
orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ne boste mogli
ustrezno nadzorovati.

= Dimenzije namescenega dodatka se morajo ujemati
z dimenzijami nastavka na elektricnem orodju.
Dodatki, ki se ne prilegajo pritrditveni strojni opremi
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elektricnega orodja, bodo neuravnotezeni, bodo
prekomerno vibrirali in lahko povzrogijo izgubo nadzora.

= Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preglejte dodatke: preverite, e so
na brusnih kolesih okruSena mesta ali razpoke,
na podpornih blazinicah razpoke, raztrganine ali
prevelika obraba oz. na zi¢nih $¢etkah nepritrjene
ali polomljene zice. Ce vam elektriéno orodje ali
dodatek padeta iz rok, preverite, ali sta se morda
poskodovala, oz. namestite neposkodovan dodatek.
Potem ko ste pregledali in namestili dodatek,
poskrbite, da boste vi sami in morebitne druge
osebe stali dovolj stran od vrteCega se dodatka,
ter pozenite elektriéno orodje s polno hitrostjo brez
obremenitve za eno minuto. PoSkodovani dodatki
obic¢ajno v takem testnem ¢asu odletijo.

n Nosite osebno varovalno opremo. Glede na
uporabo nosite $citnik za obraz, zasc¢itno masko
za oc€i ali varnostna ocala. Po potrebi nosite proti-
prasno masko, zas¢ito za sluh, rokavice in delovni
predpasnik, ki lahko zadrzi drobne ostanke brusenja
ali drobne delce obdelovanca. Zas¢ita o¢i mora
zagotavljati zaustavitev leteGega drobirja, ki nastaja
pri razlicnih uporabah. ProtipraSna maska ali dihalni
aparat mora zagotavljati filtriranje delcev, ki nastajajo
pri razli¢nih uporabah. Dalj$a izpostavljenost velikemu
hrupu lahko povzro¢i ogluselost.

n Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni
od delovhega obmocja. Vsaka oseba, ki vstopi v
delovno obmocje, mora nositi sredstva za osebno
zaséito. Delci obdelovanega kosa ali odlomljen dodatek
lahko poleti po zraku in povzro€i poskodbe izven
neposrednega obmocja dela.

m  Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje
lahko priSlo v stik s skrito elektricno napeljavo,
elektriéno orodje drzite izkljuéno za izolirano drzalo.
Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko povzroci, da
so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

= Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrteci se dodatek lahko
zgrabi povrsino in izgubili boste nadzor nad orodjem.

= Ne vklju€ujte elektriénega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. VrteCe se orodje lahko nehote pride v stik z
vasim oblacilom in potegne dodatek proti vam.

m  Redno Cistite zracne odprtine na elektricnem orodju.
Ventilator motorja bo potegnil prah v ohisje, preveliko nabiranje
kovinskega prahu pa lahko povzrogi elektri¢no tveganje.

= Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v blizini vnetljivih
materialov. Zaradi iskric se ti materiali lahko vzgejo.

m Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna tekoc€ina. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih
tekocin lahko pride do elektricnega udara.

Opozorila glede povratnih udarcev in podobnih
primerov

Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali
zagozdenega vrteCega se kolesa, podporne blazinice,
krtate ali kateregakoli drugega dodatka. Zagozdenje ali
zatikanje povzroci nenadno blokado vrte¢ega se dodatka, ki
zaradi tega povzro€i nekontrolirano premikanje elektricnega
orodja v nasprotno smer od rotacije dodatka.

Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroci, da
se kolo nenadoma pomakne ali skoci navzven. Kolo lahko
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posko¢i proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri
premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna kolesa
lahko v takih pogojih tudi pogijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

Elektricno orodje trdno drzite z obema rokama in
telo ter roke imejte v polozaju, ki omogoca odpor na
sile povratnih udarcev. Vedno uporabljajte pomozni
rocaj, €e je na voljo, saj boste imeli na ta nacin vecji
nadzor nad povratnim udarcem ali protivrtilnim
momentom v €asu zagona. Uporabnik lahko nadzira
protivrtiini moment ali silo povratnega udarca, ¢e se je
nanje pravilno pripravil.

Nikoli ne priblizujte roke vrteéemu se dodatku. Dodatek
lahko zaradi povratnega udarca sune v vaso roko.

Ne postavljajte se s telesom v obmocje, kamor se bo
premaknilo elektri¢no orodje, e pride do povratnega
udarca. Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotni
smeri od premikanja kolesa v trenutku zagozditve.

Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, ostrih
robov itd. Izogibajte se poskakovanju in zaletavanju
dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja
se lahko vrteci se dodatek zaleti, zaradi ¢esar izgubite
nadzor nad njim ali pride do povratnega udarca.

Ne pritrdite verizne zage, rezila za oblikovanje lesa,
segmentiranega diamantnega koluta s perifernim
razmikom veéjim od 10 mm ali nazobéanega rezila.
Taka rezila pogosto povzrogijo povratni udarec in izgubo
nadzora.

Posebna varnostna opozorilaza brusSenje in obrezovanje

@

Uporabljajte izkljuéno vrste kolutov, ki so
specificirane za vase elektricno orodje in poseben
§citnik, zasnovan za izbrani kolut. Kolutov, za katere
orodje ni bilo izdelano, ni mogoce ustrezno zas¢ititi, zato
jih ni varno uporabljati.

Brusilna povrsina kolenastih brusilnih kolutov
mora biti names¢éena pod ravnino robu varovala.
Nepravilno namescenega koluta, ki sega iz ravnine robu
varovala, ni mogoce ustrezno zas¢ititi.

Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in
nameséeno v takem polozaju, da zagotavlja
najbolj$o zas¢ito tako, da je upravljavcu izpostavijen
¢im manjsi del koluta. Varovalo pomaga varovati
upravljavca pred drobci koluta, nenamernim stikom s
kolutom in iskrami, ki bi lahko vnele oblacila.

Kolute se lahko uporablja izkljuéno za specificirane
uporabe. Zato, na primer, ne brusite s stranjo
rezilnega koluta. Abrazivni rezalni koluti so namenjeni
obrobnemu brusenju; stranske sile, ki delujejo na kolute
lahko povzrocijo, da se koluti zdrobijo.

Vedno uporabljajte neposkodovane prirobnice
kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani kolut.
Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut in tako
zmanjSujejo moznost, da se kolut zlomi. Prirobnice
rezilnih kolutov so lahko drugacne od prirobnic brusilnih
kolutov.

Ne uporabljajte obrabljenih kolutov veéjih orodij.
Koluti, namenjeni za uporabo z vecjimi orodji, niso
primerni za vi§je hitrosti manj$ih orodij in se lahko
razletijo.

Ob uporabi kolutov za dvojni namen vedno
uporabljajte ustrezen $¢itnik za vrsto uporabe, ki
jo izvajate. Ce ne uporabljate ustreznega $¢itnika, ta
morda ne bo zagotovil zaZelene stopnje zascite, kar
lahko povzroci hudo telesno poskodbo.
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Dodatna varnostna opozorila za obrezovanje

Rezalnega koluta ne zagozdite in ne pritiskajte
premoéno. Ne poskusajte prekomerno =zarezati
v globino. Prekomeren pritisk na kolut poveca
obremenjenost in s tem dovzetnost za upogibanje ali
zvijanje koluta v rezu ter moznost povratnega udarca ali
zloma koluta.

Telesa ne postavljajte v linijo z vrte€im se kolutom
ali za kolut. Ko se kolut med delovanjem pomika pro¢
od vaSega telesa, lahko mozen povraten udarec vrze
vrteci se kolut in orodje naravnost v vas.

Ce se kolut zatika ali ée se zaganje iz kakrinega
razloga prekine, izklopite elektricno orodje in ga
drzite v nepremiénem polozaju, dokler se kolut
povsem ne ustavi. Rezalnega koluta nikoli ne
poskusajte odstraniti iz reza, medtem ko se kolut
premika, saj lahko pride do povratnega udarca.
Preis¢ite situacijo in ukrepajte tako, da boste odstranili
vzrok za ustavitev kolesa.

Rezanja obdelovanca ne zacnite znova. Kolut naj
doseze polno hitrost, nato pa previdno ponovite
rez. Kolut se lahko upogne, nenadzorovano premakne
ali udari nazaj, ¢e elektricno orodje ponovno zazenete
v obdelovancu.

Plosce ali prevelike obdelovance ustrezno podprite,
da zmanj$ate tveganje za stiskanje koluta in povratni
udarec. Veliki obdelovanci se lahko zaradi svoje lastne
teZe upognejo. Podpore morajo biti name$¢ene pod
obdelovanec na obeh straneh, blizu linije rezanja in na
robu obdelovanca.

Pri potopnem rezanju v obstojeco steno ali druge
polne povrsine bodite posebej pazljivi. Strledi del
koluta lahko rezZe plinske ali vodne cevi, elektricne Zice
ali predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

Ne poskusajte izdelovati ukrivljenih rezov.
Preobremenitev koluta pove¢a obremenitev in moznost
ukrivljenja ali zatikanja koluta v rezu ter morda povratni
udarec ali zlom kolesa., kar lahko povzro¢i hudo telesno
poskodbo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci,
ki niso vpeti, lahko povzrocijo hude poskodbe in $kodo.
Izdelek se po zastoju samodejno znova zazene. Ce
izdelek zastane, ga takoj izklopite. Ugotovite vzrok za
zastoj izdelka in ga odpravite, pri ¢emer upoStevajte
varnostna navodila. Po potrebi odstranite orodje za
vstavljanje.

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poskodbe poslabsajo. Kadar orodje
uporabljate dalj Casa, si veckrat vzemite odmor.
Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40 °C.
Temperatura okolja za shranjevanje orodja je med 0 °C
in 40 °C.

Priporo€ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko€in v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko€ine, kot so

slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C in 40 °C.

Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med
0°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.
Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja

in

oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.

Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da za$gitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi

izolacijskim

pokrovEki ali trakom. Ne prevazajte

poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 91.

CONOOAWN =

Priklop za bateriji

Ro¢aj, izolirano drzalo

Gumb za blokado vretena
Stranska rocica, izolirano drzalo
Zapora vzvoda za varovalo
Sgitnik za brusenje brez orodja
Lopati¢no stikalo

Zaklepno stikalo

Priro¢nik za uporabo

. Matica za enostavno pritrditev
. Brusni kolut

. Rezalni disk

. Nosilna prirobnica

. Pogonsko vreteno

Pritrdilo za $€itnik za bruSenje brez orodja

. Baterija
. Polnilec

VZDRZEVANJE

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzro€il resne telesne poskodbe.

Za servisiranje uporabljajte le proizvajalCeve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganije ali povzroci $kodo na izdelku.

Zavorna tekogina, gorivo, izdelki na osnovi nafte, prodirajoce
olie ipd. nikoli ne smejo priti v stik s plasti¢nimi deli.
Kemikalije lahko poskodujejo, oslabijo ali uni€ijo plastiko,
kar lahko ima za posledico tudi resne telesne poskodbe.

Pri €iS€enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih komercialnih
topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije, saj in
podobnega uporabljajte Cisto krpo.
Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblasceni servisni center.

SIMBOLI

@

Varnostno opozorilo
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Enosmerni tok
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Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila.

Nosite zascito za uSesa.

Nosite zascito oci.

Nosite protipra§no masko.

Nosite zascitne rokavice

Izdelek vedno uporabljajte z dvema rokama.

Med obrezovanjem $¢itnika ne uporabljajte.

Ne uporabljajte odkrusenih, pocenih ali
poskodovanih brusilnih kolutov.

Ne uporabljajte za rezanje.

Uporabite varovalo.

Kovina

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne

in elektronske opreme ne odlagajte

med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje
in svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Glede recikliranja in zbirali§¢a

se posvetujte z lokalnim organom ali
prodajalcem. Skladno z lokalnimi predpisi
morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti. Vas
prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga zmanjsati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in odpadna
elektri¢na in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale in materiale, ki jih je
mogoce reciklirati, in lahko v primeru, da
se ne odlozijo na nadin, skladen z okoljem,
negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.

®

3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli
pri navrhovani tejto uhlovej brusky najvy$Sou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato uhlova bruska je urena len na pouzitie dospelymi
osobami, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
vystraham v tomto navode a mozno ich povazovat za
zodpovedajlce za svoje ¢iny.

Tento vyrobok bol navrhnuty na brisenie a rezanie
kovovych a kamennych materidlov. Na uhlovd brasku
mozno montovat' len prislusné brusne disky podla popisu v
sekcii $pecifikacii produktu v tomto navode.

Tento vyrobok je ur€eny len na suché pouzitie. Vyrobok
nepouzivajte na mokré aplikacie.

Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento
vyrobok nie je ur€eny na namontovanie na pracovny stol.
Tento vyrobok je uréeny len na spotrebitelské pouZzitie.
Vyrobok nepouzivajte na Ziadne iné ucely. Pri pouZivani
mechanického nastroja na iné ako uréené Cinnosti méze
dojst k nebezpecnym situaciam.

/\  VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Nedodrzanie nizSie uvedenych
pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru alebo vazne poranenie.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE UHLOVU
BRUSKU

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY BEZNE PRE BRUSENIE
ALEBO ROZBRUSOVANIE:

m  Toto elektrické naradie je uréené na pouzivanie ako
naradie na brisenie alebo rozbrusovanie. Preéitajte si
vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a Specifikacie
dodané k tomuto elektrickému nastroju. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poZiaru alebo vazne poranenie.

m S tymto elektrickym naradim sa nesmu vykonavat’
¢innosti, ako jemné brasenie, upravovanie drétenou
kefou, leStenie alebo rezanie otvorov. Pri vykonavani
operacii, pre ktoré nie je tento elektricky nastroj urceny,
vznika riziko vzniku poranenia oséb.

m  Toto elektrické naradie nemeiite na pouzivanie inym
sposobom, nez na aky ho konkrétne navrhol a urcil
vyrobca naradia. Takato zmena moéZe mat za nasledok
stratu kontroly a mézZe spdsobit vazne osobné poranenie.

»  Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyhradne
navrhnuté a uvadzané vyrobcom naradia. To, Ze
prisluSenstvo sa da nasadit na vas elektricky nastroj, eSte
neznamena, Ze bude pri tom zaistena bezpe¢na prevadzka.

m Menovitd rychlost’ prisluSenstva moéze byt
maximalne rovnaka maximalnej rychlosti vyznacéenej
na elektrickom naradi. PrisluSenstvo pracujuce na
vy$Sej ako svojej menovitej rychlosti, sa méze rozbit a
rozpadnut.

= Vonkajsi priemer a hrubka vasho prislusenstva musi
byt v rozmedzi menovitej kapacity elektrického
naradia. PrisluSenstvo nepravnej velkosti nie je mozné
primerane viest a ovladat.
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= Rozmery montovaného prisluSenstva
musia vyhovovat rozmerom  prostriedkov
na namontovanie na elektrickom naradi.
Prislusenstvo, ktoré nezodpoveda montaznemu

naradiu elektrického nastroja, sa dostane mimo
rovnovahu, spdsobi nadmerné vibracie a mobze
sposobit stratu kontroly.

n Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred
kazdou kontrolou prislusenstva, napriklad
abrazivnych kotucov, skontrolujte, ¢i neobsahuje
ulomky alebo praskliny, oporné podlozky, nie
sl zodraté alebo nadmerne opotrebované,
drotené kotuce, ¢i nie su uvofnené alebo nemaju
popraskané vlakna. Ak elektrické naradie alebo
prisluSenstvo spadna, skontrolujte pripadné
poskodenie alebo namontujte neposkodené
prislusenstvo. Po skontrolovani a namontovani
prisluSenstva sa postavte vy aj okolostojaci
mimo roviny rotujiceho prisluSenstva a na jednu
minutu spustite elektricky naradie na maximalnu
rychlost’ bez zat'aze. PoSkodené prisluSenstvo sa
zvyc€ajne pocas tohto testu rozpadne.

m Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V
zavislosti od pouzitia vyrobku pouzivajte ochranny
Stit, bezpeénostné okuliare alebo bezpecénostné
ochranné okuliare. Podla potreby pouzivajte
protiprachovu masku, chranice sluchu, rukavice a
pracovnu zasteru schopnu zachytit malé ulomky
brusiva alebo obrobku. Ochrana zraku musi
zastavit letiace uUlomky, ktoré sa tvoria pri réznych
aplikaciach. Protiprachovd maska alebo respirator
musia odfiltrovat ¢astice, ktoré vznikaju pri konkrétnej
aplikacii. DlIhodobé vystavenie hluku vysokej intenzity
mdze spdsobit stratu sluchu.

m Okolostojacich udrziavajte v bezpe¢nej vzdialenosti
od pracoviska. Kazda osoba, ktory vstupi do oblasti
pracoviska, musi mat’ osobné ochranné pomécky.
Ulomky obrobku alebo poSkodené prislusenstvo moze
odletiet a sposobit poranenie aj mimo bezprostredného
miesta prace.

m  Pri vykonavani €innosti, kedy moéze rezny nastroj
prist do kontaktu so skrytou kabelazou, drzte
elektrické naradie len za izolované povrchy na
uchopenie. Styk so ,zivym" vodiom tiez spdsobi, ze
kovové casti elektrického nastroja sa tiez stand ,zivymi*
a mozu obsluhujicej osobe spbdsobit zasah elektrickym
prudom.

m Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prislusenstvo Uplne nezastavilo. Otacajuce sa
prisluSenstvo modze =zachytit a stiahnut elektrické
naradie mimo vasej kontroly.

= Nikdy nespustajte elektrické naradie, ked’ ho nosite
na boku. Pri ndhodnom kontakte s otacajucim sa
prislusenstvom by vam mohlo zachytit odev a stiahnut
prislusenstvo smerom na vase telo.

m Pravidelne ¢istite vzduchové prieduchy elektrického
naradia. Ventilator motora vtahuje prach dovnutra a
nadmerné nazhromazdenie praskového kovu moze
spoOsobit ohrozenie elektrickym prudom.

n Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli spdsobit vznietenie
tychto materialov.

= Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyzaduju tekuté
chladiva. Pri pouziti vody alebo iného tekutého chladiva
by mohlo déjst k usmrteniu alebo uderu elektrickym
prudom.

Spéatny naraz a suvisiace vystrahy

Spatny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo pritlaceny
rotujuci  kotu¢, opornd podlozku, kefku alebo iné
prisluSenstvo. Zoskrtenie alebo pritlacenie spdsobi nahle
spomalenie otacajuceho sa prislusenstva, ¢o zase spdsobi
nekontrolované uskoCenie elektrického naradia v opacnom
smere ako otacanie prislusenstva v momente zovretia.

Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci rozbrusovaci

kotug, okraj kotuca vstupujuceho do bodu priskrtenia méze

sposobit jeho vrytie do povrchu materialu, o spdsobi
vytiahnutie alebo vykopnutie koti¢a. Kotu¢ méze bud

vyskocit dopredu alebo dozadu od obsluhujlcej osoby, v

zavislosti od smeru pohybu koti¢a v momente priskrtenia.

Za tychto podmienok mézu tiez prasknut abrazivne kotuce.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja

alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prisluSnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie.

m Elektrické naradie pevne drzte obomi rukami a telo
a ruky umiestnite tak, aby ste dokazali odolat’ silam
sposobenym spatnym narazom. Vzdy pouzivajte
aj pomocnu rukovat, ak je namontovana, aby ste
dosiahli maximalnu kontrolu nad spatnym narazom
alebo momentovou reakciou pri spusteni. Sily
spatného narazu alebo momentovych reakcii méze
obsluhujuca osoba ovladnut, ak vykona prislusné
protiopatrenia.

m  Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajuceho sa
prisluSenstva. PrisluSenstvo moze vykonat spatny
naraz do vasej ruky.

n Nepriblizujte sa telom do oblasti, kam sa pohne
elektrické naradie, ked’ nastane spatny naraz. Spatny
naraz odhodi naradie opaénym smerom od smeru
pohybu koti¢a v momente priSkrtenia.

m Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
budte zvlast opatrni. Zabrante odskakovaniu a
zadrhavaniu prislusenstva. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie maju tendenciu zadrhnut prisluSenstvo a
sposobit stratu kontroly alebo spatny naraz.

m Nenasadzujte retazova pilu, rezbarske ostrie,
segmentovany diamantovy koti¢ s obvodovou
medzerou vaé$ou ako 10 mm alebo ozubené pilové
ostrie. Takéto ostria €asto spdsobuju spatny naraz a
stratu kontroly

Bezpecénostné vystrahy Specifické pre brasenie a

rozbrusovanie

n Pouzivajte len také druhy kotucov, ktoré su uvedené
pre vase elektrické naradie, a Specificky chrani¢
navrhnuty pre vybrany kotu¢. Kotuce, pre ktoré nie je
tento elektrické naradie uréené, nie je mozné primerane
viest’ a nie su bezpecné.

= Brasna plocha v strede splostenych koti¢ov musi
byt namontovana pod rovinou obruby ochranného
krytu. Nespravne namontovany kotu¢, ktory vyénieva
cez rovinu obruby ochranného krytu, nie je mozné
primerane chranit.

m  Ochranny kryt musi byt bezpecne nasadeny na
elektrickom naradi a v polohe zarucujicej maximalnu
bezpecnost, aby smerom k obsluhujicemu bola
vystavena €o najmensia cast’ kotuca. Kryt chrani
obsluhujuceho pred ulomkami poskodeného kotuca,
nahodnym kontaktom a iskrami, ktoré by mohli sp&sobit’
vznietenie odevu.

73

@

%)
@
(o]
<
m
z
o
z
>




®

m Kotice sa modzu pouzivat len na uvedené
aplikacie. Napriklad, nebriuste s boénou stranou
rozbrusovacieho kotica. Abrazivne rozbrusovacie
kotuce su uréené pre periférne brusenie, inak by bo¢né
sily aplikované na tieto kotuc¢e mohli zapri€init ich
rozlomenie.

m Vzdy pouzivajte neposSkodené priruby kotucov
spravnej velkosti a tvaru pre vas zvoleny kotuc.
Spravne priruby kotuCov podopieraju kotu¢, a tym
znizuju pravdepodobnost’ zlomenia kotuca. Priruby pre
rozbrusovacie kotu¢e mdzu byt odliSné od prirub pre
brdsne kotuce.

= Nepouzivajte vydraté kotuce z vacsich elektrickych
nastrojov. Kotuce uréené pre vacsie elektrické naradie
nie st vhodné pre vyssie rychlosti menSieho naradia a
mdzu prasknut’.

m  Pri pouzivani dvoj-uc¢elovych kotucov vzdy pouzite
spravny chrani¢ pre vykonavanu aplikaciu.
Pochybenie pouzit spravny chrani€c nemusi zaistit’
dostato¢nu uroven ochrany, ¢o mbze viest k vaznemu
poraneniu.

Doplnkové bezpeénostné vystrahy pre rozbrusovanie

= Dbajte na to, aby nedoslo k ,zaseknutiu“
rozbrusovacieho kotu¢a ani nain nevyvijajte
nadmerny tlak. Nevykonavajte rezy nadmernej
hibky. Pretazovanie kotuéa zvy$uje zatazenie a
nachylnost’ ku skrateniu alebo zovretiu kotuca v reze
a pravdepodobnost spatného narazu alebo prasknutia
kotuca.

u Nepriblizujte sa telom do linie a za otacajuci sa
kotucé. Ked sa kotu¢ v bode operacie pohybuje smerom
od vasho tela, pripadny spatny naraz méze odhodit
otacajuci sa kotuc a elektricky nastroj priamo do vas.

m Ak dojde k uviaznutiu kotica alebo zastaveniu
rezu kvoli akémukolvek doévodu, elektrické naradie
vypnite a drzte ho nepohnute az do upiného
zastavenia kotuc¢a. Nikdy sa nepokusajte vybrat’
rozbrusovaci kotu¢ z rezu, kym sa tento pohybuje,
inak méze doéjst k spatnému narazu. Zistite a
vykonajte napravné kroky a eliminujte pri¢inu zovierania
kotuca.

= Nespustajte znova rezanie v obrobku. Pockajte, kym
kotu¢ dosiahne maximalnu rychlost’ a potom znova
vojdite do rezu. Pri opatovnom spusteni elektrického
nastroja v obrobku sa kotu¢ moéze zovriet, vysunut alebo
spatne narazit.

m Panely ¢i iné nadmerné obrobky podoprite, aby sa
minimalizovalo riziko zovretia kotuc¢a a spatného
narazu. Velké obrobky sa zvyknu prehybat pod viastnou
vahou. Podpery sa musia umiestnit pod obrobok v
blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja obrobku na
oboch stranach kotuca.

m  Pri vykonavani ,vreckového rezu“ do existujucich
stien €i inych neprehFadnych povrchov. Pre¢nievajuci
kotu¢ mdze prerezat plynové alebo vodovodné potrubie,
elektrické vedenie alebo objekty, ktoré mézu zapricinit
spatny naraz.

= NepokusSajte sa vykonavat’ zaoblené rezy. Nadmerny
tlak na kotu¢ zvySuje zatazenie a nachylnost na
stoCenie alebo uviaznutie koti¢a v reze s doésledkom
spatného narazu alebo poskodenia kotuca, ¢o modze
viest' k vdZznemu poraneniu.
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DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

= Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.
Neupnuté obrobky mézu spdsobit zavazné poranenie
a Skody.

= Vyrobok sa po zastaveni automaticky restartuje. Ak
déjde k zastaveniu vyrobku, okamzite ho vypnite.
Zistite, preco sa vyrobok zastavil, odstrarnte pric¢inu
zastavenia a dodrziavajte pritom bezpecnostné
pokyny. Ak je to potrebné, odstrante zasuvacie
naradie.

m Dlhodobé pouzivanie nastroja modze spdsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouZivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia je
0°Caz40°C.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je
0°Caz40°C.

m  Odportc¢any rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam  vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, uréité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu spdsobit’ skrat.

= Rozsah okolitej teploty po€as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

m  Rozsah okolitej teploty pocas skladovania batérie je
0°Caz20°C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v stlade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocCas prepravy akumulatory neprili do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Dalsie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 91.

Otvor na akumulatory

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Tlagidlo blokovania vretena

Bocna rukovat, izolovany povrch na drzanie
Poistka packy krytu

Kompletny chrani¢ na brusenie
Lopatkovy vypina¢

Poistny spina¢

. Navod na obsluhu

10. Rychloupinacia matica

11. Brasny kotu¢
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12. Rezny kotu¢

13. Podlozna priruba

14. Hriadefl vretena

15. Doplnkovy kompletny chrani¢ na rezanie
16. Suprava batérie

17. Nabijacka

UDRZBA

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napdjania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit
vazne poranenie.

Pri servise pouzivajte len originadlne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
mbze predstavovat riziko alebo spdsobit poSkodenie
produktu.

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mozu
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové casti a tak
spoOsobit vazne zranenie.

Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni
plastovych ¢asti. Vecina plastiénih materialov je
obcutljiva na razliéne vrste komercialno dostopnih
topil in jih z njihovo uporabo lahko poSkodujemo. Na
odstranenie Spiny, uhlikového prachu a pod. pouzite
Cisté tkaniny.

Pre vy$Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia
vSetky opravy vykonavat v autorizovanom servisnom
centre.

SYMBOLY

A Budte ostraziti

Jednosmerny prud

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie.

Noste ochranu sluchu.

Pouzivajte ochranu zraku.

Pouzivajte protiprachovd masku.

Pouzivajte ochranné rukavice

Vyrobok vzdy obsluhujte obidvomi rukami.

DSOS

NO®o®

Nepouzivajte chrani¢ pri rozbrusovani.

Nepouzivajte vystrbeny, prasknuty alebo
poskodeny brusny kotug.

Nepouzivajte na rezanie.

Pouzite kryt.

Kov

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné zdroj
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u

e

svojho miestneho organu alebo predajcu.

Podla miestnych predpisov mézu mat’
maloobchodnici povinnost bezplatne
prevziat odpadové batérie a akumulatol
a odpadové elektrické a elektronické

ry

zariadenia. Va$ prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych

a elektronickych zariadeni pomaha

znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré

obsahuju litium, a odpadové elektrické

a

elektronické zariadenia obsahuju cenné a

recyklovatelné materialy, ktoré mézu m
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie
a ludské zdravie, ak sa nelikviduju
ekologicky vhodnym spésobom.
Odstrarite pripadné osobné udaje z
odpadového zariadenia.

at
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(1] nPEBOA OT OPUTMHATHUTE UHCTPYKLIMM

BesonacHocTTa, Npon3BoAMTENHOCTTa U HafeXaHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO € OTAeNIeH Hal-ronsmM NPUOpUTET Mpu
NPOEKTUPaHETO Ha BaLLNS brioLwunand.

NPEOHA3HAYEHUE

‘brnownandbT e npegHasHaveH 3a n3nona3saHe camo oT
Bb3PaACTHU, KOUTO ca Npoyenu 1 pasbpanu MHCTPyKLuUTe
1 npeaynpexaeHnsTa B HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO W
MoraT fAa 6baaT cuMTaHM Kato OTFOBOPHU 3a CBOWUTE
OencTBus.

MpoaykTbT € NpegHasHayeH 3a LWnudoBaHe 1 psizaHe camo
Ha MaTepuanu OT mMeTan unu kambk. KbM bnrownanda
TpsbBa Ja ce MOHTMpAT camMO MOAXOASLM LNM(OBBYHU
[OVCKOBE, KaKTO € OMUCaHO B pasfena CbC crneuudukaumum
Ha NpOoJyKTa Ha HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO.

MpopykTbT e npegHasHayeH camo 3a cyxa ynotpeba. He
n3nonssanTe N3AenneTo 3a MOKPU NPUNOXKEHNS.

MpoekTupaH e 3a pbyHa ynotpeba. MpoaykTbT He TpsibBa
[a ce MOHTUpa Ha paboTHa maca.

MpoaykTbT € npefdHasHayeH camo 3a noTpebuTencka
ynoTpe6a.

MpoaykTbT He TpsiGBa Aa ce M3MNon3Ba 3a kakBaTto W [a e
apyra uen. M3non3saHeTo Ha enekTpuyecku UHCTPYMEHTH
3a pasnuMyHu  OT MpPeABUAEHUTE OT MPOW3BOAUTENS
NPWIIOXKEHWST MOBULIABA OMacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha
TPYAOBY 3M10MOMNYKM.

A Mpeaynpexaexue! MpoueTteTe BCUYKM
npeaynpexaeHnss 3a  6e30nMacHOCT  MHCTPYKUUM,
uncTpaumMm U cneumduKkaummn, npesocTaBeHn ¢ To3un
eneKTpMYeCcKn MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLMW, MOCOYEHM NO-A011Y, MOXe Aa JoBefe [0 TOKOB
yAap, noxap u/unu cepmosHo HapaHsiBaHe.

CbXxpaHsABanTe BCUYKU NPeaynpexaeHnsi U UHCTPYKLMK
3a 6bAelwmn cnpaBKu.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT MNMPU

PABOTA C bITIOLWNAA®A

OBUYAWHW TMPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT
MPU OMEPALUN 3A PA3AHE:

= To3u eneKTPUYECKU WMHCTPYMEHT e npeaHasHaueH
Aa  dYHKUMOHMpa KaTto wnaWdmawmHa wnu
VHCTPYMEHT 3a psAsaHe. [lpoyeTeTe BCUYKM
npeaynpexaeHns 3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLWM,
uncTpauun u cneumdukaummn, npenocTaBeHu C
TO3N eneKTPUYEeCKM MHCTPYMeHT. HecnasBaHeTo
Ha BCWYKM WHCTPYKLMM, MOCOYEHU MO-40MNy, MOxe
[a fgosefe A0 TOKOB yhap, noxap Wwnu cepuosHo
HapaHsiBaHe.

= HecenpenopbuBacTo3M €NeKTPMYECKN MUHCTPYMEHT
Aa ce U3BLPLWIBAT OMepauuMn KaTto 3aTo4BaHe,
wnudoBaHe, YeTKaHe, NonupaHe, U3psi3BaHe Ha
Aynku unu psisaHe. Onepauunte, 3a KOUTO He €
npeaHa3HayeH enekTpUYecKUAT WHCTPYMEHT, MoraTt
[a [JoBedaTt [0 PUCKOBE U Aa MPUYUHAT (DU3NYEcKo
HapaHsiBaHe.

n He npeo6pasyBaiTe TO31U eneKkTpuYeckn
VHCTPYMEHT, 3a fAa paboTu Mno HauuH, KOWTO
He e chneuynanHo TMpPOEeKTUpPaH U MOCOYEeH OT
npousBoauTens Ha WHCTpYMeHTa. TakoBa
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npeoGpadyBaHe MoXe Aa [foBefde Ao 3aryba Ha
ynpasrneHue 1 Aa Npu4nHMU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

He wu3nonsBaiiTe nNpUHAANEeXHOCTU, KOUTO He
ca KOHKPeTHO npeAHa3Ha4YeHM U  MOCOYEHU
OT nNpou3BOAMTENsA Ha MHCTPyMeHTa. TOBa,
Ye akcecoapbT Moxe Aa Obae npukayeH KbM
enekTpUYecknsi UHCTPYMEHT, He rapaHTupa Ge3onacHa
pabora.

HomuHanHaTta ckopocT Ha akcecoapa Tpsi6Ba Aa e
NnoHe paBHa Ha MaKcMMarnHaTa CKOPOCT, O3HauyeHa
BbPXy ereKTPUYecKUss WHCTPYMEHT. Akcecoapy,
paboTewm no-6bpP30 OT HOMMHaMHaTa CU CKOPOCT,
MoraT [a ce CHynsT U ja ce pasxBbpyaTt YacTu OT TsX.

BbHWHUMAT AnameTbp M AebGenvHaTa Ha akcecoapa
TpsiGBa Aa nonagatT B HOMWHANIHUTE CTOMHOCTU
3a KanauuteTa Ha €eJieKTPMYECKUS] MHCTPYMEHT.
Akcecoapy ¢ HeMoAXoAsLL, pasmep He moraT aa 6bvaar
NpaBWITHO NPeANasBaHN U KOHTPONMPAHW.

PasMepuTe Ha NpUHAANEXHOCTTa 3a MOHTUpaHe
TpsiGbBa fAa CbLOTBETCTBAT Ha pasmepuTe Ha
MOHTaXXHUA xapayep Ha eneKkTpuyeckus
WHCTPYMeHT. Akcecoapu, KOWTO He CcbBnagat c
MOHTa)HWUTE MPUHAAMNEXHOCTU Ha  enekTpuYeckus
WHCTPYMEHT, Lie u3nasat oT banaHc, we Bubpupat
npekaneHo n moraT Aa gosefat o 3aryba Ha KOHTpon
Hap ypeaa.

He n3snonsBainTte akcecoap, ako e noBpeaeH. Npeau
BCSAIKO M3non3BaHe MNpoBepsiBalTe akcecoapa,
Hanpumep abpa3nMBHUTE AUCKOBe — 3a NYKHATUHU U
CTPYXKW, NOAAbPXKALLATa NOANOXKKA — 32 NYKHAaTUHM,
paskbCBaHe UM NPeKoMepHO U3HOCBaHe, TeneHaTa
yeTka 3a pa3xnabeHM wunu npeyvyneHn Tenyera.
AKO eneKTPUYECKMAT WHCTPYMEHT unu pAageH
akcecoap 6bAaT u3nycHaTu, npoBepeTe M 3a
noBpeAa MNM noctaBeTe HenoBpeAeH akcecoap.
Cnep npoBepkaTta M MocTaBAHETO Ha akcecoap,
B/Me W CTpaHWYHUTe nuua TpsGBa Aa 3acTaHeTe
HacTpaHu OT 30HaTa Ha AelCTBMEe Ha POTaLMOHHUA
akcecoap ¥ cnep ToBa cTapTuMpanTe enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT Ha MakcumanHa cKopocT Ges
HaToBapBaHe B NpoAbLI/DKEHWe Ha efgHa MUHYyTa.
OOGMKHOBEHO MOBPEAEHWUTE aKcecoapu Lie ce cuynsiT
npes To3u TECTOB NEPVUOA,.

M3non3Bante nuM4YyHa 3awWwuTHa ekunupoBka. B
3aBMCUMOCT OT NPUNOXEHNETO M3Non3BanTe Macka
3a nMue uUnu npeanasHy ouuna. Ako e Heo6xoaumo
HOceTe Macka NpoTUB Mpax, aHTU(OHU, PbKABULIU
U paboTHa npecTunka, KOSTo Aa € B CbCTOsiHME
pa cnpe MankM abpasvBHM  )parMeHTU  unu
enemMeHTM OT paboTHus Mmatepuman. [lpegnasHute
ouuna TpsibBa Ja ca B CbCTOsIHME Aa crpaT XBbpyallm
neTannu, obpasyBaHV NpU pasnUYHUTE MPUMOXKEHNUS.
MpoTuBonpaxoBata Macka WNM  pecnupaTopbT
TpsibBa Ja ca B CbCTOsIHWE Aa unTpupaT YacTuuuTe,
o6pasyBaHu npwu CbOTBETHOTO NpUMOXeEHNE.
[MpoABMKUTENHOTO U3naraHe Ha AeCTBMETO Ha LUyM C
BMCOKa WHTEH3MBHOCT MOXe Ada fosefe Ao 3aryba Ha
cnyxa.

CTpaHnyHUTe nuua TpAGBa Aa ca Ha GesonacHo
pa3cTtosiHme oOT pabGoTHaTta 30Ha. Bceku, kowTto
HaBnu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsibBa ja HOCU NIMYHU
npeanasHn cpeacrtesa. ®dparmeHT OT paboTHUA
mMaTtepvan unm oT4yneHyn enemMeHTn OT akcecoap moraT
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Aa un3Xebpyat U Oa MNpUYNHAT HapaHsABaHe W3BBH
HenocpeacTBeHaTa pa60THa 30Ha.

= [pbXTe eneKTPUYECKUs WHCTPYMEHT camo 3a
M30MMpaHUTe MOBBLPXHOCTM 3a XBallaHe, KoraTo
M3BbpLIBaTE oOMnepauusi, MPU KOSATO pPexeLusT
MHCTPYMEHT MOXe Aa Brie3e B KOHTAKT CbC CKPUTH
npoBoAHUUM. KOHTaKTbT C MPOBOAHUK, MO KOWTO
Teye TOK, MOXe Aa [oBefe [0 MPOTUYAHETO Ha TOK
Mo HeW3oNMpaHuTe METarHu YacTu Ha eneKkTPUYecKus
VHCTPYMEHT U ja MPUYMHM TOKOB yAap Ha onepartopa.

= Hukora He nonaranTe eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
[okaTo akcecoapbT He cnpe fAa ce ABUXU
HanbHO. BbpTAWMAT ce akcecoap Moxe Aa 3axBaHe
NOBBLPXHOCTTA U ja M3BEAE ENEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT
M3BbH KOHTpOna BY.

= He crapTupaiTe enekTPUYECKUS WUHCTPYMEHT,
[OKaTo ro HocUTe CTPaHMYHO oT cebe cu. CryyaitHoTo
BrM3aHe B KOHTaKT C BbPTSLLMS Ce akcecoap Moxe Aa
[oBefie [0 3axBallaHe Ha OGMNEKNOTO BW, MPU KOETO
akcecoapbT Aa ce Aobnuxu Ao TANOTO BU.

= PefoBHO nouucTBaTe BEHTUMALUOHHUTE OTBOPU
Ha erleKTPUYECKUS MWHCTPYMEHT. BeHtunatopbT
Ha MoTopa Lule Npuabpnea npaxa B Kopnyca, a
NPEKOMEPHOTO HaTpynBaHe Ha MeTanHy NpaxoobpasHn
YacTuuM MOXe Aa MPUYMHU PUCKOBE OT eneKTpuyecka
HEeW3npaBHOCT.

= He wusnonsBaiite eJieKTpU4eCKkuss MUHCTPYMEHT B
6nusocT Ao 3ananummu maTtepwuanu. Vickpute morat Aa
M 3anandar.

= He n3nonsBante akcecoapu, KOMTO U3UCKBAT TEYHU
oxrnaguTenu. V3non3BaHeTo Ha BoAa UKW Apyr TeYeH
oxriaguTen Moxe Aa JoBefe 40 TOKOB yaap.

OTkaT n CBBbpP3aHu C TOBa npepgynpexaeHus

OTKaTbT e BHe3arHa peakuusi npy cTsraHe Uy 3axsailiaqHe
Ha BbBPTAW, Ce AWCK, noaabpxalia MOoAMoXKa, yeTka
uwnu apyr akcecoap. Mpu 3awmneaHe wny 3aknuHBaHe
BbpTSLLATa Ce MpUcTaBska cnupa 6bp30, KOETO Ha CBOM pea
Tnacka HeynpaensieMust €neKTPOMHCTPYMEHT B MOCOKa,
obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha MpWcTaBkata B Toykata Ha
3aK1HBaHe.

Ako Hanpvmep abpa3uBeH anck 6bae cTerHaT unm 3axsaHaT
B paboTHWA AeTann, pbobT Ha AWcKa, KOWTO BNx3a B ToYKaTta
Ha 3axBallaHe, MOXe fda 3aabnbae B MOBbPXHOCTTA Ha
maTepuana, koeTo Aa AoBede A0 M3NuW3aH MM oTkaT Ha
aucka. JUCKbT MoXe ia OTCKOYM B MOCOKA KbM MW BCTPaHW
OT oriepaTtopa B 3aBMCMMOCT OT 1ocokaTa Ha [ABWXEeHWe Ha
Oucka B Toukata Ha 3axBallaHe. ABpasuBHUTE AMCKOBe
Morat v fa ce cHynsiT npv Te3n yCcrioBusi.

OTkaTbT € CreacTBMe Ha HenpaBWITHO  W3MOn3BaHe

Ha eneKkTpUYeckuss MHCTPyMeHT. Tom Moxe pa Obae

npefoTBpaTeH C NpearnpvemMaHe Ha NoaxoasLum npeanasHm

MepKM, KOUTO ca OnmncaHn Nno-gory:

n lNopabpxaiTe 3ApaB 3axBaT C fABe pble Ha
eNeKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT U  pasmnorioxeTte
TANOTO M pbKaTa CU Taka, 4e Aa MoxeTe pa
ycTouTe Ha cunute Ha oTtkata. BuHarn usnonssaire
crnomaratenHata pbKoxBaTKa, ako MMa Takasa, 3a
MaKCMManeH KOHTPOJ BbpXy OTKaTa UIu peakuusaTa
Ha BBLPTAWMA MOMEHT MO BpeMe Ha cTapTupaHe.
OnepatopbT MOXe f[a KOHTponMpa peakuumte Ha
BBbPTALLMA MOMEHT MUIM CUIUTE Ha OTKaTa, ako ca B3eTu
noaxoasaLLy npeanasHn Mepku.

= Hwukora He noctaBsAWTe pbkaTta cu B 6Gnusoct go
BBLPTAL ce akcecoap. AKCecoapbT MOXe [a OTCKOUM
Hap pbkaTta Bu.

m AKO ce nmnony4us oTKaT, He nocraBsiitTe TANOTO
C/M B 30HaTa Ha ABWXeHUe Ha erlekKTpu4veckusi
WHCTPYMEHT. OTKaTbT e 3aBbpTH WHCTpYyMEHTa B
Nnocoka, NpoTMBOMNOSIOXHA Ha OBWKEHMETO Ha AUCKa B
TOYKaTa Ha 3axBallaHe.

n Bbpete ocobeHo BHMMaTenHu, korato pa6oTute
6nmM3o Ao brnu, ocTpu pbLb6oBe U T.H. U3bArealiTe
OoTCKa4yaHeTO M 3axBallaHeTo Ha akcecoapa.
Mpu bru, octpy pbGOBE MMM OTCKAaYaHe MMa pPUCK
BbPTAWMAT Ce akcecoap da ce 3akauu M ToBa Aa
nosefe A0 3ary6a Ha KOHTPOM UMK 40 oTkar.

= He nocraBsanTe pexella Bepura, octpue 3a pesba
Ha AbPBO, CerMeHTUpPaHW AWaMaHTEHU [UCKOBe
c no-ronemu ot 10 mm nepudepHn npopesmn unu
LMPKYNSApHU AuckoBe. TakuBa ocTpuerta npuuvHssaTt
YecTo oTKaT v 3aryba Ha KOHTpor.

MpeaynpexpeHua 3a 6e30MacHOCT KOHKPETHO TMpu

onepauuu 3a 3aTouBaHe U psa3aHe

= MW3nonsBainte camo BuAOBe AUCKOBE, KOUTO ca
noco4YeHN 3a BaWwunA eneKTpu4eCKn HUHCTPYMEHT,
KakTo U cneuuncduyeH npeanasurten, NpoekTUpaH 3a
n3bpaHua Auck. [luckoBe, 3a KOWUTO €nNeKTPUYECKUST
WHCTPYMEHT He € nNpoeKTupaH, He MoraTt fa 6baat
npaeunHo obesonaceHu 1 ca onacHu.

n LUWnudoBbyHaTa NOBBLPXHOCT HA MPUTUCHATUTE B
LeHTbpa AUcKoBe TpsiGBa Aa 6bAae MOHTUpaHa noa
paBHUHaTa Ha pb6a Ha npeanasutens. HenpasunHo
MOHTMpaH [OWCK, KOWTO MWHaBa npe3 paBHMHaTa Ha
pbba Ha npegnasuTens, He Moxe Aa 6bae nNpaBUMHO
obe3onaceH.

n [pepnasutenar Tpsi6Ba pa 6bAe nocTtaBeH W
30paBoO 3aKperneH 3a eneKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT
3a MaKkcuManHa 6e30MacHOCT, Taka 4Ye Bb3MOXHO
Hall-Manka 4acT OoT Aucka Aa 6bae usnoxeHa KbM
onepartopa. lpeanasnuTtensT nomara 3a 3awutarta Ha
onepartopa CpeLly CYyneHV 4YacTu Ha Aucka, CryyYaeH
KOHTaKT C AWcka M UCKpW, KOWTO MoraT [fa 3anansit
obneknoTo my.

= [uckoBeTte TpsAGBa p[a ce wM3nNon3BaT camMo
3a nocoyeHuTe npunoxeHusi. Hanpumep, He
3aTouBaNTe CbC CTPaHMYHaTa YacT Ha pexeLy AUCK.
AGpasvBHUTE pexelln [OUCKOBE ca npefHasHavyeHu
3a nepudepHO 3aToyBaHe, CTPaHUYHUTE  CUNW,
NPUMOXeHN KbM Te3n AMCKOBe, MoraT da gosefaTt [o
pa3TpoLuaBaHETO UM.

= BuHarm wu3nonsBawte 3apaBu dnaHum 3a
AUCKOBE, KOUTO ca C NpaBUNHUA pa3mep U opma
3a u3bpaHua ot Bac Auck. MNoaxogawmsaT dpnaHew
nogabpxa AWcka, kaTo Mo TO3W HayuH HamansBea
BEPOSITHOCTTA 3a HeroBoTo cuynBaHe. ®naHuuTe
3a pexelwm AMCKOBe moraT fda ce pasnuyaBaT oOT
naHunTe 3a WNNGOBBLYHN.

= He usnonsBaiiTe U3HOCEHN AUCKOBE OT MO-ronieMu
eneKTPUYEeCKN MHCTPYMEHTU. [IncK, NpedHasHaveH 3a
NO-roNAM eNeKTPUYECKN WHCTPYMEHT, HE € MoaxoasLy
3a Mo-BUCOKaTa CKOPOCT Ha MO-Mankus UHCTPYMEHT U
MOXe [ja ce MpbCHe.

n Korato un3nonsearte AUCKOBe [+ OBOWHO
npegHasHa4veHue, BUHarun n3nonssanTe npaBunHuA
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npegnasnTen  3a  KOHKPETHOTO  MPUIIOXKEHME.
HeusnonssaHeTo Ha NpaBWIHWS NpeanasvuTen Moxe aa
He OCUrypu XenaHoTO HMBO Ha 3aluuTa, KOeTo MoXe Aa
noBefe [0 CepUo3HN HapaHsiBaHWs.

OonbnHuTenHn npeaynpexaeHusa 3a 6e3onacHoOCT

KOHKpPETHO 3a onepauunTte 3a psiaHe

= BHumaBaiTe pexewmaT Auck aa He ,3aceaHe” n He
npunaraiTe npekomepeH HaTuck. He ce onurtBanTe
[Aa npaBuTe paspe3 C npekaneHa Abn6ouuHa.
MpeToBapBaHeTO Ha AUCKa yBenvyaBa HaTOBapBaHETO
M nofaTtnMBoOCTTa My Ha YCyKBaHe Unu 3axBallaHe B
pa3pesa, KakTo U BEPOSITHOCTTa OT OTKaT Unn cHynBaHe
Ha aucka.

= He pasnonaraite TANOTO cu ycnopeaHo wnu 3ap
BbpTAWMA ce guck. Korato no Bpeme Ha pabota
[AVCKBT Ce OTAarneyasa oT TANOTO BU, Bb3MOXHUST OTKaT
MOXe Aa 3a4BWXV BbPTSALLMS Ce ONCK U eNeKTpu4eckus
VHCTPYMEHT ANPEKTHO KbM Bac.

m Korato AucKbT e 3aknewieH unv AageH paspes e
npeKbCHaT Nopaau HAKakBa MPUYMHA, U3KMoYeTe
eneKTpUYeCKUsi UHCTPYMEHT U o  3agpbxTe
HenoABWXEeH, [0KaTo AUCKBLT Chpe HanmbiHoO.
Hukora He onuTBanTe ga u3BaauTe pexelmsa AUCK
OT pa3pe3a, [oKaTo ce ABUXMU, Tbil KaTo MOXe Aa ce
nony4u oTkart. HanpaeeTe npoBepka v npeanpvemeTte
Kopurupaiiy 4eNCTBUS, 3a Aa OTCTpaHWUTe NpuymHaTa 3a
3akrneLyBaHe Ha aucka.

= He 3anouyBaitiTe 0OTHOBO onepauusiTa No psi3aHe Ha
peTanna. Heka AMCKbT Aa AOCTUrHE MbIIHA CKOPOCT
W BHMMATeNHo ro BKapalTe OTHOBO B paspesa.
[ncKbT MOXeE [la OTCKOYM, [a Ce NPUABWXM Harope unu
[a ce Mosy4n oTkaT, ako enekTpUIECKUAT UHCTPYMEHT €
cTapTupaH NoBTOPHO B paboTHWs aeTann.

= lNopAabpxaiTe NaHenuTe UNKU BCEKU ronsm paboTeH
[eTann, ¢ uen HamansBaHe 4O MMHMMYM Ha pucka
OT 3axBaljaHe WNU CcTAraHe Ha Aucka. Monemute
paboTHW JeTainu MoraT Aa ce orbHaT oT cobcTBeHaTa
cn TexecT. TpsibBa Oa ce nocTaBAT moanopu noj
paboTHua geTtann, 6130 Ao NUHUSITa Ha psizaHe U Ao
pbba Ha geTaiina, oT ABETE CTpaHu Ha Aucka.

n Bbpete ocobeHo BHUMaTenHu, korato npaBuTe
»AKOOeH paspe3” B CblieCTBYBawWMTe CTEHU WUIU
Apyru cnenuv 3oHWU. VaganeHnaT avuck Moxe Ja pexe
rasoBu WUnNn BOAHW TpbOW, enekTpuyecku kabenu mnm
npeaMeTH, KOUTO MoraT ja AoBejaT Ao oTkarT.

n HeonurtBante ga pexeTe C USBUBKWU. I'IpeToaapBaHeTo
Ha OuCKa yBenn4yaBa HaToBapBaHETO U noAaTimBOCTTa
My Ha yCyKBaHe unu 3axBallaHe B pa3pe3a, KakTto U
BEPOATHOCTTa OT OTKAT UK cHynBaHe Ha JUCKa, KOeTo
MOXe fia aoBeae OO CepUO3HO HapaHABaHe.

AONBJIHUTENHWU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE30MACHOCT

m  3akpenete paboTHUs [JeTaiin C YCTPOMCTBO 3a
3axBalwjaHe. HesakpeneHn obpaboTBaHu petannu
MoraT fa NpUYNHAT CEPUO3HO HapaHsiIBaHe Unu LLeTu.

m [podykTbT LWe ce pecTtapTMpa aBTOMATUYHO, ako
6rnokvpa. MasknioveTe npoaykta HesabaBHO, ako
6nokupa. OnpefeneTte 3awo NpoaykTbT e Brokvpan u
OoTCTpaHeTe MpuuYMHaTa 3a TOBa, kaTo ce cbobpasuTe
C MHCTPyKUuKTe 3a BesonacHocT. Ako e Heobxoammo,
OTCTPaHETEe MOHTAXHUS UHCTPYMEHT.

u npO,Cﬂ:;ﬂ)KI/ITeJ'IHOTO n3non3eaHe Ha WHCTPyMeHTa
MOXe Oa [oBefe OO0 HapaHABaHuUA uUnu BriOllaBaHe.
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Mpu n3nonaBaHe Ha UHCTPYMEHTA 3a MPOABIDKUTENHU
nepuoau oT Bpeme npaBeTe YeCTW NMOUUBKU.

= [lvanasoHbT Ha okonHaTta Temnepartypa npu pabota ¢
MHCTpymeHTa e mexay 0 °C n 40 °C.

= [IManasoHbT Ha OKofHata  Temnepatypa npu
CbXpaHeHue Ha nHcTpymeHTa e mexay 0 °C 1 40 °C.

u  [penopbunTenHUST fmnanasoH Ha oKornHaTta
TemnepaTypa npu 3apexaaHe cbC 3apsigHaTa cuctema
e mexay 10 °C n 38 °C.

OOMNBbJIHUTENHWU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

3a pa usberHeTe onacHocTTa OT Noxap, npeAv3BukaHa
OT KbCO CbEAMHEHWE, KaKTO W HapaHsBaHusTa W
noBpEeAUTE Ha MpoAykTa, He noTansnTe WHCTPYMeHTa,
CMeHsiemaTa akymynaTopHa 6GaTepusi wnu 3apsgHOTO
YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U Ce MOrpuxeTe B ypeauTe n
akymynaTopHuTe GaTepuu ga He nonagaT TEYHOCTW.
TeyHOCTWTE, NPeAN3BMKBALLM KOPO3US UM MpoBEXAALLN

enekTpuYecTBo, Kato cofeHa BoAa, OnpeaerneHu
xumukanu, usbensawm BewecTBa UM NPOAYKTH,
cbabpxawm um3bensawm  BewecTtsa, MoraT fga

npeansBukaTt KbCo CbeAUHEHMe.

= [vana3oHbT Ha OKoNMHaTa  TemnepaTypa npu
n3nonssaHe Ha baTepusaTa e mexay 0 °C n 40 °C.

= [nanazoHbT Ha okonHaTta  TemnepaTtypa  npu
cbxpaHeHue Ha 6aTtepusTa e mexxay 0 °C 1 20 °C.

TPAHCIMOPTUPAHE HA NIUTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTupaiite 6atepumte B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLMOHASHM NMOCTAaHOBIEHNS 1 pasnopeadu.

Cna3BaliTe BCUYKM CNELMANHU U3KNCKBaHWS 3a NakeTupaHe
N eTuKeTUpaHe, KoraTo TpaHcrnopTupate 6Gatepun uypes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6atepunTe He BNN3AT B KOHTAKT
C Apyrn 6aTepun Unu NPOBOAVMMM MaTepuanu no BpeMe Ha
TpaHcnopTUpaHe, KaTto Npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPW
C wu3onauusi, HempoBOAMMU Karnadyeta wnu neHta. He
TpaHcnopTupanTe Gatepuu, KOUTO ca ClykaHu Unu Tekart.
CBbpXeTe ce CbC criegHaTa KoMnaHus 3a JOMblHUTENEH
CbBeT.

OMO3HAWTE BALUWSA NPOOYKT

Bx. ctpanuua 91.

He3no 3a GaTepusaTa

PbkoxBaTka, n3onvpaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe

ByToH 3a 3akrnouBaHe Ha WnuHaena

CTpaHn4yHa pbKoXBaTka, M3on1paHa NnoBbPXHOCT 3a 3axBalliaHe

MpennasHo 3akntoyBaHe Ha nocta

lMpennasuTen 3a 6e3NHCTPYMEHTHO hUKCMpPaHe npu

onepauum 3a 3aTo4yBaHe

7. TpeBknioyBaTen ¢ nonarka

8. lpeBkntoyBaTen 3a 3aknoyBaHe

9. PbkoBOACTBO 3a onepatopa

10. lavika 3a neceH MOHTax

11. WnudosbYeH anck

12. PexeLly auck

13. Moaabpxaly pnaxew

14. Ban Ha wnuaeHna

15. MpucTtaska ¢ npeanasuTen 3a psizaHe 3a 6e3NHCTPYMEHTHO
ukcmpaHe

16. batepusa

17. 3apsgHo ycTpoONCTBO
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OOPBXKA

[MpoayKkTbT He TpsibBa HuKkora fda ce BKMOYBA B
3axpaHBaHe, koraTto crrnobsiBate 4actu, npasuTe
HaCTPOMKK, MouYucTBaTe, WU3BbPLIBATE MNOAAPBXKKA
Wnu Korato He ro wuanonssate. W3kniwoyBaHeTo Ha
npoayKTa OT 3axpaHBaHeTO Lie NpeaoTBpaTy criyYanHo
cTapTupaHe, koeto 61 MOrno ga MNpuYMHU CepUo3HU
HapaHABaHUA.

Mpn obcnyxBaHe un3nonssaiTe caMoO OpPUIMHAMHK
pesepBHM 4acTW, akcecoapu W CpeacTBa  3a
npvkpensaHe Ha npousBoauTens. M3nonsBaHeTo Ha
ApYri 4acTu Moxe Aa BW MOCTaBW B OMACHOCT Unu Aa
noBpeav NpoaykTa.

B HuKkakbB criyyai He Mo3BOnsiBanTe nnacTtMacoBuUTe
YacTu Ja BnM3aT B KOHTAKT CbC CMMpavHU TEYHOCTU,
HedTEHW MPOAYKTW, MPOHMKBALUM Macna u T.H.
Xvmukanute wMorat ga nospegsiT, oTtcnabat wnm
yHULLOXAT nractMacarta, koeTo Moxe fa foBefe A0
Cepuo3HN r3NYecky HapaHsiBaHus.

MN3bsareaniTe u3non3BaHeTO Ha pasTBOpUTENU Npwu
NouYncTBaHETO Ha nnacTMacoBuTe 4Yactu. [loBeyeTo
nnacTMacu ca YyBCTBWUTENHW KbM pasfMYHK BUAOBE
pa3TBOPUTENN 1 MOXeE Aa Ce NOBPeAsAT Npy 13MoN3BaHETO
Ha TakvBa. V3nonaeaiiTe Mekn Kbpnu 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha 3aMbpCsIBaHWS, BbIIEPOAEH Npax 1 ap.

3a no-ronfAma 6e30MacHOCT U HaAEeXAHOCT BCUYKW
pemMoHTU TpsibBa fAa ce U3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH
cepBu3.

CMBOIIN

A MpenynpexaeHne oTHocHO 6e3onacHocTTa
b [MocTosiHeH TOk

MpoyeTeTe UHCTPYKLMUTE BHUMATENHO,
npeav Aa ctapTupaTte MaluvHara.

Hocete aHTUdOHN.
HoceTe 3aluTHM cpeacTBa 3a o4n

HoceTe noaxopsia macka NnpoTus npax.

BuHaru paboTete c ypeaa c Age pbLe.

@ HoceTe npeanasuun pbkasuumn

& He u3nonagaiite npegnasuTens 3a
onepauLu 3a psizaHe.

He nsnonsgaviTte HagpackaH, nykHaT unm
nedekTeH WnMhoBbYEH AUCK.

He nanonsgaite 3a psisaHe.

Vanonagaiite npeanasuten.

MeTtaneH

He naxebpnsaiTte otnagbunTe oT 6atepun,
eneKTpUYecko 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
KaTo HecopTupaHu 6UTOBU OTNaAbLM.
OTnagbuuTe OT 6aTepun U eneKkTpuyecku
1 enekTpoHHo obopyaBaHe TpsibBa Aa

ce cbbupat otaenHo. OTnagbunTe OT
6aTepuu, akymynaTopu 1 CBETIIVHHU
n3TouHMLUM TpsibBa Aa 6baat npemaxHaTtu
oT o6opyaBaHeTo. 3a CbBETU OTHOCHO
peuuKnMpaHeTo 1 NyHkTa 3a cbbupaHe

ce oGbpHeTe kbM BalIMTe MECTHU BMacTu
UKW TbProBckn npeactasutenu. CbrinacHo
MecTHUTe pasnopenbu TbproBuuTe Ha
apebHo Tpsiba Aa 6baaT 3agbikeHn aa
npuemat obpaTtHo oTnagbLUu oT 6atepum n
eneKTPUYECcKo 1 enekTpoHHO obopyaBaHe.
BalumaT npuHoc 3a noetopHaTta ynotpeba
1 peuuknupaHeTo Ha oTnagbLUy oT
6aTepuu 1 enekTpu4Yecko 1 enekTPoOHHO
obopyaBaHe nomara 3a HamansiBaHe Ha
TbPCEHETO Ha cypoBuUHU. OTnagbLunTe

oT 6atepuun, ocobeHo cbabpXKalnTe
NINTWK, N eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyaBaHe CbAbpXaT LEHHM,
noAXoAsLM 3a peunknvpaHe matepmanu,
KOUTO MOXe fa umat HebnaronpusaTHo
Bb3[eiiCTBME BbPXY OKOMHaTa cpefa

1 YOBELUKOTO 37paBe, ako He Gbaar
M3XBBbPMEHU MO €KOMOrnyeH HaumnH. AKo
Ha oTnagbyHoTO obopyABaHe UMa NMYHK
[aHHW, U3TPUIATE TU.
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[T opvriHANBHI HCTPYKLY

Besneui, NpogyKTMBHOCTI i HafiiHOCTI HagaHui BULLMIA
npiopuTeT B AM3alHi BaLWOT KyTOBOI LWMidyBanbHOI MaLLUHW.

NEPEOBAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Lis kytoBa wnidyBanbHa MallMHa npudHaveHa Ans
BVKOPWUCTAHHS TiflbKX AOPOCNVMMU, SKi YMTanu i 3po3yminu
IHCTPYKUii Ta nonepemkeHHs B LbOMY MOCIBHMKY i MOXYTb
BBaXaTucsl BianoBiganbH1UMKM 3a CBOI Ajl.

Bupi6 npusHayeHunii ans wnicyBaHHs Ta pi3aHHs MeTanis i
KaMiHHs. Tinbku BiANOBIAHI WNidyBanbHi AMCKK, SIKi onucaHi
B po3dini cneumdikauii NpoaykTy AaHOro KepiBHUUTBA,
NOBWHHI OyTW BCTaHOBMEHi Ha KyTOBYH LUMidyBanbHyO
MaLLnHYy.

MpucTpii NpusHayeHo TinNbKM ANS CyXOro BMKOPUCTaHHS.
Bwpi6 He NpusHayeHWii Ans BUKOPUCTaHHS i3 3aCTOCYBaHHAM
BOAM.

MpuCTpilt NpU3HaYeHnin Ana py4YHOro BUKOPUCTaHHS. Bupi6
He MOHTYETbCS Ha pobOoU4i MOBEPXHI.

Mpuctpin  npu3HaveHun  TiNnbkM AN AOMALUHBLOrO
BMKOPUCTaHHS.

He BukopuctoBynTe npucTpin Ansa 6yab-akux iHWKX Uinen.
BukopucTaHHA enekTpU4HOro iHCTpYMeHTY ANns onepawii,
AKi BiQPI3HAIOTLCA Bif NPU3HAYEHUX, MOXe NPU3BECTU [0
Hebe3neyHoi cutyadii.

A MOMNEPEQXEHHA! Mpouutaite BCi npaBuna
Ge3nekun, iHCTPyKUii, imocTpaudii i cneuudikauii,
WO  MOCTaBMAKTLCA 3 erleKTPOIHCTPYMEHTOM.
HenoTpvMaHHs  HaBedeHUX HWX4Ye BKas3iBOK  MOxe
NPU3BECTU 0 YPaXKEHHS ENEKTPUYHMM CTPYMOM, NOXEXi Ta
/ abo cepno3HKX TpaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIi i BKa3iBkKM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

TEXHIKA BE3MNEKW NPW EKCMNYATALJT KYTOBOI

LNI®YBANbHOI MALLMHU

3ATANbHI  3AXOOM  BE3MEKW ONns  OMEPAUIN
LUNMI®YBAHHA TA PIBAHHA:
m Len enekTpoiHCTpyMeHT  npusHavyeHun  AnA

wnicdyBaHHA Ta pi3aHHA. MpoyuTaiTe BCi NnpaBuna
6e3nekn, IHCTPyKUii, intocTpauii i cneumdikauii,
WO MOCTaBMAKTLCA 3  €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepnoTpumaHHs HaBefdeHWX HWX4Ye BKasiBOK MoOXxe
Npu3BECTW [0 YPaXeHHs EeneKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepnosHrx TpaBMm.

= Taki onepauii, Ak wnihyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM
nicky abo [OpoTAHOI LWiTKK, nonipyBaHHA Ta

npopi3aHHA oTBOpIB, He peKoMeHAyETbCA
BMKOHYBaTM 3a [OMOMOrol LbOro iHCTPYMEHTY.
Onepauii, Ana  SKMX  €NeKTPOIHCTPYMEHT  He

NpU3HaYeHnin, MOXyTb CTBOPUTK Hebeaneky i 3anogiaTu
TpaBmy.

= He nepepoénsuTte uen iHCTpYyMeHT ansa
BUKOPUCTAHHSA Y LiNsAX, He BU3Ha4eHUX BUPOGHMKOM.
Take nepepobneHHss MoOxe npu3BecTM [0 BTpaTu
KOHTPOTIO i CTaTW NPUYMHOIO CEPUO3HOT TPaBMMU.

= BukopucTtoByiTe TiNbKu akcecyapu, po3pobneHi
BUPOGHMKOM cneuianbHO AN LbOro iHCTPYMEHTY.
MpocTo Tomy, wWo npunagas moxe 6yTu nigknioveHe
[0 €enekTpoiHCTPYMEHTY, Le He rapaHTye 6esneyHy
ekcnnyarauito.

= HoMmiHanbHa WBMAKICTE AWCKY MOBUHHA OyTH
fAAK MiHiMyM PpiBHOIO MaKcuMManbHiA LWBWAKOCTI,
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3a3Ha4yeHi Ha cCuNoBOMYy iHCTPYMeHTI. [ucku, ski
obepTaloTbCs WBMALE 3@ X HOMIHambHY LWBUAKICT
MOXYTb PO3KONOTUCS i iX YaCTUHM MOXYTb PO3NETITUCS.

30BHIlWHIN giameTp i ToBWMHA NpUNagas NOBUHHA
6yTN B Mexax po3paxyHKy NpoAyKTUBHOCTI Balloro
eNeKTPOIHCTPYMeHTy. HekopekTHi 3a  po3mipom
akcecyapu He MOXyTb OyTu ajekBaTHO 3axulueHi Ta
KepoBaHi.

Po3mipu Hacapok MmatoTb OyTu cniBMipHUMM 3
pPO3MipoM 3HapsAAAA Ans KPinneHHs Ha iHCTPYMEHTI.
Mpunapas, ske  He  BiANOBIAAE  MOHTaXHOMY
obrnafHaHHI0 enekTPoiHCTPYMeHTy Oyade npautoBaTh
HEepIBPIBHOMIPHO,  HagMipHO  BibpyBatn i  Moxe
npu3BeCTY [0 BTPATW KepyBaHHS.

He BukopuctoBy#nTe nowkomkeHe npunaaas. Nepen
KOXXHMM  BMKOPUCTaHHAM OrNsAHbTE akcecyap,
Hanpuknag, wnicdyBanbHi AuMckM Ha npeameTt
BiAKONiB Ta TPilWWH, ONOPHY NNaTBy nepeBipTe Ha
HasIBHICTb TPiLUWH, po3puBiB a6o HaAMipHOro 3Hocy,
APOTAHY LWITKYy Ha nocnabneHi ab6o noTpickaHi
ApoTH. SKWo enekTPoiHCTPyMeHT abo npunaaas
BMano, nmnepeBipTe Ha HaABHICTb MOLWKOMXKEHb
abo BCTaHOBITbL HeylwkomxeHe npunagas. Micna
nepeBipkN i yCTaHOBKM npunaans, no3vuioHynTe
cebe i nepexoxux nopani BiA NNOWMHM 06epTaHHA
npunaaasa i 3anycTiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha
MaKCUManbHii LWBUAKOCTI 0e3 HaBaHTaXeHHA Ha
OAHY XBUNUHY. MNowWwKomKeHe npunaaas, sk npasuno,
po3nagaeTbCsi NPOTArOM LibOro Yacy BUNPOGYBaHHS.

BukopuctoBymTte nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. Y 3anexHocTi Big Tuny poGiT
HagsranTe WMUTOK, po6oyi pykaBuMYkM abo 3axucHi
okynsipu. Konu HeoGxigHo, HapsAraWTe Macky BiA
nuny, 3axucT Ans Ccnyxy, PyKaBU4YKM i poGouumn
chapTyx, 34aTHi 3yNUHUTM HeBenuki abpasuBHiI
yacTMHKM ab6o cpparmeHTn 3arotoBku. Okynspu
MatTb ByTVM AOCTATHBO MiLHUMK, WOBK He JonyCTUTH
noTpannsHHSA ckanok B odi. [unosaxvucHa macka abo
pecnipaTop MaloTb 3yNUHATY YacTKK, LLO YTBOPIOOTHLCS
npu BUKOHaHHI onepauii. TpvBanuii BNAMB Ty4HOro
LLIYMY MOXe NPU3BECTU 0 MOLLUKOKEHHS CIyXy.
Tpumante nroaen Ha 6GeaneuyHid BiacTaHi Bif
po6oyoi 30HM. Byab-xTO, BXOAsAYi B pob6ouy 30HY
NMOBMHEH HOCUTW NMpuBaTHe 3axucHe obGnapHaHHA.
®parmeHTM 3aroToBkM abo po3buToro npunagas
MOXYTb MOMNETITU | 3anogiaTv TpaBMmy 3a Mexamu
6e3nocepeaHini 6nmabkocTi Big poboTu.

MNip 4yac BuMKOHaHHA onepauii, B AKIA PpiXy4nun
iHCTPYMEHT MOXe KOHTaKTyBaTM 3 NPUXOBAaHOI
NPOBOAKOIO, TpumaiiTe €eNeKTPOiHCTPYMEHT
TiNbKM 3a i3onboBaHi NoBepxHi. KoHTaKT i3 gpoTom
nig Hanmpyrow TakoX MOXe nepejatu Hampyry Ha
MeTaneBi YaCTUHK i KOpUCTYBaY Moxe ByTu ypaxeHum
eNeKTPUYHUM CTPYMOM

Hikonn He knagiTb eneKTPOiHCTPYMEHT, MNOKU
npunapgaa MNoBHICTIO He 3ynuHunocb. O6epToBe
npunagas Moxe 3axOonUTW MOBEPXHIO | BUTATHYTW
eNeKTPOIHCTPYMEHT 3 BaLLOro KOHTPOSIO.

He 3anyckanTe €NeKTPOIHCTPYMEHT Konun
nepeHocute Moro Ha pobGouye Micue. Bunagkosuii
KOHTaKT 3 06epToBUM NpUnaaasM Moxe 3MoBUTW BaLll
opAsr, NOTArHyBLUW NpUNagas Ao Balloro Tina.
PerynsipHo ouuwanTe BeHTUNAUINHI  npopi3n
eneKTpoiHCTPyMeHTy. BeHtunstop pgBuryHa 6yge
BTAryBaTW NWI  ycepeauHy Koprycy i HagMipHe
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HaKoMWYeHHsI MeTaneBuX MOPOLUKIB MOXe BWKNMKaTh
YPaXeHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

= He BuKopucTOBYWTE €neKTPOIHCTPYMEHT no6nusy
nerkosavMmMcTUX MartepianiB. Ickpn MOXyTb 3ananuTu
ui matepianu.

= He BukopucTOBYyiiTE NpUNaaAas, Wo BUMarae piakux
oxonoaxyruiB. BukopuctanHs Bogu abo  iHLWKX
OXOMOMKYIOUNX PIANH MOXeE MNPU3BECTU A0 YPaXeHHs
eneKkTpocTpyMoM abo LUOKY.

Bignaua i cymixHi nonepemxeHHs

Binnaya € panToBol peakuield Ha 3alemneHHst abo
3avenneHHs obepTanbHOrO AUCKY, OMOPHOI MnaTeu,
Witk abo 6yab-sikoro iHworo akcecyapy. CTUCHEHHS
abo 3ayenneHHs BUKIMKAE LUBWAKY BTpaTy LUBMAKOCTI
obepTaemMoro akcecyapy, sikvii B CBOI Yepry BUKMUKae
nepemilLleHHsi HEKOHTPONbOBAHOTO ENEeKTPOIHCTPYMEHTY B
HanpsiMKy, NPOTUNEXHOMY OGEPTaHHIO akcecyapa.

Hanpuknag, skuwo abpasvBHe kono 3advenunocs abo
3aTUCHYTe Yy 3aroToBLli, kpai Koneca, Wo BXOAUTb B TOYKY
3aUMNMSHHS MOXe BKOMaTUCsl B MOBEPXHIO MaTepiany B
pe3ynbTaTi Yoro koneco byae 3anagat abo BukuaaTucs.”
Koneco Moxe pyxatucs ao abo Bif onepartopa, B 3anexHOCTi
Bifl HaNpPsIMKy pyxy koreca B TouLi 3alleMneHHs. 3a Lux
yMOB abpasviBHi AUCKM MOXYTb TaKoX PO3KONOTUCS.

Bigpaya € HacnigkoM HenpaBUMbHOTO —3aCTOCYBaHHS
eneKTpo IHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBunbHUX Npoueayp abo
YyMOB ekcnnyatauii i Mmoxe ByTu YHUKHYTa 3acTOCyBaHHAM
HanexHUx 3anobikHKX 3axopiB, sik 3a3HA4YEHO HIDKYE.

= MiuyHo yTpumyihTe IHCTPYMeHT o6Goma pykamu,
cTaBavTe Tak, WoOu 36epertM nonoxeHHs y pasi
Bianayi. [ina mMakcMmanbHOro KOHTponw Biggavi
abo peakuii Ha o6epTaHHA Nia Yac 3anycky 3aBXAun
BUKOPUCTOBYITE A0AATKOBY PYuKy, AKWIO BOHAa €
B HasiBHOCTi. OnepaTop MoXe KOHTpOnoBaTu peakuii
KpPYTHOro MOMeHTy abo Biadady, Ko 6yayTb NPUAHATI
BiANOBIAHI 3anobiXkHi 3axoau.

= Hikonun He TpumainTe pyku 6ina  gucky, wWo
obepTaeTbcA. Moxe BUHVKHYTY Biggada y pyky.

m He craBante B Mmicli noTeHUiiHOro  pyxy
€eneKTPOIHCTPYMEHTY NP BUHMKHEHHI 3BOPOTHBLOIO
ypapy. Bigaava cnoHykae iHCTPyMEHT pyxaTucb Yy
HanpsIMKy, MPOTWUMEXHOMY HanpsMKy Ppyxy AWCKY Bif
TOYKM CTOMOPIHHS.

m bByabTte oco6nuBo obGepexHMMM nig 4ac po6oTu
y KyTax, 6infi rocTpux KpoMoKk i T.A. YHuKaute
BiAACKOKIB Ta 3ayenneHb pAucky. KyTtouku, rocTpi
kpai abo cTpubGaHHs MalTb TEeHAEHLi 3MoBMnoBaTH
obepToBe Npunaaas i NPMBOANTA [0 BTPATW KOHTPOMIO
abo Bigaaui.

= He BcTaHOBRWOWTE NUNLHUM naHUlor, OUCK Ans
pi3b6u No gepeBy, CerMeHTOBaHUN anMa3HUA AUCK
3 nepudpepiiHum npopizamu Ginbwmmn 10 Mmm a6o
3y64yaTuin NUNANbHUWA AUCK. Taki nesa CTBOPHOOTH
yacTi BigkaTu i BTpaTy KOHTPOIIO.

HdopaTtkoBi 3axoau 6Gesnekn pAnsa wnicdyBanbHUX Ta

BiApi3HUX onepauin

= BukopucTtoByiTe BWKMIOYHO AUCKKU, NPU3HAYEHI
ANA BalOro enekTPOiHCTPYMEHTY, i 3aXMCHI LWUTKK,
wo BignoBiAawTb o6paHMM Auckam. [ucku, ski
He npu3HayveHi ANs LpOro enekTpPoiHCTPYMEHTa He
rapaHTyloTb HaNeXHOro 3axucTy Ta He € 6e3neyHUmK.

= [opaTtkoBi iHCTPYKUii 3 TexHikn O6e3neku Ans
wnicdyBanbHUX i BigpisHMX onepauii. HenpasunbHo
BCTaHOBIIEHE KOJIECO LLIO BUCTYNAE 3 NMacTUHN 3aXUCHOT
KPOMKM He Moe ByTV HanexHUM YNHOM 3axuLLEeHe.

= 3axuct mae OyTu HapiiHO nNpuegHaHWA Ao
cunoBoro iHCTpyMeHTa i GyTu po3milleHuin Tak,
wo6 3abe3nevyyBaT¥ MakcumanbHy Gesneky, 06
B CTOPOHY KOpuCTyBauya Bukupanacsi MiHimanbHa
KinbKicTb ynamkiB  aucky. Llutok pgonomarae
3aXUCTUTK onepaTtopa Bif OCKOMKIB po3buToro Amcka,
BMNaJKOBOrO KOHTAKTY 3 AWCKOM Ta ickop, siki MOXYTb
nignanuTu ogsr.

= [IMCKM BUKOPUCTOBYIOTLCSA TiNlbKU 32 NPU3HAYEHHAM.
Hanpuknap, He BUKOHyWTe wnicdpyBaHHSA G0KoBOKO
CTOPOHOIO BiApisHOro AucKy. AbpasuBHi Bigpisatoui
ANCKN NpuU3HaYeHi Ans nepudepinHoro wnidpysaHHS,
GiyHi cunu, npuknageHi OO0 UMX AWUCKIB  MOXYTb
Npu3BECTU A0 iX 3pyNHYBaHHS.

= 3aBXOW BUKOPUCTOBYMTE HeylIKOmKeHi donaHui
AOUCKIB MpaBunbHOro po3Mmipy i dopmu, wo
BiAnoBifAalTb obpaHomy Aucky. MMpaBusbHi dnaHui
OVCKY MiATPUMYIOTb [AUCK, WO 3HUXKYE MOXMUBICTb
posnamyBaHHa Aucky. PnaHui ons Bigpi3HUX OUCKIB
MOXYTb BiApi3HATMCA BiA brnaHuiB Ans LwnidyBanbHUX
[OVCKiB.

m He BUKOPUCTOBYWTE 3HOLEHi AUCKN Big
eNeKTPOIHCTPYMEHTIB  Ginbwmux 3a pPoO3MipoM.
Ouck npu3HaveHun ans Ginbworo 3a po3mipoM

eneKTPOIHCTPYMEHTa He NiaxoanTb ANs Binbll BUCOKOT
LIBMAKOCTI MEHLLIOrO IHCTPYMEHTa Ta MOXe Npu3BecTu
[0 BUOYXy.

u [Mpu BUKOpUCTaHHI AUCKIB NOABINHOro NpU3HaYeHHsA
3acTocoByuTe 3axMUCHi LLUTKN, NpU3HayeHi
Ana  BignoBiaHUX onepauin. [Mpy  BMKOPUCTaHHI
HenpaBUIIbHUX LUMTKIB PiBEHb 3aXUCTY MOXeE BUSIBUTUCS
HefocTaTHIM, | Le MOoxe Npu3BecTM [0 CepriosHoi
TpaBmu.

HopaTtkoBi 3axoau 6e3neku cneuianbHO AN onepauin

Bigpi3aHHsA

m He “satuckaite” Bigpi3HMA pguck abo He
3acTocoByBanTe HaaMipHUA Tuck. He HamaranTecs
3po6MTKM 3pi3 HaAMIPHOT rMUOUHK. NepeBaHTaXeHHs
avcka 36inbluye HaBaHTaXEHHS! i CNIPUNHATNMBICTL A0
Ckpy4yBaHHsi abo 3ayenneHHs aucka B po3pisi, Bigaadi
abo nonomkm amcka.

m He ctaBanTe Ha opgHin niHii 3 06epTOBUM OUCKOM
abo nosapy Hboro. Konu anck, B MOMEHT ekcnnyarauii
BiAOansieTbCA Bif BaLLOro Tina, MOXnuBa Biggada Moxe
cnpsiMyBat 00epTOBWIA AUCK | €neKTPOIHCTPYMEHT
npsiMo Ha Bac.

m Y pa3si 3acTpAraHHA pAucky, ab6o konu Tpeba
nepepBaTu onepawito pisaHHs 3 6yAb-AKOI NPUYMHM,
BUMKHiTb €NeKTPOiHCTPYMeHT i Tpumante Woro
HEePYXOMO, MOKM AUCK He 3YMUHUTLCSH MOBHICTIO.
Hikonu He HamaranTecs BuAanuTM Bigpizarouuin
AUCK 3 po3pi3y, KONMU AUCK KPTUTbLCH, Le Moxe
cnpuyuvMHUTM  Bigpgadvy. LWo6 ycyHyTM  npuudmHy
3aKIMHIOBAHHS AMCKY, 3HaWAITh i Ta yCcyHbTe.

= He posnouuHaiTe pixy4y onepauilo y 3aroToBLi.
Hexaih Aaucku [OOCArHYTb MNOBHOI  LUBUAKOCTI
i noBTOpHO BBediTb ix Yy po3pi3. [uck Moxe
3B’A3yBaTuCs, MiackakyBatn abo cnpuyvHWUTK Bigaady,
SIKWO €eNeKTPOIHCTPYMeHT Oyfe nepesanylleHuin y
3aroTisni.

= NipTpumyiTe naHeni a6o 6yAb-Asiki HeraGapuTHI
peTani, Wo6 MiHiMi3yBaTu pu3ukK 3alienneHHs agucka
i Bippavi. Benuki 3aroToBKM MOXYTb MpOrMHaTMCA
nig BrnacHoto Barot. Onopu MOBUHHI OyTU MNOMiLLEHi
nia 3aroToBKy No6nu3y niHii po3pidy i nopyy 3 kpasiMu
3aroToBKM Ha 060X CTOpOHaXx Aucka.
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= ByabTte oco6nuBo o06GepexHi nNpu  BUKOHaHHI
“KMIIEHbKOBUX PoO3pi3iB” B iCHylu4MX cTiHax ab6o
iHLWKX BiAMOCTKaxX. BucTynatouni uck Moxe CKopoTUTH
rasoBi abo BogonpoB.igHi Tpyou, enekTponpoBoaky abo
npeamMeTy, siki MOXyTb BUKNUKaTK Bigaaqy.

= He HamaraiTecs BuKOHyBaTu onepauii irypHoi
pisb6bu. Mpu  pgoknagaHHi  HagMipHWMX  3ycuIlb
HaBaHTaXX€HHS1 Ha [JUCK 3pOCTae; OUCK MOXe FHYTUCS
abo sactpsArat y npopisi, BWHWMKAE PW3WK Biggdadi
Ta PYMHYBaHHA AWCKY, LIO MOXe CTaTu MPUYMHOI0
Cepro3Hoi TpaBMuU.

OOOATKOBI 3AXOOU BE3MEKW.

m  3aTuCHITb 3aroToBKy 3a [JOMOMOrOl  3aTUCKHOro
npuctpoto. HesaTUCHEHI 3aroToBKM MOXYTb MpUBECTU
[0 CEPUNO3HUX TPaBM i MOLUKOAXEHb.

m [lpucTpin aBTOMaTU4YHO nepesanyckaeTbCs, AKWO BiH
rmyxHe. HeramHo BWMKHITb NPUCTPIN, AKLLO SKLWO BiH
3arnyx. BuaHaute YoMy npucTpiit 3arnyx Ta ycyHbTe ii,
3BepTaloyn ocobnmBy yBary Ha iHCTpYKLii 3 6e3neku. 3a
HeobXigHOCTI BUNMITb BCTABHUIA iIHCTPYMEHT.

= TpuBane BMKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTY MOXeE BUKIMKATH
abo nocunuTtu TpaBmu. MNpu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY

npoTArom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynspHi
nepepsu.
m [pupathun  gns ekcnnyatauii  Bupoby piana3oH

HaBKONWLLHiIX TemnepaTyp ctaHoBuTb Bif 0 °C o 40 °C.
m [Mpupathun  gns 36epiraHHa  Bupoby  Aiana3oH
HaBKONWLLHiIX TemnepaTtyp ctaHoBWTb Bif 0 °C o 40 °C.
u PekomeHgoBaHui nianasoH TemnepaTtypu
HaBKOMNULLHLOrO CEPEAOBULLA ANISi CUCTEMM 3aPSLKAHHS
nig vac 3apsmpkaHHa craHoBuTb Big 10 °C go 38 °C.

TEXHIKA BE3MNEKW NPU EKCMNYATALT

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

[ns 3anobiraHHa Hebesneui noxexi B pesynbraTi
KOPOTKOrO  3aMMKaHHS, TpaBMaMm i MOLUKOAXKEHHIO
BMpOGIB He 3aHyploiiTe iIHCTPYMEHT, 3MiHHWUI aKyMynsTop
abo 3apsAgHuiA MpucTpi y PpiAWHY | He ponyckaniTe
NnoTpannsHHA  piAnHW  BcepeauHy npucTtpoiB  abo
akymynstopiB. KopogsiiHi i cTpymonpoBigHi  piaunHu,
Taki SK CONIOHUI PO34MH, NEeBHi ximikaTun, BUGINtOBanbHi
3acobu abo NpoayKTH, WO iX MiCTATb, MOXYTb MPU3BECTU
[0 KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMMLUHLOIO CepeaoBuLLa
ONna akymynstopa nig 4ac BukopuctaHHa mik 0 °C Ta
40 °C.

= [liana3oH TemnepaTyp 30BHILUHBLOrO cepeaoBwuLia nig
yac 36epiraHHsa akymynstopa mix 0 °C Ta 20 °C.

TPAHCMOPTYBAHHA NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiite 6GaTapeto BiANOBIAHO A0 MicueBuX Ta
HaLjioHanbHUX NOMIoXeHb Ta Npaswn.

[oTpumynTech ycix cneuianbHWX BUMOr LWOAO NaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHs MpW TpaHchnopTyBaHHi 6artapei TpeTbor
cTopoHoto. [lepekoHaiitecsi, wWo 6GaTapei He MOXyTb
BCTYMaTV B KOHTAKT 3 iHWMMKM Batapesamu abo nposigHUMK
mMaTtepianamv npv TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLLaloyn BigKPUTI
po3’eMun i30MALINHUMUM HENPOBOAALMMU  KpULLKamK abo
cTpiykoto. He nepeBo3nTy GaTapei, siki MaloTb TpiLMHN abo
npoTeykn. KoHCynbTyinTecs 3 ekcneauTopCbKo KOMMNaHieo
ONsi noAanbLUMX KOHCYNbTaLin.
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3HAWUTE CBIV NPOOYKT

[ue. cTop. 91.

1. THi3go ans akymynsitopa

Pyuka, izonboBaHa noBepxHs ANs yTPUMaHHs
BriokyBaHHS LWINUHAENS KHOMKY

BiyHa pykosiTka, i30nboBaHa NOBEPXHSA ANS yTPUMaHHS
Baxinb 3axucHoro 6r1oKyBaHHs

Koxyx aucka, Lo KpinuTbes 6e3 iHCTpYMeHTIB
JlonaTkoBuiA nepemukay

BrokyBanbHuUi nepemukay

. KepiBHnuTBO 3 ekcnnyatauii

10. lavika nerkoro BCTaHOBMEHHSI

11. WnidbyBanbHuin anck

12. PizanbHun auck

13. OnopHwun dnaHeub

14. Ban wnuHaens

15. 3aXUCHWI LUTOK, WO KpinUTbCst 6e3 IHCTPYMEHTIB
16. AkymynatopHa 6atapes

17. 3apagHuii NnpucTpin

OBCNYroBYBAHHA

m [poaykT He MoBWHeH ByTW nNigknYeHWn Ao mxepena
XVBMEHHS MpW  CKNagaHHi  geTtanen, perynoBaHHi,
YMLLEHHI, NpPOBEAEHHI TeXHIYHOro OBCnyroByBaHHs
abo Konu MpoAyKT He BUKOPUCTOBYETbCH. Bin'egHaHHs
NPUCTPOK  Bi4 MEpPEeXi XUBMEHHS YHEMOXIUBIIOE
BMMAAKOBUIA 3anyck MNPUCTPOID, SIKUA MOXe CcTatu
NPUYMHOK CEPNO3HOrO TPaBMyBaHHS.

n [lpun o6cnyroByBaHHi BVKOPWCTOBYWTE Tinbku
opwuriHanbHi 3anacHi YacTMHKW akcecyapu Ta obnagHaHHA
Bil BMpoOHMKa. BukopucTaHHa Byab-sKMX  iHLWIMX
netanen moxe cTBoputu Hebeaneky abo CNpUYMHUTY
NOLLKOPKEHHS MPOAYKTY.

m  Hikonu He [o03BONsINTE ranbMiBHIN PiguHi, GEH3UHY,
npoAyKTam Ha OCHOBI HAMTK, | NPOHMKAYMM Macnam
BCTynaTW B KOHTAKT 3 MNIacTUKOBUMW JeTansmu.
XiMi4Hi pevyoBMHM MOXYTb MOLIKOAUTM, Nocrnabutu
abo 3HUWNTM NnacTuK, SKUA MOXe NpuBecCTn Ao
CEepNo3HOT TpaBMu.

= He BUWKOPUCTOBYWTE PO3YMHHWMKM [N OYULLEHHS
nnactmacosmx Aetanei. binbwicTs nnacTmac spasnmea
[0 Pi3HMX BUAIB KOMEPLIAHWUX PO3YMHHUKIB | MOXe ByTu
NOLLKOPKEHa iX BUKOPUCTaHHAM. BukopucToByiiTe YnCTi
raHyipkv Ans BuganeHHs 6pyay i ByrinbHoro nuny.

m  [inqa Ginbloi 6e3neku i HaQINHOCTI, BCi pEMOHTHI po60oTH
NOBUHHI BUKOHYBaTUCA B aBTOPM3OBAHOMY CepBiCHOMY
LEHTpI.

CUMBOIIN

OCEONOTA~WN

MonepemxeHHs Geaneku

MocTinHnin cTpym

Mepen noyatkom po6oTK C NPUCTPOEM
YBaXKHO MpounTanTe iHCTPYKLT.

Hocitb 3axuct cnyxy.
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Hapsraite 3acobu 3axucTy ovei.
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. 11: ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI
Hocitb macky.
Acili taslama makineniz tasarlanirken temel oncelik
glvenlik, performans ve givenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

gggMzog;j;;fﬁBMMTpMMame IHCTPYMEHT Acili taslama makinesi, bu kilavuzdaki talimatlari
’ ve uyarilari okumus ve anlamis ve eylemlerinden
sorumlu tutulabilecek yetigkinler tarafindan kullaniimasi

He B1KOpPUCTOBYiTE LMTOK ANs onepalii amaglanmaktadir.
o6pi3aHHs.

-
()
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m

Hapsiratv 3axucHi pykasuLi.

Uriin taslamaya, metalleri ve tas malzemeleri kesmeye
yoneliktir. Acili taglama makinesine yalnizca bu kilavuzun
arlin teknik Ozellikleri kisminda belirtilen uygun taglama
diskleri takiimahdir.

Uriin sadece kuru kullanima yéneliktir. Urini 1slak
He BUKOPUCTOBYiTe NS pisaHHs. uygulamalar igin kullanmayn.
Uriin elle kullaniimak Gzere tasarlanmistir. Uriin bir tezgaha
monte edilemez.
BurikopucToByiTe KOXyX. Uriin sadece tiiketici kullanimi igin geligtirilmistir.
Uriinii baska bir amag igin kullanmayin. Elektrikli aletin
tasarladigindan farkli bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara

He BukopucToBynTe LWNichyBanbHUI Kpyr,
AKLLO BiH MOLUKOOXEHU abo Mae Bigkonu,
TPILLMHW.

MeTtan neden olabilir.

} , /\ UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
He Buknpante crapi akymynsitopu, ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
CTape enekTpu4He Ta enekTpoHHe bakiniz. Asagida siralanan bitin talimatlara uymamak
ycTaTkyBaHHS pa3oMm I3 HeCopToBaHUM elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
nobytoBum cmitTaAm. CTapi akymynstopu, neden olabilir.
cTape enekTpuiHe Ta enekTpoHHe Bu uyarilari ve talimatlari daha sonra bakabilmek igin
ycTaTKyBaHHs 36upatoTbcs okpemo. 3 saklayin.

ycTaTKyBaHHS HeoOXigHO 3HATU cTapi
GaTapel, akymynaTopu Ta axepena
cBiTna. 3a iHpopmauieo CTOCOBHO

AGi TASLAMA MAKINESINE AIT OZEL

yTunisauii abo micub 360py 3BepTanTecs TALIMATLARI

0o micueBoi Bnagu abo avnepa. Micuese

3aKOHOAAaBCTBO MOXe 3060B'A3yBaTH TASLAMA VE KESME ISLEMLERI IGIN ORTAK GUVENLIK
npoaasuis 6€3KOLWTOBHO NpUIMaTH UYARILARI:

cTapi akymynaTopu Ta enekTpudHe i m Bu elektrikli cihaz taglama ve kesme makinesi
€neKTPOHHe ycTaTKyBaHHs. Baw BHecok islevi gérmek amacini tasir. Bu aletle birlikte
AOC CNpaBeu NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHSA verilen tiim uyari, talimat ve o6zellikleri dikkatlice
Ta nepepobku CTapux akymynsTopis, okuyunuz ve resimli agiklamalara bakiniz. Asagida
€MeKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOTo siralanan  bltlin  talimatlara uymamak elektrik
yCTaTKyBaHHs 3MeHLye noTpedy y carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara

cupoBWUHI. B akymynatopax, ocobnmso neden olabilir.
NiTIEBUX, | CTApOMy enekTpM4yHOMY Ta
eNeKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHi MiCTATbLCS
LiHHI, npuaaTHi Ans nepepobku
MaTepianu, i AKWwo yTunisawis

Takoro yctaTkyBaHHS MPOBOAUTLCH Y
HeekonoriyHui cnocib, ue HeraTUBHO
BMNNMBa€e Ha HaBKOIMWLLHE cepeaoBHuLLe
Ta noacbke 300poB's. Buganits
nepcoHanbHi AaHi 3 ycTaTkyBaHHS, ke
nepefaeTbca Ha nepepobky.

= Kumlama, tel firgalama, cilalama, delik kesme gibi
igslemler bu alette gergeklestiriimemelidir. Bu talimata
uyulmamasi kazalara ve ciddi bedensel yaralanmalara
sebep olabilir.

u  Bu elektrikli aleti, alet Ureticisinin tasarimina uygun
olmayan veya belirtmedigi sekilde calistirmak
amaciyla doniistiirmeyin. Bu tlr bir dontstirme kontrol
kaybiyla sonuglanabilir ve ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

m Ozel olarak tasarlanmamis ve alet iireticisi
tarafindan belirtilmemis aksesuarlari kullanmayin.
Bir aksesuar bir alet Uzerine takilabilse bile, bu,
cihazi guvenlik igerisinde kullanabileceginiz anlamina
gelmemektedir.

= Aksesuarin nominal hizinin, alet lizerinde belirtilen
azami hiza essit veya lizerinde olmasi gerekmektedir.
Nominal hizlarindan daha yuksek bir hizda g¢alisan
aksesuarlar kirigabilir veya firlayabilir.
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Aksesuarin dis capi ve kalinliginin, cihaz igin
belirtilen 6zelliklere tekabiil etmesi gerekmektedir.
Eder aksesuarlar verilen 6zelliklere uymuyor ise,
aletin koruma ve ayarlama sistemleri dogru olarak
calisamazlar.

Aksesuar montajinin boyutlari elektrikli aletin montaj
donaniminin boyutlarina uygun olmalidir. Elektrikli
aletin  montaj donanimina uymayan aksesuarlarin
dengesi bozulur, asin sekilde titrer ve kontrolin
kaybedilmesine neden olabilir.

Hasar gormiis bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanimdan o6nce, kullandiginiz aksesuarin iyi
durumda olmasini kontrol edin: agindirici disklerin
cizilmis veya catlamis olmamasina, patenlerin
yirtimis  veya yipranmig olmamasina, metalik
fircalarin killarinin ¢ok yipranmis veya kinlmig
olmamasinda emin olun. Aletin veya aksesuarin
diismesi durumunda, higbir parcanin hasar
gormemis oldugunu kontrol edin ve gerekirse yeni
bir aksesuar takin. Aksesuarin iyi durumda olmasini
kontrol ettikten ve aksesuari taktiktan sonra,
hareketli aksesuardan uzak durun ve bir dakika
boyunca aletin azami hizina erigsmesini bekleyin.
Eger aksesuar hasar goérmis ise, bu test esnasinda
kinlacaktir.

Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Uygulamaya
bagh olarak yiiz siperi, koruyucu gozliik veya
emniyet gozliikleri kullanin. Gerekirse, toz 6nleyici
bir maske, sese karsi koruyucular, eldivenler ve
her tiirlii yabanci madde (asindirici unsurlar, agag
talasi, vs.) sigramasina karsi kendinizi korumak
icin bir koruma tablasi kullanin. G6z koruma,
cesitli uygulamalarin olusturdugu ucan dokintuileri
durduracak nitelikte olmalidir. Toz maskesi veya
solunum maskesi belirli uygulama tarafindan
olusturulan partikilleri filtreleme 6zelligine sahip
olmalidir. Yiksek yogunlukta sese uzun kalmak
isitme kaybina neden olabilir.

Ziyaretgileri caligma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat
edin. Herkes Caligma alaniniza giren Kkigisel
koruyucu donanimlar giymek gerekir. Uretilecek
parganin veya kirilmis bir aksesuarin kalintilari
¢alisma alaninin disina firlayabilir ve ciddi bedensel
yaralanmalara sebep olabilir.

Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecegi
durumlarda iglem yaparken, elektrikli cihazi sadece
yaltilmig kavrama yiizeylerinden tutun. “Elektrikli”
bir tele temas etmek elektrikli aletin agikta kalan metal
bélumlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciyi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla
birakmayin. Dénen aksesuar, konuldugu yere temas
edebilir ve sizin aletin kontrolini kaybetmenize
sebep olabilir.

Tasirken aletinizi caligtirmayin. Doénen aksesuar
kiyafetleriniz  kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandiriimasi, motor Kkarteri
icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partikillerin - asiri  sekilde toplanmasina elektrik
carpmalarina sebep olabilir.
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= Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivilcimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.

= Sogutma sivilan gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya sogutma sivisinin kullaniimasi,
elektrik carpmasine veya buna bagh dlimlere sebep
olabilir.
Geri tepme ve ilgili uyanlar
Sigrama, taslama makinesi hareket halinde iken, paten,
firca veya diger aksesuarlar delerken veya keserken
gerceklesen ani bir tepkidir ve sonucunda aksesuar hizla
bloke edilir. Alet, calismaya devam eder, bu durumda
aleti aksesuarin kullanildigr yonin aksi yéniine dogru
sigratir.
Ornegin, asindirici bir disk is pargasina takilir veya is
parcasinasikisirsa, sikisan diskin kenari is pargasina girebilir
ve bu durum diskin ¢ikmasina veya aniden firlamasina yol
acabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzada operatoriiniizden,
tekerlek hareketi yoniine pinching noktasinda bagh atlama
olabilir. Sigrama olmasi durumunda, asindirici disk ayrica
kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin
ve/veya hatali kullanim ydntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkag tedbire uyarak bu dnlenebilir:

m ki eliniz de elektrikli alette olacak sekilde sikica
kavrayin ve geri tepme kuvvetine direnmek igin
viicudunuzu ve kollarinizi konuslandirin. Eger
aletin yardimci bir kolu varsa, sigrama veya aletin
cahstirlldigi anda reaksiyon momenti olmasi
durumunda aleti daha iyi kontrol edebilmek igin
her zaman bu yardimci kolu tutun. Sicrama veya
reaksiyon momenti olmasi durumda aletinizi kontrol
edebilmek icin gerekli tedbirleri alin.

= Sigrama aninda meydana gelebilecek her tirli
bedensel yaralanmayi 6nlemek igin - Elinizi asla
donen aksesuarin yakinina koymayin Elinizi yere
Aksesuar olabilir komisyon.

= Sigrama halinde aletini firlatilma riskinin oldugu
bolgede durmayin. Sigrama olmasi durumunda, alet,
diskin donme yonuniin aksi istikametine firlatilir.

u  Ozellikle koselerde, keskin kenarlarda, vs
cahsirken dikkatli olun. Aksesuari kaydirmamaya
veya sikigtirmamaya o6zen gosterin. Aksesuari
kaydirmamaya veya sikistirmamaya 6zen gosterin.
kdselerde veya keskin kenarlarda calisirken veya aleti
kaydirirken, aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla
aletin kontrollin kaybetme ve bir sicramaya sebep olma
riski daha fazladir.

m Bir testere zinciri, odun oyma bigagi, cevresel
boslugu 10 mm’den fazla olan parcali bir elmas
veya disli bir testere bigagi takmayin. Bu tir
bigaklar sigrama ve aletin kontrolinl kaybetme riskini
artirmaktadir.

Taslama ve kesme iglemlerine 6zel giivenlik uyarilan

= Yalnizca elektrikli alet igin belirtilen ¢ark tiirlerini ve
segili cark icin tasarlanmig 6zel muhafazayi kullanin.
Elektrikli alete uygun tasarlanmamis garklar yeterince iyi
kontrol edilemez ve giivenli degildir.

= Bombeli disklerin taglama yiizeyi, koruyucu
kapagin diizleminin altina monte edilmelidir.
Koruyucu kapagin dizleminden disari uzanacak
sekilde yanlis monte edilen disk, dogru sekilde
korunamaz.
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Koruma, elektrikli alete giivenli bir sekilde
baglanmali ve maksimum giivenlik saglayacak
sekilde konumlandinimahdir, boylece operator
digliye minimum miktarda maruz kalir. Siper;
operatori  kirik ¢ark pargalarindan, carkla kazara
temastan ve kiyafetleri tutusturabilecek kivilcimlardan
korur.

Garklar yalnizca belirtilen uygulamalar igin
kullaniimalidir. Ornegin, kesme dislilerinin yanlariyla
taslama yapmayin. Taslama tash kesici ¢arklar sadece
cevresel taslama islemi icin Uretilmistir, carklara
yanlardan uygulanacak basing g¢arkin dagilmasina
sebep olabilir.

Sectiginiz disliniz icin her zaman dogru boyutta
ve sekilde zarar gormemis digli flanglari kullanin.
Uygun disli flanglan disliyi destekleyerek disli kiriimasi
olasiligini azaltirlar. Kesme dislileri igin flanslar taglama
disli flangllarindan farkl olabilir.

Daha biiyiik elektrikli aletlerin agindiriimig dislilerini
kullanmayin. Daha blyiik elektrikli aletler i¢in tasarlanan
disliler daha kiiguk bir aletin daha yiksek hizina uygun
degildir ve patlayabilir.
Cift amach carklar
gerceklestirilen uygulamaya
muhafazay kullanin. Dogru muhafazanin
kullaniimamasi istenen  muhafaza  seviyesini
saglamayabilir, bu da ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

kullanirken her zaman
yonelik dogru

Kesme iglemlerine yonelik ilave giivenlik uyarilari

Kesme carkinin sikismamasina ya da carka asin
baski uygulamamaya dikkat edin. Fazla derin
kesmeye calismayin. Carka asiri baski uygulamak,
kesme sirasinda carkin yiki ile bukilme ya da
sikismaya karsi hassasiyetini ve geri tepme ya da ¢arkin
kirlma olasihgini arttirir.

Govdenizin pozisyonu doénen carkla ayni
dogrultuda ve arkasinda olmasin. islem esnasinda
cark goévdenizden uzaklastiginda, olasi geri tepme
kayan carki ve elektrikli aleti dogrudan size dogru
itebilir.

Garkin yapigsmasi ya da kesme isleminin herhangi
bir nedenle durdurulmasi halinde elektrikli aleti
kapatin ve cark tamamen durana kadar hareketsiz
tutun. Kesme carkini hareket halindeyken kesik
yerden gikarmaya galismayin, yoksa geri tepmeye
neden olabilir. Eger disk sikigirsa, sebebini arastirin
ve bunun yeniden olmamasi i¢in gerekli tedbirleri alin.

is pargasi lizerinde keme iglemini yeniden
baslatmayin. GCarkin tam hizina ulagmasini
bekleyin ve ardindan kesik yere dikkatli bir
sekilde tekrar girin. Elektrikli alet is parcasi Gzerinde
yeniden baslatildiginda ¢ark sikisabilir, yanasabilir ya
da geri tepebilir.

Cark sikismasi ya da geri tepme riskini en aza
indirmek i¢in panelleri ya da biiyiik boylardaki
is parcalarili destekleyin. Biylk is pargalar
kendi agirliklari altinda egilip bukulebilmektedirler.
Destekler is pargasinin altina garkin her iki tarafina
kesme hattinin yani ile is parcasinin kenarina
yerlestiriimelidir.

Duvar ya da dis duvarda “keserek delme” iglemi
gercgeklestirecekseniz ¢ok dikkatli olun. Cikintili

cark gaz ya da su borularini, elektrik kablolarini ya da
nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden olabilir.

Kivrimh  kesim yapmaya caligmayin. Carki asir
germek yuki ve carkin kesik iginde bukilme veya
sikismasli ve geri tepmesi ve carkin kirilmasi ihtimalini
artirarak ciddi yaralanmalara neden olabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

is parcasini bir mengene ile sikistirin. Sabitlenmemis
parcalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

Uriin stop ettiginde, otomatik olarak yeniden calisir. Stop
ettiginde, Urunu derhal kapatin. Guvenlik talimatlarini
g6z o6ninden uzaklastirmadan, urinidn neden stop
ettigini belirleyin. Gerekirse yerlestirme aletini ¢ikarin.

Bir aletin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu koétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken
duzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

Alet icin ortam sicakh@i araligi galisma sirasinda 0 °C ile
40 °C arasindadir.

Alet igin depolama ortam sicakligi araligi 0 °C ile 40 °C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin 6nerilen ortam sicakligi
araligi 10 °C ile 38 °C arasindadir.

PIL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

Batarya icin ortam sicakhgi araligi ¢alisma sirasinda
0 °C ile 40 °C arasindadir.

Batarya icin depolama ortam sicakligi araligi 0 °C ile
20 °C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikumlere ve ydnetmeliklere gore
nakledin.

Piller tglincu bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tim &zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin nakliye
sirketine danisin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 91’ya bakin.

@

ONOTRWON =

Pil baglanti noktasi

Tutamak, yahtiimis kavrama ylizeyi

Mil kilitteme diigmesi

Yan tutamak, yalitilmis kavrama yiizeyi
Koruyucu kol kilidi

Aletsiz taglama muhafazasi

Paletli anahtar

Kilitteme digmesi
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9. Kullanim kilavuzu

10. Kolay tespit somunu

11. Temizleme tasi

12. Kesme Diski

13. Takviye flangi

14. Calistirma mili

15. Aletsiz kesme muhafazasi atagmani
16. Batarya kutusu

17. Sarj cihazi

BAKIM

Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya urun kullaniimadigi zaman Urlnl asla
glc kaynagina baglamayin. Aleti glic kaynagindan
cikartmak, ciddi yaralanmalara yol acabilecek kazara
calistirmayi onler.

Bakim yaparken yalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve parcalari kullanin. Dider parcalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden
olabilir.

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasl Urinlerin,
ylzeye isleyen yaglarin vb. plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Uriinler plastik
parcalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin. Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimli ugucu
maddeler kargi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
i¢in temiz bir bez kullaniniz.

Glvenligi ve guvenilirligi arttirmak igin tim onarim
calismalar yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

8

A Giivenlik ikazi

Dogru akim

Lutfen makineyi calistirmadan 6nce
talimatlari dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Go6z koruyucu ekipman kullanin.

Toz maskesi kullanin.

Emniyet eldivenleri giyin

Aleti her zaman iki el kullanarak ¢alistirin.

- S O0@V
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Kesme islemlerinde korumayi kullanmayin.

Kirik, ¢atlak ya da arizal taglama carkini
kullanmayin.

Kesim igin kullanmayin.

Bir siper kullanin.

Metal

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik

piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik

pil, akl ve 1s1k kaynaklari ekipmandan
cikariimalidir. Yerel otorite veya saticidan
geri donusum tavsiyesi alin ve toplama
noktasini 6grenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmani Ulcretsiz
olarak geri alma yukumlaligu olabilir. Atik
bataryalarin yani sira atik elektrikli ve
elektronik ekipmanlarin yeniden kullanimi
ve geri donlisimiine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimei olur. Ozellikle
lityum igeren atik piller ile atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlar, ¢cevreye

uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde gevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri
dénustlrulebilir malzemeler igerir. Varsa,
atik ekipmandaki kisisel verileri silin.
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5§ METAOPAZH TQN MPQTOTYMQN OAHTIQN

210V OXEdIAOPS TOU TPOXIOTIKOU WNXAVAMATOG 00G EXE
000¢i pé€yioTn TPOTEPAIGTNTA OTNV ACPAAEI, TNV ATTédoon
Kal TV aglotmiaTia.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To TpoXIOTIKO pnxdvnua diatiBetal yia xpron povo armod
€VAAIKEG TTOU €xouV dIaBATEl KOl KATOVOROEI TIG 0dnyieg Kal
TIG TTPOEIOTTOIACEIG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU Kal UTTopouv
va BewpnBouv uttelBuvol yia TIG TTPAEEIG TOUG.

To T1poidv éxel oxedlaoTel yia Agiavan Kal KOTTA JETAAAWV
Kol TTETPWOWY UAIKWYV. Mg 1O TPOXIOTIKO pnydvnua Oa
TPETTEl va XpnolgoTtroloUvTtal pévo ol kKatdAAnAol diokol
TPOXIOPATOG, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TUANA TTPOSIAYPAPWYV
TOU TTPOIGVTOG OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

To epyaheio TpoopileTal pévo yia oTeyvhy xprnon. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV O€ UYPEG EQPAPHOYEG.

To TTpoidV €xeEl OXEDIOOTEI va XPNOIMOTIOIEITAI ME KPATNHO
oTa xépia. To TTPOoidv eV TTPETTEI VO OTEPEWVETAI OE TTAYKO
epyaoiag.

To epyaAeio TTPoopPICeTal HOVO VIO KATAVOAWTIK) XPAON.

Mn xpnoipotroieite To epyaAeio yia AGAAEG epyaaoieg.
H xprion Tou pnyavokivnTou epyaAgiou yia epyacieg
OIaQOPETIKEG  aTmd  TIG  TIPOOPIJOUEVEG  MTTOPE  va
TIPOKAAEDEl KIVOUVOUG.

/\ TPOEIAOMOIHEZH! AlaBdaoTe TTPOCEKTIKA OAEg
TIG TpoeidoToinoelg, odnyieg Kal TpodiaypaPig
TTOU TrapéXOvVTal HE TO EPYOAEiO KOl OVATPESTE OTIG
€1kOVeG. Tuxov TOPABAEwn Twv TIOPOKATW 0dNYIWV
pTTOpEl va eTMIPEPEl NAEKTPOTTANEIQ, TTUpKayId 1 Kal goBapd
TPAUMOTIOUO.

DUAGETE aUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dNYiEg yia va
HTTOPECETE VO AVATPESETE HEAAOVTIKAL.

ZYZITAZEIZ AZOAAEIAZ A TO TQNIAKO TPOXO

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAXZ KOINEX TIA EPrAZIEX
AEIANZHZ H AMOKOIMHZ:

m Auté TO nAeKTpIKO epyaleio TTpoopileTal  yia
EPYOOiEG OKOVIOHOTOG 1 OTOKOTNAG. AlafdoTe
TPOOCEKTIKA OAEG TIG TIPOEISOTTOINCEIG, 0Bnyieg
Kal TTPOdIayPAPEG TTOU TTAPEXOVTAI UE TO EPYaAEio
KOl avoTpESTE OTIG €1KOVEG. Tuxov TTapdBAewn Twv
TIOPAKATW 0dNYIWV PTTOPET Va ETTIPEPEI NAEKTPOTTANEIA,
TTUpKayid i kal goapd TPAUPATIONO.

n Epyaocieg, oTTwg Agiavon, epyacia
cuppatoBouptoag, oTiABwon R didrpnon dev
TPETEl va eKTEAOUVTAI PE TO TTAPOV NAEKTPIKO
gpyaAegio. H un tApnon 1ng oUoTaONG QUTAG WTTOPET
va EM@EPEl  ATUXAPATA  Kal ooBapd  OwuaTIKG
TPAUPATIONO.

m  Mnv TpoTmroTrolEiTe TO TAPOV NAEKTPIKO gpyaAEgio
KOTA TPOTTO Trou Bev £xel oXediaoTei kal TTpoBAe@Oei
QaTrd TOV KOTAOKEUOOTH TOU. X€ QVTIOETN TTEPITITWON,
Ba ptopolce va TIPOKANBE amwAela eAéyxou Kal
ooBapdG TPAUNATIONAG TOU XEIPIOTH.

= Mnv xpnoipotroicite e§apTApara Tou dev &ival
e8Ik oxedlaopéva Kol KaBopiopéva amd TOV
KOTOOKEUOOTH TOu gpyaAegiou. Akdéua ki av éva

@

agegoudp utropei va TomroBeTnOei o€ epyaAeio, autd dev
Slao@aAidel OTI UTTOPEITE VA XPNOIMOTIOIEITE TO £PYaAAEio
€Keivo Pe atrOAUTN ao@dAeia.

H ovopaoTik TaXUTNTa TOU Q§EcOUdp TIPETTEI Vo
gival ion N peyaAuTtepn amé TNV péyioTn TaXUTNTA
TOU avaypd@eTal OTo gpyaAeio. Ta ageooudp
TTou AgiToupyoUv Me TaXUTNTG MEYOAUTEPN OTTd TNV
OVOUOOTIKA TaxUTNTa WTTOPEl va OTIACOUV Kal va
EKTIVOXTOUV.

H gwrepikn) SIGPETPOG KAl TO TTAXOG TOU afegoudp
TIPETTEI VA AVTIOTOIXOUV OTA TEXVIKG XOPOAKTNPIOTIKA
Tou gpyaAeiou. Otav Ta ageooudp dev avTIOTOIXOUV
oTa  Oedopéva  XAPAKTNPIOTIKG, Ogv  pmopolv  va
AeIToupyrioouv CwoTd Ta CUCTAUATA TTPOCTAGIOG Kal
pUBUIONG Tou epyaAeiou.

O1 3100TA0EIG TOU OTNPiIYHATOG TOU gpyalsiou Ba
TPETTEI VA TAIPIAJOUV ME TIG SlaoTdoelg TNG didTagng
oTepéwong Tou gpyaAegiou. AgZeooudp Tou dev
TaIPIGgouV PE ToV EEOTTAIOUS OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou Ba AcitoupyoUv  €KTOG  100PPOTTIAG, HE
uTrEPBOAIKOUG KPadaapoUg Kal PITTopEi va TTpoKaAéoouv
atmmwAela eAéyyou.

Mnv  xpnoipotrolgite  XaAaouévo ageooudp.
Mpiv amé kdaBe xpARon, va BeBaiwveoTe OTI
gival og kaAfl katdoTaon To afeogoudp Trou
XPNOIMOTTOIEITE: VA O1YyOUPEUECTE OTI O1 AEIAVTIKOI
Tpoxoi dev eival @aywpévol i payiouévol, OTI
Ta TéAPaTa Sev egival oxiopéva i @Bapuéva,
OTI 01 TPiXEG TWV HETAAAIKWV BoupToWV OTI OI
TPiXEG TwWV PETAAAIKWY BoupTowv Bev gival TTOAU
@OapHEVEG 1| OTTAOUEVEG. ZE TTEPITITWON TITWONG
TOoUu gpyaAeiou [ Tou €fapTApaATOg, Befaiwdeite
OTI Bev €xel XaAdoel Kavéva OTOIXEIO, KAl av
XPEIOOTEI, TOTMOBETAOTE Kalvoupylo €&APTNHA.
A@ou BeBaiwdeite 6TI To afeooudp eival oe KaAAR
KOTAOTAON KAl a@oU TO TOTTOBETACETE, KPATNOEITE
o€ aToéoTACN ATr6 TO KIVNTO a§EcOUdp KAl APAOTE
TO epyaAgio va @BAoEl oTN péyIoTn TAXUTNTA TOU
yia éva AemrTo. Av gival xaAlaopévo 1o ageooudp, Ba
OTTAoEl KATd TNV JOKIUN.

Na @opdte péoa aropikng TpooTaciag. AvaAoya
HE TNV EQapHOYH, XPNOIMOTOINCTE ACTIdA
TMPOCOWTTOU, TIPOCTATEUTIKA YUaAld R yuaAid
ac@aleiag. Av XpEIAOTE, POPECTE HAOKA KATA TNG
oKOVNG, WTAOTI®EG, YAVTIO KOl TTPOCTOTEUTIKA
modId yia va TPo@UAAXTEITE amd oladAToTE
ekTivagn févwv owpdtwv (A£lavTikd oTolxEia,
pokavidia KATT). Ta TTpOOTATEUTIKA PATIWV B TTPETTEI
va gival KatdAAnAa va eutrodicouv Tuxov Bpadouarta
TTou pTTopei  va  TreTayxtolv amd  TIG OIAQopEg
epappoyég. H pdoka okdvng | 0 avatveuoTipag Ba
TIPETTEl va gival KATAAANAOG va @IATpapEl owpaTidla
TToU dnuioupyolvTal amd TNV ekAoToTE eQappoyn. H
TapateTapévn €kBean oe BOpuBo uywnAng €vraong
JTTOPEI VO TTPOKAAETEI OTTWAEIO AKONG.

KpaTdTe TOUG ETMIOKETITEG OE APKETH AMOCTAON
amé TNV {Wwvn £pyaciag Kol ¢POVTIOTE VO popouv
TPOOTATEUTIKO €§omAiopd. Kdabe dropo Trou
EICEPXETAI OTO XWPO EPYyATiog TPETTEI Vo popouv
€€oTMAION6 aTOUIKAG TpooTaciag. Mropei va
€KTIVAXTOUV Bpalouarta KaTePYagoOPEVOU TEPAYiOU N
oTaopévou ageooudp Trépa ammod Tnv {wvn epyaciag
Kal VO TTPOKAAéCOUV 00BaPO CWHATIKO TPAUUATIONO.
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m  Kpatdre 10 NAEKTPIKO gpYaAEio aTTd TIG HOVWHEVEG
AaBég pévo OTav eKTEAEITE Epyaaia KATd TV oTroia
TOo gpyaAeio KOG pTTOpEi va £pBel o€ emaPn pE
KPUUPEVA KaAWSBIa. H eTTa@n pe NAEKTPOPOPO KAAWDIO
€KOETEl T PETOAAIKG €€apTApOTA TOU €pyaleiou OTO
peUPa Kol PTTOPEl va TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEiO OTOV
XEIPIOTA.

m Mnv evamoBérete TOTE TO €pyoAeio ocag IV
oTapaTioel TeEAEiwg To agegoudp. To TTEPIOTPEPSPEVO
ageooudp pTTopei va €NBEI OE ETTAQR PE TNV ETTIQAVEID
aTnV otroia €ival TOTTOBETNPEVO KAl VO GOG KAVEN va
XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYOAEioU.

m Mnv Badete moTé TO £pyaleio cag oe AsiToupyia
OTav TO METAQPEPETE. TO TTEPIOTPEPOUEVO afeooudp
JTTOPET va TTIaoTEI 0Ta poUxXa 0ag Kal VO 0ag TPAUHATIOE!
ooBapd.

n KaBoapilete TOKTIKA TIG OXIOMEG QEPIOCMOU  TOU
epyaAgiou. O agpIopdg Tou PoTéP agrvel va dieiodlouv
OKOVEG OTO €0WTEPIKO TOU TTEPIBAAUATOG MOTEP, ME
atoTéAeoya va dnuioupyeital UTTEPBOAIKF) CUGOWPEUON
METAANIKWV CwHATIdIWY PE KiVOUVO TNV NAEKTPOTTANEia.

= Mnv xpnoigomoleite TO egpyoAEio oOg KOvTd
oe e0@Aekta UAIKG. O1 omiBeg  kivduvelouv va
TIPOKOAEOOUV QVAPAEEN.

= Mnv xpnoipotrolieite afecoudp Trou xpelGdovTal
WUKTIKA PEUOTd. H xprion vepoU f WUKTIKWVY UYpwV
pTropei va TrpokaAéoel nAekTpoTTAngia.

EmioTpo@n Kal OXETIKEG EIDOTTOINOEIG

To avatmAdnua gival pia {agvikn avtidpaan n otroia AapBavel

Xwpa O1av 0 KIVOUPEVOG TPOXOG, To TéAUa, n Bouptoa

f ol1o0dAToTE GANO afecoudp Paykwoel 1 oTPERAWOEI, UE

ammoTéAecpa 1o AGueco PTTAOKApIopa Tou ageooudp. To

epyaAeio, To oTToio ouveyiCel va AEITOUPYEi, EKTIVAOOEI TOTE

TO ageooudp TTPog TNV avTiBeTn katelBuvan amoé TNV eopd

XPAONG Tou aggooudp.

Mo mapddeiypa, av évag AEIavTIKOG TPOXOG PAYKWOEl A

oTpeBAWOEl péOoa OTO KATEPYAOUEVO TEPAXIO, N KOWN

TOU TPOXOU KIVOUVEUEI VA KAPPWOEI OTNV ETTIQAVEIN TOU

KOTEPYALOPEVOU TEPAYIOU, ME ATTOTEAEOHA O TPOXOG Va

Byer améTopa aTmd TO KATEPYALOPEVO TEPAXIO i va KAVEI

ETIOTPOPN. Z€ TTEPITITWON AVATINOAMATOG, O AEIAVTIKOG

TPOXOG WTTOpei akOpa Kol va OTaoel. YO auTég TIG

OUVONKEG, oI AElOVTIKOi TPOXOi WTTOPEi va OTTEGOOUV

€Tiong.

To avatrAdnpa gival CUVETTWG To aTroTéAeopa AavBaapévng

XpNong Tou epyaAgiou i kal AavBaouévwy SIadIKACIWY 1

guvBNKWv KoTTAG. MTTopei woTdo0 Va aTToPEUXDOE TNPWVTAG

OPIOPEVEG TIPOPUAGEEIG:

n  KpartioTe 1o epyaleio oTabepd, pe Ta d0o Xépia oTO
TPIOVI KAl TOTTOBETAOTE TO CWHA KOl Ta PTTPATO
oag £TO1 WOTE VO OOG EMITPETTOUV VO QVTIOTOBEITE
o€ TUXOV KAwTonuarta. Av 1o gpyoAeio OlaBérel
BondnTikA Aafn, @POVTIOTE va TNV KPOATATE TTAVTO
yio va EXETE APIOTO EAEyXO TOU EepyoAgiou O
mepiMTwon avamwndnuarog 1 {edyoug avrtidpaong
KOTd TNV évapgn Aeitoupyiag Tou epyaleiou. MNaipvete
TA ATTOPAITNTA PETPA YIA VO UTTOPEITE VO EAEYXETE TO
epyaAeio oag oe TePITITwOnN avatmndnuaTog A {elyoug
avTidpaong.

m Mnv pBdalere TmoTé TO XEéPI OAG KOVIA OTO
TEPICTPEPOUEVO ASECTOUAP YIA VO OTTOTPEYETE TOV
Kivduvo ocofapoU OWHOTIKOU TPAUMATIONOU OF
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mePiMTwon avamndnparog. E&dptnua  ptopei va
KAWTONOEI €TTAVW aTTO TO XEPI OOG.

m Mnv ortékeore péoa ortn Jwvn OTOU KIVOUVEUEI
Vo EKTIVOXTEI TO gpyoAeio o€ TreEpIiTTTWON
avamndnpaTog. e TEPITTWON avamndfuaTog, TO
epyaAeio exTIVAOOETAI TTPOG TNV AVTIBETN KOTEUBUVON
atrd TNV Qopda TIEPICTPOPAG TOU TPOXOU.

n [Npooéxere 181aiTEpa OTAV €PYAJEOTE O YWViEG,
KOQTEPEG GKPeG KAT. Ppovrilete va pnv oog
mwAayloAIoOoEl | VO 00G HAYKWOElI TO ageooudp.
Otav epyaleoTe O€ ywvieg 1 KOPTEPEG AKPEG 1 dTAV
oag TTAayIoAioBAoel To epyaAegio, o Kivduvog eival TTo
peydhog va pTTAoKdApel To ageooudp Kal va XAOETE ToV
€AEYXO TOU £pYaAEiou TTPOKOAWVTAG avaTTAdNUa.

= Mnv TOTroBETEITE alucoTtrpiova, Aetideg
okaAioparog §UAou, TPoXO diapavTiol Gt THAHOTA
HE TTEPIPEPEIOKO KEVO peyaAUTEPO amd 10 mm R
odovTwTég AeTrideg KOTITN. AuTOU TOU €idOUG O AdpEg
augdvouv Tov KivOUVO avaTINdAUOTOG KOl OTTWAEING
eAEyxou TOU epyaAgiou.

MpoeIdoTroINoeig aoPaAEiag VIO EPYNCiEG AKOVIOMATOG

Kal OTTOKOTIAG

= XpnoIYOTOINCTE POVO TOUG TUTTOUG TPOXWV TTOU
KaBopifovTal yia To NAEKTPIKO oag gpyaleio Kal TO
€151K6 TTPOCTATEUTIKO TTOU £XEl OXESIAOTEI yia TOV
€mIAeypéVo TPOXO. TPoxoi yia TOUG OTToioug Oev EXEl
OXeOIOOTEI TO EPYOAEiO, BEV TTPOOTOTEUOVTAI ETTAPKWG
Kal eV Eival aOQAAEIG.

m H em@dvelo TPOXiOHATOG TWV  KEVIPIKWV
TEMIECPEVWV TPOXWV TTPETTEI VA TOTTOBETEITOI KATW
aTmoé To EMITTESO TOU TTPOOTATEUTIKOU TTEANATOG. AV
0 TPOXOG Oev TOTTOOETNOEI CWOTA KaI TTPOELEXEI TTEP
arrd TO ETTTTEDO TOU TTPOCTATEUTIKOU TTEAMATOG, Oev Ba
TTapéxeTal KATAAANAN TTpoaTaaia.

m To TPOOTATEUTIKO TIPETEI va BPioKeTAl TTAVTO
TOTTOBETNUEVO OTO NAEKTPOKIVNTO EpyaAgio kail
oTn oWOoTH 8€0N yla PEYIOTN GO@PAAEIA, ETOT WOTE
va ekTiBeTal 600 YiveTal PIKPOTEPOG BaBPOG Tou
TPOXOU TIPOG TOV XEIPIOTH. Ta TIPOOTATEUTIKA
TTAPEXOUV OTOV XEIPIOTH TTPOCTACIO OTTO OTTACUEVA
Tepdyia TpoyoU, Tuxaia €TTAQr HE TOV TPOXO Kal
omivlripeg Tou Ba pTTopoUcav va TIPOKAAETOUV
avAageAegn oTa pouxa.

m  O1 Tpoxoi Tpérmrel va xpnoigorroloUuvTral HOvo yia
OUYKEKPIUEVEG e@apuoyés. TMa Tapddeiypa, pnv
EKTEAEITE Epyaoieg akovioparog / Agiavong pe tnv
AgUpd Tou TPOoXoU atrokotng. O1 AciavTiKoi TpoXoi
QATTOKOTIAG OIaTiBevTal yia TTEPIPEPEIAKO AKOVIOUD -
edv aoknBei TTAEUPIKA TTiEON O€ auToug TOUG TPOXOUG
evOEXETAI VO BPUPPOTIOTOUV.

u  XpnoIYoTroIEiTe TTAVTA QAAVTIEG TPOXWV OE APIOTN
KOTAOTOON KOI ME OWOTO HEYEBOG KOl OXAHO VIO
ToV emMIAeypévo Tpox6. O owoTéG PAAVTLEG TPOXWV
oTtnpifouv ToV TPOXO Kal PEIWVOUV Tnv TTeavétnTa
omacigarég Tou. O @AAvileg yia Toug TPOXOUG
QATTOKOTIAG UTTOpEl va dlagépouv ammd TIG QAGVTEG
TPOXWV AKOVIOPOTOG.

= Mnv xpnoigotroieite @Bappévoug Tpoxoug atod
HeEyaAUTEpa nAekTpokivnTa €pyaAgia. Tpoxoi yia
peyaAUTEPQ NAEKTPOKIVNTA £pyaAgia dev gival KATAGAANAOI
yla TIG uywnAoTEPEG TaXUTNTEG TTOU avaTITUOCOUV T
MIKPOTEPQ EPYOAEID KOl EVOEXETAI VA GTIACOUV.

@
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Katd tn xpon Tpoxwv dITARG XPAONG, PPOVTIOTE
VO XPNOIMOTIOIEITE TTAVTA TO CWOTO TTPOCTATEUTIKO
YIO TNV EPYOCia TTOU EKTEAEITE. Z€ avTIOETN TTEPITITWON,
TO TIPOOTATEUTIKO iOwGg Oev TIAPAOXEl TO E€TMIOUPNTO
eTTiTTedo TTPooTaCiag TPAyua TToU PTTOPE va 0dnyAoEl
o€ ooBapsd TPAUUATIOUO.

EmimrAéov Tpo€IBoTroINCEIS ao@PaAgiag yia epyooieg
ATTOKOTING

Mnv “@poKApEeTE” TOV TPOXO QTTOKOTTAG KOI MNV
aokeite umepBoAikn) Trieon. Mnv TpooTtrabeite
va KAvete utrepBoAikd BoBiég komrég. Av TECETE
uTTEPBOAIKA TOV TPOXO, QuEAveTal TO QOPTIO Kal n
mMOavOTNTA CUCTPOPAG 1 TTIOCTIUATOG TOU TPOYXOU OTnV
KOTTH, Hadi pe TNV mMOavaTnTa ETTIOTPOPNAG 1) OTTACTUATOG
TOU TpOYOU.

Mnv TOTrOBETEITE TO OCWHA COG OTNV idla OEIPA ME
KOl oW a1md Tov TEPIOTPEPOUEVO Tpox6. Otav o
TPOXOG, OTO Onueio AeImoupyiag, WETOKIVEITAI POKPIA
amé TO CWMa oag, n TOavh ETIOTPOPH UTTOPE va
EKTIVAEEI TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO Padi e TO epyaAeio
KaTeuBeiav TTPOg €0dG.

OT1av o TPOoXOG HOYKWVElI 1} OTaV SIOKOTITETAI N
KOTTH] VIO OTTOIoV3NTIOoTE AOYO, ATTEVEPYOTTOINOTE TO
NAEKTPIKO £pYaAEio KAl KPATAOTE TO OKIiVNTO HEXPI
0 TPOXOG Vo oTAPATAOEl EVTEAWG. Mnv TpooTrabeite
TMOTE VO OQUIPECETE TOV TPOXO OTTOKOTING OTrd
TNV KO 600 aUTOG KIVEITAl, SINPOPETIKA WUTTOPEI
va TTPokAnBei emioTpo@r).. Av o JiOKOG HAYKWOE,
avadntAaTe TNV aitia Kal AGBETE T aTTapaiTnTa PETPA
oUTWG WOTE VO PNV TTaVAAN@OEi.

Mnv §ekivdte om’ TnVv apxn TNV gpyacia KOmAg
oTO TEPAXIO OTToU gpydlecTe. AQNOTE TOV TPOXO
va @Tdoel otnv TARPNn TaXUTNTA TOU KOl KAVTE
TPOCEKTIKA §avd Tnv komr. O TpoXOG HTTOpEi va
TMOOTE, va PETAKIVNOET | va KAVEl TIOTPOPH, av yivel
VEQ EKKIVNOT TOU EpYOAEiOU TTAVW OTO TEPAXIO.
ITnpi§te TAaiol 1 EupEYEBN TEpAXIa yia  va
€ANOXIOTOTTIOINCETE TOV KivOUuvo TIACIYOTOG TOU
TPOXOU KaI EMOTPOPAG. Ta peydAa TAaiola Teivouv va
KpePAve amé 1o BApog Toug. Ta uTTooTNPiyHaTa TTPETTEI
va To1TT00eTNOOUV KATW aTrd TO TEPAXIO, KOVTA OTn
YPOUMA TNG KOTIAG KAl KOVTA OTNV GKPN TOU TEJaYiou Kal
oTIG U0 TTAEUPEG TOU TPOYXOU.

Mpooéxere 101IaiTEPA  OTAV  KAVETE Mia  “KOTTA
BuAdkwong” oe urdpxovra ToiXWHATA 1 GAAeg
TMEPIOXEG XWPIG opardTNTA. H TTpoegéXxwy TPoxog
uTTopEi va kéwel aywyoug agpiou 1 vepoU, NAEKTPIKG
oUpPaTta i avTiKEIPEVA TTOU PTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV
ETIOTPOPN.

Mnv emiXeIpRoeTe va KAVETE KApTTUAEg Komrég. H
uTTrEPBOAIKN TTiEON TOU TPOXOU AUEAVEI TN POPTION KAl TNV
euaioOnaoia otn oTPéBAWON 1 TNV EUTTAOKN TOUu TPOXoU
KaTd TNV KOTTA KABWG Kal TNV TaveTnTa KAWTOHPATOG
n 6pavong Tou TPoxoU, TTIOU UTTOPEi va odnyroel o€
ooBapd TpaupaTioud.

ENINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

AYKIOTPWOTE TO TEPAXIO ME MIO OUOKEUR OUYKPATNONG.
EAeUBepa TepdxIa epyaciog pTTopolv va TTPoKaAégouv
gofapd TpaupaTiopd Kail {nuIég.

To Tpoidv Ba KAveEl aUTOPATN ETTAVEKKIVNOT £V BIAKOTTET
n Aeiroupyia Tou. ATTEVEPYOTTOINOTE QUECWG TO TTPOIOV

€dv diakotrei n Aeitoupyia Tou. MpoadiopioTe TNV aitia
SI0KOTTAG AEITOUPYiaG TOU TTPOIGVTOG Kal SIopBwaoTE TNy,
TIPOCEXOVTAG TNV TAPNON Twv 0dnyIwv acpdAciag. Eav
XPeIGeTal, a@aipéaTe TO EPYOAEio EI0aywYAG.

Ymdpxel  Kivduvog  TPOKAnong 1 emdeivwong
TPOAUPATIOPOU, ATTO TNV TTOPATETAPEVN XPAON EPYAAEiOU.
‘Otav XxpnoIPOTIOIEITE TO EPYAAEIO YIa HEYAAEG TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA SIOAEippaTa.

To eUpog Beppokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TO £pyaAgio
oTn didpkela TG Aeitoupyiag eivar petagu 0 °C kai 40 °C.
To eUpog Beppokpaaciag TEPIBAAOVTOG yia atrobrikeuon
Tou epyaAeiou givar petagu 0 °C kai 40 °C.

To ouvioTwpevo €Upog Beppokpaaiag TTePIBGAAOVTOG
yla 10 oUoTNHa QOPTIONG OTN JIGPKEID TNG POPTIONG Eival
petagu 10 °C kai 38 °C.

ENINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMATAPIAZ

MNa

vOo  OTTOTPETETAl  TOV  KivOuvo — TTUpKayidg  Adyw

BpaxukukAwpaTog, Tpaupatmiogolsg 1 {nUIEG Tou TTPOIGVTOG,

va

un PubBiCete TO epyaleio, TOv avTAAAOGKTIKO OUCOWPEUTH

) TN OUOKEUR @OPTIONG O UYPA KOl va QPOVTICETE, WOTE va

un

01e100U0UV UYPA OTIG OUOCKEUEG KOl TOUG OUCGWPEUTEG

AloBpwTIKEG A aywylueg Uypég ouaieg, OTTwG aAaTévepo,
OPIOUEVEG XNMUIKEG OUCIEG Kal AEUKQVTIKG I} TTPOidvTa TTou
TIEPIEXOUV AEUKQAVTIKA, UTTOPET VO TIPOKAAECOUV BPaxUKUKAwUA.

To eUpog Bepuokpaaciag TTEPIBAAAOVTOG yia TNV UTTaTapia
oTn didpkela TNG XpAong ival petagu 0 °C kai 40 °C.

To eUpog Bepuokpaciag TepIBEAOVTOG  yia  Thv
armoBrikeuaon Tng ptratapiag givar petagy 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AIGIOY

MeTagépeTe TN pTITATOPIC O CUPPWVIT PE TIG TOTTIKEG EBVIKEG
SIaTAEEIG KOl TOUG KAVOVIOUOUG.

Tnpeite OAEG TIG EIBIKEG ATTQAITHOEIG OTN CUOKEUATIa KAl OTNV
ETIKETOL KOTA T METAPOPA TWV UTTATAPILV ATTO TPITOUG.
E€ao@aAileTe 0TI Oev Ba EpyOVTal O€ ETTOPN Ol UTTATOPIEG HE
GAAEG pTTaTapieG | PE aywyida UAIKG Katd Tn SIdpKEIa TNG
HETAPOPAG, TTPOCTATEUOVTAG TOUG EKTEBEINEVOUG OUVOETHOUG

ue

HOVWON, Wn aywylpa TTWPATta f tavia. Mn petTa@épeTe

JTTaTOpiEG TTOU €X0UV XTUTTAMOTA 1) Slappor. Evnuepwbeite
aTTd TN TTPAKTOPEIO HETAPOPWV VIO TTEPAITEPW EIBOTTOINTEIG.

'NQPIZTE TO NPOION ZAZ

BAémre oehida 91.

COENODO A WN =

@

OUpa ptaTapiag

Aan, yovwpévn em@aveia Aapng

MAAKTPO ao@dAiong Tou agova

MAeupikr AaBr), yovwpévn emmipdveia Aaprg
KAgidwpa poxAou TrpoaTateuTikou
[MPOCTATEUTIKO AKOVIOUATOG XWPIG EPYOAEiO
AIOKOTITNG TITEPUYiOU

AIGKOTITNG KAEIBWHPATOG OOPAAEING
Eyxeipidio xeipiot

. Nagiuddi ebkoAng oTepéwang

. Aiokog &akpioparog

. Aiokog KOTTAG

. ®AGvTla uTTOOTAPIENG

. Afovag petadoong kivnong

. E€dptnua rpooTaciag KOTrAg xwpig epyaleio
. Mmartapia

. ®opTIoTAG
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ZYNTHPHZH

To mpoidv Oev TTPETTEI TTOTE VO OUVOEETAI O€ TTAPOXN
loxUog oOTav ouvappoloyeite  eEapTApara, oTav
Siegdyete pubpioelg, kabapiopd, ouvtipnon A 6tav
To Tpoidv de XpnaiyoTroleital. Atroouvdéovtag Tn
ouokeur) ammd TNV TTapoxn PeUPOTOG TTPOAAUBAvEl
TNV akoUoIa €VEPYOTTOINON TNG N OTToia PTTOPEl va
EM@EPEl CORAPO TPAUUATIONO.

XpnoipoTrolgite  pévo  auBevTiIKE  AvTAAAGKTIKG,
€€apTANATA KOl TIPOCOPTAMATA  OTIG  EPYATiES
emokeung.  H  xpAon  omroioudATote  dAAou

avTOAAGKTIKOU PTTOPED VO TTAPOUCIAoEl Kivduvo A va
TIPOKAAEDEl {nNUIG OTO EpyaAEio oag.

2 € Kapia TEPITTTWAON PNV ETITPETTETE TO UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, Tpoidvta ye Bdon 1o TETPEAIO, EAaia TTOU
O1EIGOUOUV KATT. va €PYXOVTOI O€ ETTAPN HUE TTAACTIKA
TUAMaTa. AuTd Ta XNUIKA TTPOIOVTA TTEPIEXOUV OUTIEG
Ol OToieg MTOpOUV va TIpogevriioouv ¢nuid, va
MEIOOUV i va KATOOTPEWOUV TO TTAACTIKO.
ATTOQUYETE TN XProN JIOAUTWY KATA Tov KaBapiouo
TTAQOTIKWV eCapTnuaTwy. Ta TEPICOOTEPA
TAAOTIKE PTTOpPOUV va UTTooToUvV ¢nuid até  Tn
Xpnon opiouévwy dlaAuTwy TToU  diaTiBevtal OTO
eUTTOPIO. XpNOIPoTIoINoTE éva KaBapd TTavaki yia va
KaBapioeTe TIG akabapaieg, TN OKOVN, KATT.

MNa  peyoAlTepn ao@daAela kair  aglomoTia, OAeg
ol emokeuég TpéTel va  diggayovtal ammd  €va
€€oual0doTnuéVO KEVTPO TEPRIG.

ZYMBOAA

MpogidoTroinon acgaAeiag

| B>

JuvexEg pelpa

AlaBaoTe TTPOOEKTIKG TIG 0dnyieg TIPIV
XPNOIUOTTOINOETE TO TTPOIOV.

PopdTE TTPOOTATEUTIKG QUTIWV.

PopdTe TTPOOTATEUTIKG HATIWV.

DopdaTe paoka TTpoaTaciag até Tpiovidia/
owpaTidIa.

®dopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO

MdavTa va AeItoupyeite 10 TTPOIdV
XPNOIUOTTOIWVTAG Kal Ta dU0 XEPIQ.

N Mnv XpnOIUOTIOIEITE TOV TTPOPUAAKTAPA YIaK
AEITOUPYIEG OTTOKOTTAG.

® DS O0@®I
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o
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Mnv xpnoipoTrolgite AglavTIKOUg TPOXOoUG
ToU £X0UV EePAoudioel, payioel | ival
EAATTWUATIKOI.

Na pnv xpnoidoTToIEiTal yIa Epyaadieg KOTTAG.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKO.

MétaAho

O1 yTmaTapieg KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG
KOl NAEKTPIKOG £EOTTAIGHOG DEV TTPETTEI

va atroppiTITovTal oTa adiayxwpioTa
aTtoppipaTta TNG KovoTnTag. O uTraTtapieg
KOBWG KAl 0 NAEKTPOVIKAG Kal NAEKTPIKOG
eEOTTAIONGG TTPOG atmdppIyn Ba TPETTE!
va guAAéyovTal XwploTd. O ytratapieg, ol
OUOCOWPEUTEG Kal O TINYEG QWTAOG TTPOG
améppiyn Ba TTPETTEI va a@aipolvTal aTrd
ToV £§OTTAIONO. ETTIKOIVWVAOTE PE TNV
TOTTIKA 0GG apxM A ToV TTPouUNnBeuTH oOg
Y0 OUPBOUAEG avaKUKAWONG KAl onuEio
OUAAOYAG. ZUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KOQVOVIOHOUG, Ol TTPOUNBEUTEG EVOEXETAI
va utroxpeolvTal va TrapaiauBdavouv

TOV NAEKTPOVIKG Kal NAEKTPIKO £EOTTAIONS
TPOG améppIyn, Xwpig Xpéwaon. H
OUMBOAR 0ag oTNV £TTAVAYXPNOIKOTIOINGN
Kal TNV avakUKAwGN NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU €EOTTAICHOU TTPOG ATTOPPIYN
BonBd otn peiwaon TG ZATNONG TTPWTWV
UAwv. O1 dxpnoTEG PTTATAPIEG, KAl
KUpiwg 6aeg TepIEXouV AiBio, dTTwG Kal

0 AXPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTTAIONOG, TTEPIEXOUV TTOAUTING
QAVAKUKAWGIYa UAIKG, Ta oTroia UTTopEi va
BAGwouv 1600 TO TrEPIBAANOY, 6CO Kal TNV
avBpwTTivn uyeia, eav dev atroppiTrTovTal
HE TPOTTO QIAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
AlaypdyTe TUXOV TTPOOWTTIKG dedopéva
aTré Tov £E0TTAIGHO.
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English Frangais Deutsch Espariol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
packs (not included) |compatible (non Akkupacks (nicht compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (ndo incluida) RB18
compris) im Lieferumfang incluido) incluso) -

enthalten)

Compatible chargers | Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador

(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo

Adeh ! e BCL1418.H

(nicht im (non incluso) incluida) RC18
Lieferumfang v
enthalten)

Svenska Suomi Pycckun Polski
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader EaTap?a v 3apsigHoe | Akumulator i Baterie a nabljetka
YCTPOIACTBO tadowarka
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva Kompatible batteripakker | CosmecTtumas Pasujace ' Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) akku (ikke inkludert) aKkyMynaTopHas akumulatory (nie akumulator RB18
(ei mukana) Batapes (He BxomuT B | dotgczona) (nepfibalen) "
KoMnnekT I'IOCTaBKM)
Kompatibel oplader | Passande laddare Yhteensopiva Kompatibel lader CoBmecTumoe Odpowiednia Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) laturi (ikke inkludert) 3apsigHoe tadowarka nabijecka BCL1418.H
(el mukana) YCTPOWACTBO (He (nie dotgczona) (nepribalen) RG18
BXOOUT B KOMMNEKT "
nocTaBku)

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Akkumulator és toltd

Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs |Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjaé

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) | (ei ole komplektis) baterija (nije uklju¢eno) RB18..
Kompatibilis tolté Incarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punjaé BCL1418.H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije uklju¢eno) RC18..

“x: . YKpaiHcbka .
Slovenséina Slovencina Bwnrapus P EAAnvikG
MOBa
Baterija in polnilnik Akumulator a nabijacka | Batepus n 3apsiaHo AxymynsTop i 3apsgHuii | Batarya ve sarj aleti Mmratapia kai
YCTPOACTBO npUCTPIiA @OpTIOTAG
ZdruZljive baterije Kompatibilna jednotka CbBmMecTUMa CywmicHui akymynstop | Uyumlu pil takimi ZupBari umatapia

(ni prilozen) akumulatorov (nie je akymynatopHa Gatepus | (He BXoAuTb B (dahil degildir) (Bev TrepIAapBaveTar) RB18
sucastou balenia) (He e BKrioYeHa B KOMMAeKT) -
KomnnekTa)
Zdruzljiv polnilec Kompatibilng nabijacka | CbBMecTumo 3apsigHo | CymicHwii 3apsaHuin Uyumlu sarj cihazi SupBaToc @opTIoTNO
Pt A = = g a BCL1418..H
(ni prilozen) (nie je stc¢astou ycTpoiicteo (He e npucTpiii (He BxoauTb B | (dahil degildir) (Bev TrepiAapBaverar) RC18

balenia)

BKIKOYEHO)

KOMIMMEKT)




English

Frangais

Deutsch

Espaniol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product
specifications

Angle grinder

Model

Voltage

No-load speed

Spindle thread

Grinding wheel
capacity

Thickness of grinding
wheel

Inner diameter of the
wheel

Cutting disc capacity

Thickness of cutting
disc

Weight - excluding
battery pack

Weight
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Caractéristiques de
P'appareil

Meuleuse d'angle

Numéro de modele
Tension
Vitesse a vide

Filetage de l'arbre

Capacité de la meule

Epaisseur de la meule

Diameétre intérieur de
la meule

Capacité du disque
de coupe

Epaisseur du disque
de coupe

Poids - sans batterie

Poids
Selon la procédure
EPTA 01/2014

Produkt-
Spezifikationen

Winkelschleifer

Modell

Spannung

Leerlaufdrehzahl

Gewinde der Welle

Max. Schleifscheiben-
durchmesser

Dicke der
Schleifscheibe

Innendurchmesser
der Schleifscheibe

Kapazitat der
Trennscheibe

Starke der
Trennscheibe

Gewicht - ohne
Akkupack

Gewicht
GemaR EPTA-
Verfahren 01/2014

Especificaciones del
producto

Rebarbadora

Marca

Tension

Sin velocidad de
carga

Roscado del arbol

Capacidad de la
rueda de esmeril

Grosor de la rueda de
esmeril

Diametro interior de
la muela

Capacidad del disco
de corte

Grosor del disco
de corte

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso

Segun el
procedimiento EPTA
01/2014

Specifiche pi

F ificaties

Especificagdes do

Smerigliatrice
angolare

Marca

Voltaggio

Velocita senza carico

Filettatura dell'albero

Capacita di
smerigliatura ruota

Spessore ruota di
smerigliatura

Diametro della mola
interna

Capacita del disco
di taglio

Spessore del disco
di taglio

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso

Secondo quanto
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Haakse slijpmachine

Merk
Spanning
Onbelast toerental

Schroefdraad van as

Slijpwielvermogen

Dikte van het slijpwiel

Binnendiameter, Wiel

Capaciteit snijschijf

Dikte van snijschijf

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

P!

Afiadora angular

Marca

Voltagem

Velocidade sem carga

Rosca do eixo

Capacidade da mé

Espessura da mé

Diametro interior
da roda

Capacidade do disco
de corte

Espessura do disco
de corte

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso

De acordo com o
Procedimento EPTA
01/2014

Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Ruéni rozbruSovacka

Znatka

Elektrické napéti

Rychlost naprazdno
(otagky)

Zavit na vietenu

Kapacita brusného
kotouce

Sila brusného kotouce

Vnitfni pramér
brusného kotouce
Kapacita
rozbrusovaciho
kotouce

Tloustka
rozbrusovaciho
kotouce

Hmotnost - bez
baterie

Hmotnost
Dle protokolu EPTA
01/2014

Termék miiszaki
adatai

Sarokgsiszolé
Marka

Fesziiltség

Uresjarati
fordulatszam

Tengely csavarmenet

Csiszolokorong
kapacitasa

Csiszolokorong
vastagsaga

Korong belsé
atméréje
Vagoélemez-kapacitas

Vagélemez
vastagsaga

Suly - akkumulator
nélkdl

Suly
A01/2014 EPTA-
eljaras szerint

Specificatiile
produsului

Polizor unghiular

Numar serie

Tensiune

Viteza fara sarcina

Filetul axului motor

Randament disc de
slefuire

Grosimea discului de
slefuire

Diametru interior
al roata

Capacitatea discului
de téiere

Grosimea discului
de taiere

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate

in conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2014

Produkta
specifikacijas

Lenka slipmasina

Modela numurs

Spriegums

Tuk$gaitas atrums

Varpstas vitne

Slipésanas diska
dzilums

Slipédanas diska
biezums

Diska iek3&jais
diametrs

Grie$anas diska jauda

Grie$anas diska
biezums

Svars - iznemot
akumulatora
iepakojumu

Svars
Saskana ar EPTA
procedaru 01/2014

Gaminio techninés
savybés

Kampinis $lifuoklis
Prekeés Zenklas
Jtampa

Greitis be apkrovimo

Veleno sriegis

Slifavimo disko galia

Slifavimo disko storis

Disko disko vidinis
skersmuo

Pjovimo disko
pajégumas

Pjovimo disko storis

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris

Pagal Europos
elektriniy jrankiy
asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg
01/2014

Toote tehnilised
andmed

Ketaslaikur
Mark
Pinge

Kiirus iima
koormuseta

Spindli keere

Lihvketta labimost

Lihvketta paksus

Ketta sisemine
labimaot

Loikeketta Idikevoime

Loikeketta paksus

Kaal - vélja arvatud
akupakett

Kaal
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Specifikacije
proizvoda

Kutna brusilica

Marka

Napon

Brzina bez
opterecenja

Navoj osovine

Kapacitet brusne
ploce

Debljina brusne ploce

Unutarnji promjer
kotaca

Kapacitet reznog
diska

Debljina reznog diska

Tezina - baterija nije
uklju¢ena

Tezina
Prema EPTA-
postupku 01/2014

@




Svenska

Polski

Produktspecifikationer
Vinkelsliber

Brand
Speending
Tomgangshastighed

Akselgevind

Slibeskivekapacitet

Slibeskivens tykkelse

Indvendig diameter,
Hjul

Skeereskivens
ydeevne

Skeereskivens
tykkelse

Veegt - Batteri
medfelger ikke

Veegt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Produktspecifikationer

Vinkelslip

Modellnummer

Spanning

Ingen
belastningshastighet

Axelgangning

Slipskivans kapacitet

Slipskivans tjocklek.

Hijul inre diameter

Kapskivans kapacitet

Kapskivans tjocklek

Vikt - Batteri
medfoljer ej

Vikt
Enligt EPTA 01/2014

Tuotteen tekniset
tiedot

Kulmahiomakone

Mallinumero
Jannite

Kuormaton nopeus
Akselin kierteitys

Hiomalaikan
kapasiteetti

Hiomalaikan paksuus

Hiomalaikan
sisdlapimitta
Katkaisulaikan
kapasiteetti

Katkaisulaikan
paksuus

Paino - iiman akkua

Paino
EPTA-menetelméan
01/2014 mukaan

Pycckuin
Produktspesifikasjoner PRI
nagenus
Yrnosas
Vir [os] IbHast
maLmHa
Merke Mapka
Spenning HanpsixeHne
Hastighet uten CkopocTb 6e3
belastning Harpysku
Spindelgjenge Peabba wnuHaens

Slipehjulets kapasitet

Tykkelse pa slipehjul

Hjul innvendige
diameter

Kappeskivens
kapasitet

Kappeskivens
tykkelse

Vekt - uten
batteripakke

Vekt
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

[Onametp
wnmcosanbHOro
ancka

TonwwuHa
wnmdoBanbHOro
avcka

BHyTpeHHUI1 anametp
Koneca

Mpou3soaANTENbHOCTL
PexyLLero kpyra

TonumHa pexyLiero
Kpyra

Bec - 6es
aKKyMYnATOPHO
Gatapeu

Bec

CooteeTcTByeT
TpeboBaHusm EPTA-
Procedure 01/2014

Parametry
techniczne

Szlifierka katowa

Numer modelu

Napiecie

Predkos¢ bez
obcigzenia

Gwint wrzeciona

Srednica tarczy

Grubos¢ tarczy

Srednica wewnetrzna
tarczy

Srednica tarczy tnacej
Grubos¢ tarczy tnacej

Masa - bez
akumulatora

Masa
Zgodnie z procedurg
EPTA 01/2014

RAG18X125

18V =

9000 min™!

M14

125 mm

6 mm (+0,3 mm)

22,2 mm (+0,5/+0,25)

125 mm

1,5 mm (+0,3 mm)

1,74 kg

2,16 kg (1,3 Ah) —
3,3 kg (12,0 Ah)

Slovenscina

Slovencina

Bbnrapus

YkpaiHcbka
MoBa

EAANVIkG

Specifikacije izdelka

Kotni brusilnik
Znamka

Napetost

Stevilo vrtljajev brez
obremenitve

Navoj vretena

Zmogljivost brusilnega
koluta

Debelina brusilnega
koluta

Notranji premer koluta

Zmogljivost rezalnega
diska

Debelina rezalnega
diska

Teza - razen baterij

Teza
Skladno s postopkom
EPTA 01/2014

Specifikacie
produktu

Uhlova rozbrusovacka
Znatka

Napatie

Rychlost bez zataze
Zavit vretena

Kapacita brisneho
kotuca

Hrubka brasneho
kotuca

Vnutorny priemer
kotuca

Kapacita rezného

kotuca

Hrubka rezného
kotuca

Hmotnost - okrem
jednotky akumulatora

Hmotnost'
Podla EPTA-
Procedure 01/2014

TexHu4ecku
XapaKTepucTuKM

‘brrownaid
Mopen

HanpexeHnve

CkopocT B
HEHATOBApEH PEXUM

Pesb6a Ha wnuHaena

Kanauutet Ha
WNNhoBBYEH AUCK

[eb6envua Ha
WNNhOBBYEH AUCK

BbTpelueH AuameTsp
Ha WNOBBYEH ANCK

Kanauutet Ha
pexeLns auck

[HebenvHa Ha
pexewms auck

Terno - Ges
BarepusTta

Terno
(cboTBeTCTBME C
EPTA 01/2014)

TexHiuHi
XapaKTepucTUKN
npoAaykTy

KyToBa wwnicyBanbHa
malmHa

Mogenb

Hanpyra

LWsnakicTb 6e3
HaBaHTaXeHHs

Pi3b wnuHaens

Po6oya 3patHicTb
LWwnichyBanbHoOro
Avcky

ToslwmHa
wnichysansHoro
AUCKY

BHyTpiLuHiii giameTp
[VICKY

O6'em pisanbHoro
[AUCKY

ToBLUMHA pi3anbHOro
AUCKY

Bara - 6es
akymynsitopa

Bara (BignogigHo go
npoueaypu EPTA
01/2014)

Uriin Ozellikleri

Agili taglama makinesi

Marka

Gerilim

Yiiksiiz hiz

Mil digleri

Taslama carki
kapasitesi

Taslama garkinin
kalinhgi

Tekerlek i¢ cap!

Kesme diski
kapasitesi

Kesme diskinin
kalinlig

Agirlik - Harici batarya
takimi

Agirhk
EPTA-Prosed(irii
01/2014'e gore

Mpodiaypagég
Mpoidévrog

Fwviokoo Tpoxoo

Mapka

Taon

TaxutnTa xwpig
PopTio

Smeipwpa Tou GEova

Auvapiké AeiavTikoU
TpOXoU

Méxog AciavTikoU
TpoXoU

Eowrtepikr SIGUETPOG
Siokou

Avvarétnta diokou
KOTIAG

Mdxog diokou KOt G

Bdpog - xwpig
pTrarapio

Bapog
ZOpQWVa PE TNV
Aiodikacia EPTA
01/2014

RAG18X125

18V =

9000 min!

M14

125 mm

6 mm (0,3 mm)

22,2 mm (+0,5/+0,25)

125 mm

1,5 mm (0,3 mm)

1,74 kg

2,16 kg (1,3 Ah) —
3,3 kg (12,0 Ah)
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English

Frangais

Deutsch

Espaniol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product
specifications

Measured sound
values determined
according to EN
62841:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
62841:

Surface grinding
Uncertainty K

Cutting-off

Uncertainty K

Caractéristiques de
P'appareil

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 62841:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon EN
62841:

Meulage en surface
Incertitude K

Coupe

Incertitude K

Produkt-
Spezifikationen

GemaR EN 62841:
gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehdrschutz.

Die Vibrationsgesa-
mtwerte (dreiaxiale
Vektorsumme) ermit-
telt nach EN 62841:

Flachschleifen

Unsicherheit K

Abschneiden

Unsicherheit K

Especificaciones del
producto

Valores medidos del
sonido en funcion de
la norma EN 62841:

Nivel de presién
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K
Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores de
vibracién total (suma
vectorial triaxial),
determinado segun la
norma EN 62841:

Tratamiento de
superficies

Incertidumbre K
Corte

Incertidumbre K

Specifiche pi

F ificaties

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 62841:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

| valori totali delle
vibrazioni (somma
vettore triassiale)
sono misurati
conformemente alla
norma EN 62841:

Superficie di molatura
Incertezza K
Taglio

Incertezza K

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming met
EN 62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)
vastgesteld in
overeemstemming
met EN 62841:

Vlakslijpen
Onzekerheid K
Slijpschijf

Onzekerheid K

Especificagdes do
3

Valores medidos do
som em fungao da
norma EN 62841:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgdo dos
ouvidos.

Os valores totais

de vibragao (Soma
vectorial triaxial)
foram determinados
de acordo com a
norma EN 62841:

Tratamento de
superficies

Incerteza K
Corte

Incerteza K

Cestina

Romana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Naméfené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
62841:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vaZena
funkci A

Nejistota K
Pouzivejte chranice

sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (Trojosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN 62841:

Brou$eni povrchu
Nejistota K
Rozbrusovani

Nejistota K

Termék miiszaki
adatai

Ahang értékek
meghatarozasa az
EN 62841: szerint
tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott hangtelje-
sitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédaét.

Vibracio teljes értékei
(haromtengely(i
vektorésszeg), az
EN 62841 szerint
meghatarozva:

Felllet csiszolasa

Bizonytalansag K

Vagas

Bizonytalansag K

Specificatiile
produsului

Valori de sunet
masurate determinate
n conformitate cu EN
62841:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratiilor (suma
vector triaxiald) au
fost determinate
conform EN 62841:

Slefuire la suprafata
Incertitudine K
Taiere

Incertitudine K

Produkta
specifikacijas

Izméritas skanas
vertibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841:

A-limena skanas
spiediena limenis

kludas vértiba K

A-limena skanas
jaudas ITmenis

kladas vertiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas
veértibas (triaksiala
vektoru summa) tiek

noteiktas atbilstosi EN
62841:

Virsmas slipésana

kladas vertiba K

NogrieSana

kladas vertiba K

Gaminio techninés
savybés

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 62841:

A svertinis garso
slégio lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso
galios lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (ttriasio
vektoriaus suma)

nustatomos pagal EN
62841:

PavirSiaus $lifavimas

Nepastovumas K

Pjovimas

Nepastovumas K

Toote tehnilised
andmed

Méoétevaartused on
kindlaks méaaratud
vastavalt standardile
EN 62841:

A-kaalutud helirshu
tase

modtemadramatus K

A-kaalutud
helivdimsuse tase

modtemaédramatus K

Kasutage kuulmiskait-
sevahendeid.

Vibratsiooni
koguvéértused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt
standardile EN 62841
maératud jargmiselt:

Pinna lihvimine

Mbéotemaaramatus K

Loikamine

Modtemaéaramatus K

Specifikacije
proizvoda

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 62841:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

neodredenost K

Ponderirana razina
zvuéne snage

neodredenost K

Nosite stitnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosovinski
vektorski zbroj)
odreduju se u skladu
s EN 62841:

Povrsina brusenja
Neodredenost K
Rezanje

Neodredenost K

@




Svenska

Pycckui

Polski

Produktspecifikationer

Mailte lydveerdier

bestemt iht. EN 62841:

A-vasgtet
lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-veegtet
lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgreveern.

Totale
vibrationsveerdier
(triaksial vektorsum)
afgeres ifalge EN
62841:
Overfladeslibning
Usikkerhed K
Afskeering

Usikkerhed K

Produktspecifikationer

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 62841:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bar horselskydd.

Det totala
vibrationsvardet
(triaxial vektorsumma)
ar framtaget enligt EN
62841:

Ytslipning

Osékerhet K

Skarning

Osékerhet K

Tuotteen tekniset
tiedot

Mitatut arvot maaritetty
EN 62841: standardin
mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu
aanenteho

epatarkkuus K

Kayta korvasuojia.

Térinan kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
aaritettyna
standardin EN 62841
mukaisesti:

Pinnan hionta

epatarkkuus K

Katkaisu

epatarkkuus K

Produktspesifikasjoner

Malte lydverdier

bestemt iht. EN 62841:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(treakset vektorsum)
er fastsatt i henhold til
EN 62841:
Overflatesliping
Usikkerhet K

Kapp

Usikkerhet K

XapakTepucTukn
n3genus

3mepeHHble
3HauYeHVsi NapameTpoB
3BYKa onpepeneHs! B
cooteetcteun ¢ EN
62841:

YpoBeHb
A-B3BELUEHHOTO
3BYKOBOIO AaBMEHNs

Pa3sbpoc K

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHO
3BYKOBOWA MOLLIHOCTW

Pa3sbpoc K

Wcnonbayiite
HayLH1KK!

CyMMapHOe 3HaueHne
BuGpauum (cymma
BEKTOPOB MO TPeM
KOOpAVHATHBIM
ocsim) onpeaeneHo

B COOTBETCTBUN CO
ctaHaapTom EN
62841:

Mnockoe wnudosaHne
Pasbpoc K
OTpesHoit

Pasbpoc K

Parametry
techniczne

Zmierzone wartosci
akustyczne zgodnie z
norma EN 62841:

A-wazony poziom
cisnienia hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K

A-wazony poziom
mocy akustycznej

Niepewnos¢ pomiaru K

Stosowac srodki
ochrony stuchu!

Warto$ci sumaryczne
drgan (suma wektora
trojosiowego)
okreslone zgodnie z
norma EN 62841:

Szlifowanie
powierzchniowe

Niepewno$¢ pomiaru K
Odcinanie

Niepewnos$¢ pomiaru K

L,,= 82 dB(A)
3 dB(A)
L,y = 90 dB(A)

3dB(A)

a, o =48 mis?
1,5 m/s?
a, = 4,4 m/s?

1,5 m/s?

Slovenscina

Slovencina

Bbnrapus

YkpaiHcbka
MoBa

EAAnvikG

Specifikacije izdelka

|Izmerjene zvocne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 62841:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvogne mogi

nedolo¢. K

Nosite $¢itnike za
usesa.

Skupna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dolo¢ena v skladu z
EN 62841:

Povrsinsko brusenje

Nedolo¢. K

Obrezovanje

Nedolo¢. K

Specifikacie
produktu

Namerané hodnoty
uréené podfa EN
62841:

Vézena A hladina
akustického tlaku

odchylka K

VéZena A hladina
akustického vykonu

odchylka K

Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (priestorovy
vektorovy sucet) uréuje
norma EN 62841:
Plo$né brusenie
Odchylka K

Rozbrusovaci

Odchylka K

TexHuueckn
XapaKTepuCTMKU

Wameperute
CTOWMHOCTK Ha 3ByKa
ca onpefienenm 8
cvotseTcTene ¢ EN
62841:
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

A warning that grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with
a large surface can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than
the declared noise emission values. Such workpieces should as far as possible be
prevented from emitting sound by suitable measures such as the application of heavy
flexible damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both
the risk assessment of noise exposure and selecting adequate hearing protection.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été¢ mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire & I'exposition.

Le meulage de feuilles minces de métal ou d’autres structures vibrant facilement avec
une grande surface peut entrainer un niveau total d'émissions sonores beaucoup plus
élevé (jusqu'a 15 dB) que le niveau d’émissions sonores déclaré. Il faut empécher,
dans la mesure du possible, les émissions sonores de ces piéces a usiner par des
mesures appropriées telles que l'application de tapis d’amortissement souples et
lourds. L’augmentation des émissions sonores doit également étre prise en compte
pour I'évaluation des risques liés a I'exposition au bruit et le choix d’'une protection
auditive adéquate

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

El amolado de chapas metalicas finas o de cualquier otra estructura de gran superficie
que pueda emitir vibraciones puede provocar una emision de ruido total muy superior
(hasta 15 dB) a los valores declarados de emisiones sonoras. Se debe evitar en
lo posible que estas piezas de trabajo puedan emitir sonido mediante la adopcion
de medidas adecuadas, como la colocacion de alfombrillas amortiguadoras de alta
flexibilidad. El aumento de las emisiones sonoras también se debe tener en cuenta en
la evaluacion de riesgos de exposicion a ruidos y a la hora de seleccionar protecciones
auditivas adecuadas.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emisién de vibracién y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento
total. Una esti ion del nivel de icion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

/\ AVWVERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa e stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell’esposizione.

La smerigliatura di sottili lame di metallo o di altre strutture soggette a facili vibrazioni
con una grossa superficie possono produrre un’emissione di rumore totale molto
superiore (fino a 15 dB) rispetto ai valori di rumorosita dichiarati. Tali pezzi di lavoro
devono il piu possibile impedire I'emissione di suoni con mezzi adeguati come
I'applicazione di piastrine di ammortizzamento flessibili. La maggiore emissione di
rumore deve essere inoltre considerata per la valutazione dei rischi di esposizione al
rumore e la selezione di adeguate cuffie di protezione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni € rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere 'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

/\ WAARSCHUWING

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie kénnen fir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Das Schleifen von diinnem Blech oder anderen groRflachigen Werkstiicken, die leicht
vibrieren, kann Gerduschemissionen verursachen, die wesentlich hoher (bis zu 15 dB)
als die angegebenen Gerauschemissionswerte sind. Mit geeigneten MaRnahmen,
beispielsweise dicken Dammmatten, sollte die Schallabstrahlung dieser Werkstiicke
weitgehendst verhindert werden. Die erhéhte Gerduschemission muss auch bei
der Risikoeinschatzung beziglich Larmbelastung und der Auswahl von geeignetem
Gehorschutz beriicksichtigt werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehor genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastur i 1 Uber die Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf Iauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zuséatzliche Sicherheitsmalnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segtin

Het pecil totale trilling; 1 en  gelui issil den in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

Het slijpen van dunne metalen platen of andere gemakkelijk trillende structuren met
een groot opperviak kan resulteren in een totale geluidsemissie, die veel hoger is (tot
15 dB) dan de opgegeven gelui issil 1. De gelui nissie van dergelijke
werkstukken moet zoveel mogelijk worden voorkomen door passende maatregelen,
zoals het aanbrengen van zware flexibele dempingsmatten. De verhoogde
geluidsemissie moet ook in acht worden genomen bij zowel de risicobeoordeling van
de blootstelling aan lawaai, als bij de keuze van passende gehoorbescherming.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste ingen van het ger . Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

A\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emissdo de ruido dado nesta
ficha de informacdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagao preliminar da exposi¢&o.

Esmerilar folhas de metal finas ou outras estruturas facilmente vibratérias com uma
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grande superficie pode resultar numa emissao de ruido total muito superior (acima de
15 dB) aos valores de emissao de ruido declarados. Tais pegas de trabalho deveréo,
tanto quanto possivel, ser impedidas de emitir som através da utilizagdo de medidas,
tais como a aplicagao de tapetes amortecedores flexiveis pesados. A emissao de ruido
aumentada também devera ser considerada na avaliagao do risco de exposigao ao
ruido e na selegao da protegao auditiva adequada.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emissao de vibragoes
e ruido pode ser diferente. Estas condigées podem aumentar significativamente o
nivel de exposicao ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir signi ivamente o nivel de icdo ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo e ruido, tal como a manutengdo da ferramenta e dos acessorios, manter as
maos quentes (em caso de vibragao) e organizar padroes de trabalho.

. /\ ADVARSEL

Vibrations- og stgjemissionsvaerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et veerktgj med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udsaettelse.

Slibning af tynde metalplader eller andre let vibrerende strukturer med en store
overflader kan resultere i en samlet stgjemission, der er meget hgjere (op til 15 dB) end
de angivne stgjemissionsvaerdier. Sddanne arbejdsemner ber s& vidt muligt forhindres
i at udsende lyd ved hjeelp af passende foranstaltninger sdsom paleegning af tunge,
fleksible deempningsmatter. Den ggede stgjemission skal ogsa tages i betragtning
bade ved risikovurderingen af stejeksponeringen og ved valg af et passende hgrevaern.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repraesenterer veerktgjets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forege udseettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udszettelsesniveauet for vibrationer og
stej ber ogsa tage hejde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere liveauet

huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tydkalu on kytketty pois pa tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kaytetd. Mainitut olosuhteet saattavat vahentaa
istydjakson aikana.

huon ti altistumistasoa koke

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalté ja melulta.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklzerte steyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
4 sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en prelimineer vurdering
av eksponering.

Sliping av tynne metallplater eller andre lett vibrerende strukturer med en stor overflate
kan resultere i et totalt steyutslipp som ligger mye hayere (opptil 15 dB) enn de erkleerte
utslippsverdiene. Slike arbeidsstykker ber i s& stor grad som mulig hindres i & skal lyd
ved hjelp av egnede tiltak, for eksempel paferingen av kraftige, fleksible dempematter.
Den gkte stoyen ma ogsa tas med i bade risikovurdering av steyeksponering og ved
valg av adekvat hgrselvern.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomréader. Men hvis verktayet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivéet betraktelig i lgpet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivéaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktayet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ OCTOPOXHO

3asBneHHble JaHHbIe 0 COBOKYMHOM YpOBHE BUGPALIMOHHONO U LLIYMOBOTO BO3AEACTBISA,

over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktsjet og
tilbeheret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar bedémning
av exponering.

Att slipa tunna metallplatar eller andra latt vibrerande strukturer med en stor yta kan
resultera i ett totalt bullerutslapp som ar mycket hogre (upp till 15 dB) an de angivna
bullernivaerna. Sadana arbetsstycken bor hindras fran att avge ljud sa gott det gar
genom lampliga atgarder sasom applicering av tunga, flexibla dampningsmattor.
Det okade bullerutslappet ska ocksa beaktas vid bade riskbedémningen av
bullerexponering och vid val av lampligt horselskydd.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tilldmpningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfélligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa férhallanden kan oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevért. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berékningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det &r igang men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhélla verktyget och tillbehéren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa tarindlle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupééstdarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niité voidaan kéyttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

Jos ohuita metallilevyja tai muita helposti tarisevia rakenteita hiotaan suurella pinnalla,
kokonaismelupéaastot voivat olla paljon suurempia (jopa 15 dB) kuin ilmoitetut
melupééastoarvot. Tallaisten tyokappaleiden on mahdollisuuksien mukaan estettava
tuottamasta &antad sopivilla toimenpiteilld, kuten kayttdmalla raskaita joustavia
vaimennusmattoja. Lisédantynyt kasvaneet melup&astét on myods otettava huomioon
seké melulle altistumisen riskinarvioinnissa ett riittdvien kuulosuojainten valinnassa.

limoitetut  tarind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.

Téarinapaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa

B HaCTOsILEM PYKOBOACTBE, MoflydeHbl B XOAe CTaHAapTU3MPOBAHHbLIX
WccnesoBaHuin M MOTYT MCMOMb30BaTLCH ANA CPaBHEHUS WHCTpyMeHTos. MoryT
NPUMEHSATLCS B paMKax NpeaBapuTenbHON OLEHKN CTENeHN BO3AeHCTBNA.

LLnnchoBaHNE TOHKMX MMCTOB METanna Wik WHbIX NIerkKo MOAAaloLLMXCS BUBpaLMA
CTPYKTYp C GOMbLIOM MOBEPXHOCTBIO MOXET MPUBECTU K OBLiEMY  LIyMOBOMY
BO3AEMCTBUI0 HamMHoro Bbilwe (Ao 15 AB), Yem 3asBreHHble 3HAYeHUs LUYMOBOrO
Bo3AeNCTBUS. HeOBXOANMO Kak MOXHO fyuLue NPeAoTBPATUTL LLYMOBOE BO3AEICTBIE
nofoBHbIX AeTaneil, NPeANpUHsB COOTBETCTBYIOLIME MEpbl, HanpuUMep, UCMomb3yst
TsKenble rbkue aemndupylowme Matbl. MOBLILEHHOE PacnpocTpaHeHue Lyma
TaKke [AOMKHO PAcCMAaTpuBaTbCs MPU OLEHKE CTENEHU pucka OT  LYMOBOMO
BO3AEMCTBYS 1 NPY BbIGOPE COOTBETCTBYIOWMX CPEACTB A5 3aLLUNTLI OPraHoB Cryxa.

3asiBNEHHbIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi UHCTPyMeHTa. Mpu 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT WCMOMb3yeTcst
MHBIM 06p: , C [pyrUMm nMBO HEKauecTBEHHO OBCMyXUBAETCS,
cTeneHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMS MOXET OTNMuaTecs. B pamkax
BCEro nepuvosa aKcnnyataLui 3Ti yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENHOMY
ol 0 ypoBHei 7 . PacyeT ypoBHSI BUGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOrO
BO3AENCTBUS [JOIDKEH Takke NPOBOAUTBCS C YYETOM KOMMYECTBA BbIKIIOUEHNI
VHCTPYMEHTa U MPOAOMKMTENLHOCT PaBoTkl Ha XonocTom xody. B pamkax scero
nepvosa aKcnnyaTauMM 9TU  YCMOBMS MOTYT CMOCOGCTBOBATL 3HAYUTENLHOMY
CHIKEHVIO YPOBHS! BO3/IEMCTBIS.

O6ecneybTe AOMONHUTENbHbIE MEPbI 3allKTLI ONepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGPaLIM
¥ lWyma, Hanpumep, TexHU4eckoe 0BCNyXMBaHUE MHCTPYMEHTA W MPUHAANEXHOCTEN,
nofiaepxaH1s TemnepaTypel pyk (8 cyyae BuGpaLnm) 1 opraHusaLmm rpacmka paGor.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji tgczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac¢ do wstepnej oceny narazenia.

Szlifowanie cienkich blach lub innych tatwo wibrujacych struktur o duzej powierzchni
moze powodowa¢ catkowita emisje hatasu znacznie przekraczajgca (do 15 dB)
deklarowane wartoéci emisji hatasu. Takie przedmioty obrabiane nalezy w miarg
mozliwo$ci zabezpiecza¢ przed emitowaniem dzwigku za pomoca odpowiednich
$rodkéw, takich jak oblozenie cigzkimi, elastycznymi matami tumigcymi. Zwiekszong
emisje hatasu nalezy réwniez uwzgledni¢ zaréwno przy ocenie ryzyka zwigzanego z
narazeniem na hatas, jak i przy wyborze odpowiednich $rodkéw ochrony stuchu.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sie réznié. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie mogg
doprowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacii.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
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operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlucnosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Pfi brouseni tenkych kovovych plechl nebo jiné snadno vibrujici konstrukce s velkym
povrchem m(zZe byt emitovan mnohem vétsi hluk (az 15 dB), nez jsou uvadéné
hodnoty hluénosti. Podobné brousené kusy by se mély chranit pfed emisi hluku
vhodnymi prostfedky, napfiklad pouzitim pruznych tlumicich rohozi. Tato zvySena
hluénost muze byt povazovana za riziko vystaveni nadmérnému hluku a za divod
k vybéru adekvatni ochrany sluchu.

Deklarované hodnoty vibraci a hlucnosti jsou vymezeny hlavnimi zpUsoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je vSak mlhova¢ pouzit jinym zpisobem, s jiny
prisludenstvim nebo pfi nedostatecné udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit irovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu turovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v ivahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo bézi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit troven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred ucinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatfeni,
napriklad provadéni udrzby mlhovace a prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pFipadé vibraci) a organizovani pracovnich cyklu.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen haszndlati kézikonyvben koézolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértik, amelynek segitségével az eszk6zok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

Vékony fémlemezek vagy mas nagy fellilet(i, kénnyen rezg6 szerkezetek koszoriilése
a megadott zajkibocsatasi értékeknél sokkal nagyobb teljes zajkibocsatast (akar 15
dB-t) eredményezhet. Az ilyen munkadarabokat a lehet6 leginkabb akadalyozza meg
a hangkibocsatasban megfelelé Iépésekkel, példaul sulyos, rugalmas hangszigetelé
szényegek alkalmazasaval. Ezenkiviil vegye figyelembe a megnovelt zajkibocsatast
mind a zajnak valé kitettség kockazatfelméréséhez, mind a megfelelé fiilvédo
kivalasztasahoz.

A r asi és zajkibocsatasi szint az eszkoz f6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak vald kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

Slipgjot planas metéla loksnes vai citas viegli vibréjoSas konstrukcijas ar lielu virsmu,
kopéjais izstaroto trok$nu limenis var bit daudz lielaks (lidz 15 dB) neka deklarétas
trok$na emisijas vértibas. Sadiem apstradajamiem materialiem, cik vien iespgjams,
janovérs skanas raSanas, veicot piemérotus pasakumus, pieméram, izmantojot
smagus, elastigus slapéSanas parklajus. Paaugstinatais izstaroto trokSnu Iimenis
ir janem véra gan trok$na iedarbibas riska novértéjuma, gan atbilsto$as dzirdes
aizsarglidzek|u izvéle.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomeér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un troksnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes [Tmeni visa darba laika. Vibraciju un trokSnu
iedarbibas limena noteik8anai janem véra art laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuksgaita. Sie apstak|i var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé$ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

. /N ISPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
j standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Slifuojant plonus metalo lakstus ar kitas lengvai vibruojangias dalis, kuriy pavirsius yra
didelis, bendras triukSmas gali bati daug didesnis (iki 15 dB) uz deklaruotas triukSmo
skleidimo vertes. Tokie ruoSiniai, kiek jmanoma, turéty bati apsaugoti nuo garso
skleidimo tinkamomis priemonémis, pavyzdziui, naudojant sunkius lankscius drékinimo
kilimélius. Taip pat reikia atsizvelgti j padidéjusj triukSmo skleidimag vertinant triukSmo
poveikj ir parenkant tinkama klausos apsauga

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bidus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo vertés gali skirtis. Siomis
sglygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik
laika, kai jrenginys veikia, bet ir j t laika, kai jrenginys yra i$jungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusgiaja eiga be apkrovos. Siomis sglygomis gali Zymiai sumaZéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Kéaesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada téériistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid vdib kasutada ka emissiooni esi hi i

Suure pinnaga Ohukeste metallilehtede v6i muude kergesti vibreerivate
konstruktsioonide lihvimine voib pohjustada deklareeritud miiraemissiooni vaartustest
palju suurema (kuni 15 dB) kogumiira. Selliste toodeldavate detailide heli tekitamist
tuleks voimaluse korral valtida sobivate meetmete, naiteks raskete ja painduvate
summutusmattide paigaldamise abil. Suurenenud mirataset tuleb arvestada nii
miraga kokkupuute riski hindamisel kui ka piisavate kuulmiskaitsevahendite valimisel.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Rindeluirea suprafetelor de tabla subtire sau a altor structuri care vibreaza cu usurinta,
cu o suprafatd mare, poate duce la o emisie de zgomot mai mare decét valoarea
declaraté (de pana la 15 dB). In cazul unor astfel de piese de lucru trebuie, pe cat
posibil, sa se previna emiterea de sunete, prin masuri adecvate, precum aplicarea de
covoare flexibile, grele, amortizoare. Trebuie sa se ia in considerare emisia crescuta
de zgomot atat pentru evaluarea factorilor de risc rezultati din expunerea la zgomot, cat
si pentru selectarea protectiei adecvate a auzului.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este opritd sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noraditi
3aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzinaSanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

D itud vibratsiooni ja muraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga tooriista kasutatakse muudeks to0deks, rakendatakse teisi
tarvikuid vi kui todriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni ja miraemissiooni tase
koikuda. Need tingimused voivad emissiooni téoperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult tédle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks todriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja té6korraldus.

E /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Brusenje tankih metalnih limenih plo¢a ili drugih struktura koje lako vibriraju velike
povrSine moze rezultirati ukupnom emisijom buke mnogo vecom od objavljenih
vrijednosti emisija buke (do 15 dB). Emitiranje zvuka takvih obradaka potrebno je $to
je vise moguce sprecavati prikladnim mjerama kao $to je primjena teskih savitljivih
prigudnih podloZaka. Povecanu emisiju buke potrebno je razmotriti kako za procjenu
rizika pri izlaganju buci tako i za odabir odgovarajuce zastite za sluh.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razlicitim dodacima
ili ako se lose odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

@



®

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavijenosti.

Brusenje tenkih kovinskih plo3¢ ali drugih konstrukcij z veliko povrsino, ki zlahka
vibrirajo, lahko povzrogi veliko visje skupne emisije hrupa (do 15 dB) od navedenih
vrednosti emisij hrupa. V primeru navedenih obdelovancev je treba oddajanje zvoka v
najvedji mozni meri prepregiti z ustreznimi ukrepi, na primer z uporabo tezkih, upogljivih
dusilnih blazin. Povetano emisijo hrupa je treba upostevati tudi pri oceni tveganja
izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne zascite sluha.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanije orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto névode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skiskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouZit na predbezné
postdenie expozicie.

Brusenie tenkych plechov alebo inych fahko vibrujicich konstrukcii s velkym
povrchom moze spdsobit, Ze celkové emisie hluku budu ovela vyssie (az 15 dB) ako
sU deklarované hodnoty emisii hluku. Pri takychto obrobkoch by ste mali ¢o najviac
zabranit' vytvaraniu hluku vhodnymi opatreniami, ako je napriklad pouZitie tazkych
pruznych timiacich rohoZi. ZvySené emisie hluku je potrebné zohladnit aj pri postdeni
rizika vystavenia hluku a pri vybere vhodnej ochrany sluchu.

Deklarované hodnoty vibrécii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho udrzba
nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvysia
uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad urovne expozicie Ucinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohladnit' €asy vypnutia néradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znaéne zniZit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'al$ie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie néradia a prislusenstva, udrZiavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizécia pracovnych postupov.

Mpyu wnicbyBaHHA nucToBOro Metany abo iHWUX CXMnbHUX A0 Bibpauii npeameTis 3
BEMWKOIO NIOLLEI0 NOBEPXHI 3aranbHuii piBeHb LWyMy Moxe ByTu 3Ha4HO BULMM (OO0
15 [16), Hik3a3Ha4eHi HOpMaTMBHI Noka3HKKu Wymy. Mpu po6oTi 3 TakuMK NpeamMeTamn
cnif ynatMcs [0 BCIX 3aXOAIB MO 3HWKEHHIO LLUYMOBOTO PiBHS, Hanpuknap,
BWKOPUCTaBLUM BaxKi rHy4ki amopTuaauiiiHi matu. MiaBULLEHWA piBeHb WyMmy cnif
TaKoX BpaxoByBaTH ik NPy OLLIHLI PU3NKY BNNMBY LUYMY, TaK i Npy o6paHHi agekBaTHUX
3acobiB 3aX1CTy OpraHis Cryxy.

HaBefeHi 3Ha4YeHHs BUMIpSIHO MpW CTaHAapTHiN ekcnnyatauii BUMpoBy. YTiM siKiwio
BUPIG BAKOPMCTOBYETLCS ANS IHLIMX LiNEH, 3 iHLLIMMIA AOAATKOBMMM MPUCTOCYBAHHAMM
ab0 K He NPOXoAUTbL HanexHoro o6cnyroByBaHHs, piBHI BiGpaLii Ta wymy MOXyTb
BiOPI3HATUCA Bif 3a3HayeHuX. FAK Hacnigok, PiBHI BNAMBY BMPOJOBXK 3arasibHOro
poBOoYOro Yacy MOXyTb 3HaYHO 36inblumTHCs. Mpy OUiHLi piBHIB BNNWBY BibpaLii Ta
wymy crif BpaxoByBaTW nepiofi, konu Bupi6 BUMKHEHWI abo mpautoe Ha XOrocTux
obepTax. Sk Hacmiaok, piBHi BMNMBY BNPO/IOBX 3aranbHOro POGOYOro Yacy MOXyTb
3HAYHO 3MEHLLNTHCS.

[HoTpumyiiTeca aoaaTkoBUX 3axoAiB, ski MOXYTb 3aXMCTUTU onepaTopa Bif Bnnvsy
BibpaLii Ta Wwymy: NiATPUMYIiTE NPUCTPIl Ta 1OAATKOBI NPUCTOCYBAHHSA Y HanexHoMy
CTaHi, criakyiTe, Wo6n pyku 3anuwanucs Tennumm (npu BiGpalii), Ta npoaymaiite
rpachik po6oTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giiriiltii emisyonu degerleri
standartlastiriimig bir teste gére 6lgiilmistlr ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Ince metal levhalarin veya genis bir yiizeye sahip diger tiirde kolayca titresen yapilarin
taslanmasi, beyan edilen giriltii emisyon degerlerinden ¢ok daha yliksek (15 dB’ye
kadar) toplam guriilti emisyonuna neden olabilir. Bu tiir is pargalarinin, agir esnek
séniimleme matlarinin kullaniimasi gibi uygun o6nlemlerle ses yaymasi mimkin
oldugunca engellenmelidir. Fazla glrilti emisyonu, hem guriiltiye maruz kalma
risk degerlendirmesi hem de yeterli isitme korumasinin secilmesi agisindan dikkate
alinmalidir.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giriiltii emisyonu degisiklik gésterebilir. Bu kosullar
toplam calisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titregimin ve gurdltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave glvenlik 6nlemlerini tanimlayin.

E /\ BHUMAHME

[eknapupaHute 06LM CTOAHOCTM Ha W3nbueHuTe BUBPaUMM M Ha LLyMOBUTE
eMM1CUN, NOCOYEHM B HACTOSLLIOTO PBKOBOACTBO, Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTU3NPaH TECTOB METOf M MOXe [1a Ce W3Non3saT 3a CpaBHeHWe Ha eauH
VHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe A Ce U3MOon3gar 3a MpefBapuTerHo OLEHsBaHe Ha
Bb3AeNCTBUETO.

LLnnchoBaHETO Ha TbHKM METaNHI IMCTOBE UMW IPYTY NIECHO BUGPMPALLIN KOHCTPYKLNIA
C ronsiMa NoBBLPXHOCT MOXE /1a [I0Be/ie [0 OBLLM eMUCUM Ha LLIYM, MHOTO MO-BMCOKM
(no 15 dB) oT peknapupaHuTe CTOWHOCTU Ha LUYMOBM emucuu. Takusa AeTainu
TpsiGBa, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO, Aa 6baaT NpeanaseHn OT M3aaBaHe Ha 3BYK Ypes
NOAXOASILM MEPKW, KaTo HanpuMep WU3Mon3BaHeTo Ha TeXKN MbBKABM 3armyliaBaly
noanoxku. MoBMILEHUTE LYMOBM eMUCM CblIO TPsiGBa Aa Ce MMa Npeasua Kakto
Npu OLEHKaTa Ha pUcKa OT M3naraHe Ha Lym, Taka W npu u3Gopa Ha NOAXoAALM
aHTUDOHW.

[leknapupaHuTe CTOWHOCTU Ha W3MbYeHUTE BUGPALMM U Ha LIYMOBUTE EMUCAM
NpefiCTaBnsABaT OCHOBHUTE MPUIIOKEHUS Ha WHCTPYMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE 13M0M138a 3a PA3NNYHN NPUIOKEHNS], C PA3NNYHIA NPUHAANEKHOCTM
VNN NofApBKKATa My € HeKauecTBeHa, U3NbyeHUTe BUBPaLN 1 LYMOBUTE eMUCHM
MoraT fja ce pasnuyasat. Tesn YCrioBUs MOXE 3HAUNUTENHO fla yBenuyaT HUBOTO Ha
vanaraHe npe3 Lenns cpok Ha paGota. Mpu oLEeHsiBaHe Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha
BuUGpPaLMM 1 Wym Cbllo TpsiGBa Aa ce B3eme MpeABus KOMKO MbTU UHCTPYMEHTLT
e 61N M3KMIoYBaH UMK KOMKO MbTW € paGoTun Ha npaseH Xof. Teau yCcrosusi Moxe
3HAYUTENHO [1a HAManST HUBOTO Ha U3naraHe npes LUenus cpok Ha pabota.

OnpeaeneTe [OMbLAHUTENHM MEPKMA 3a NpefnasBaHe Ha oneparopa oT edekTuTe oT
BUBpaLMMTE U LIYMa, KAaTO HanpuUMep MOAAbPXKAHE Ha UHCTPYMEHTa U akcecoapuTe,
noaAbpXaHe Ha pbLeTe Tonmu (B Cryyail Ha BUGPaLMK), OpraHU3aLns Ha MoaenuTe
3a pa6orta.

m /\ NONEPEMXEHHA

BHaueHHs BibpaLlii Ta WyMy, HaBeAeHi B LibOMY KEPIBHULITBI, BUMipIOBanucs BianoBiaHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO MeTody BUNPOGYBaHHS Ta MOXYyTb GYTU BMKOPUCTaHi
QNS NOPIBHSIHHSA OAHOO IHCTPYMEHTY 3 iHWWAM. HUMM MOXHa KOpucTyBaTucs Ans
nonepeaHbOi OLHKW BNNMBY.

/\ MPOEIAOMOIHZH

H dnAwBeioa TIUA oUVOAIKWV Kpadaouwy Kal N dnAwBeioa TIpA ektTopTrg BopuBou, ol
OTT0iEG AVAYPAPOVTAI OTO TIAPAOV EYXEIPIDIO, EXOUV HETPNOEI TUNPWVA HE TUTTOTTOINKEVN
BOKIUr Kol UTTOpei va xpnolpotoin®ei yia ouykpioelg epyaieiwv. Mmopouv va
XPNOIUOTIOINBoUV Vi TIPOKATAPKTIKN agloAdynon Tng €kBeong.

H Aeiavon AemrTiv @UAAwY pPETGAAOU 1) GAAWV EUKOAD SOVOUPEVWY KATAOKEUWY HE
HeyaAn em@AveIa HTTOPET va 03NyroEl 0€ GUVOAIKT EKTTOUTTF) BopUBou TTOAU upnAdTEPN
(éwg 15 dB) atm6 Tig dnAwpEVES TIPES eKTTOPTIRG BopUBou. TETola TEPdxIa epyaciag Ba
TIPETTEl va epTTOdifovTal va TTapdéyouv R0 600 To SuvaToV TTEPIoodTEPO, He KATAAANA
péTpa, OTIWG pE TN XprAon Papiwv eUKAPTITWY QUAAwvV améoBeong. H augnuévn
eKTTOUTIA BopUBOU TTPETTEI £TTIONG Va An@BEi UTTOYWN 1600 Yyia TNV agloAdynan Kivduvou
NG £€kBeang aTo B6puPo, 600 Kal yia TNV €TTIAOYA TNG KAaTAAANANG TTpooTaaiag akorig. O1
BSNAWBEICES TINEG KPAdACHWY Kl EKTTOUTTWY BopUBoU apopoUyV IGXUOUV YIa TIG KUPIES
£Qapuoyég Tou epyaheiou. QaTdo0, edv To epyaleio XpnoIpoTTOINBE yia SINPOPETIKEG
EQUPHOYEG, HE DIaOPETIKG e§apTrpaTa fj v ouvTnpnOei CWOTd, oI TIHEG KPASATUWY
Kal eKTTouTIWV BopUBou ptropei va SlagopoTroinBolv. O TTpoUTToBETEI auTég PTTOpED
Va aUEAoOUY ONPAVTIKG Ta ETTITES T EKBETNG KATA TN SIAPKEIA TNG CUVOAIKIG TTEPIGBOU
epyaoiag. Oa Tpémel va AngBei uTrdWn pia ekTipnon NG £ékBeang oe Kpadaououg Kal
B6puPo oTav TO €pyaAeio eival armevepyotroinpévo i otav petapaivel oe adpaveia. O1
OUVBNKEG QUTEG PTTOPET VOl JEIWTOUY ONUavTIKG Ta eTTiTeSa EKBETNG KATA TN SIGPKEIX
TNG OUVOAIKIG TIEPIGDOU £pyaciag.

MpoodiopioTe TP6oBeTa PéTpa ao@aAeiag yia TNV TPOCTACIa TOU XEIPIOTA aTTé TIg
ETMTITWOEIG TWV KPAdAoHWY kal Tou BopUBou, 6TTwg cuvTAPNON Tou epyaAeiou Kal
Twv €EapTNPATWY, JIOTAPNON TWV XEPILV (EOTWY, (OE TIEPITITWON KPAdACHWY) Kai
opyavwaorn oxediwv epyaciag.



RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in acccrdance with the privacy statement, which can be found
here https:/luk.ryobitools.eu/foote policy/. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website:hitps://www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7.The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.

ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Please state the serial number and product type printed on the label.
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CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de 'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques etiou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, a I'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'ufilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de defaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'ligibilité des Produits & la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur g
d'un Produit, sur le site Web & l'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus denreglstrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy!. Le regu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent a la réparation et/ou au remplacement du
Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— aux d causés acci ou par négligence par le Consommateur
— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'i

— aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA

aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans

l'autorisation préalable de TTI

aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)

aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)

— aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des

substances étrangéres

al'usure naturelle des piéces détachées

— aune utilisation inappropriée,  une surcharge du ou des Produits

al'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés

aux accessoires de loutil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions

comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier

abrasif, les lames, le guide latéral

— les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et daspiration, les sangles et e sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses d ion, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres & air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eul. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI hitps:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par I'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir i ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTl refuse de réparer
le défaut ou sila réparation a échoué,  la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les pieces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit

6. Les Garanties RYOBI sont accordees par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, quia acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédees.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre centre de réparation agréé
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.

IS
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen El undloder der Marke RYOBI - wie unter (,Produkt’)

naher ausgefilhrt und mit der Ausnahme von 0 und

Ersatzteilen - durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI') gemaR

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei hatt als
(,Verbraucher") kauﬂlch erwerben sowie i

sind von diesen

gilt fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn d\es ausdruck\lch auf der Website
www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines
Mangels geltenden i Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie’) hat - sofern das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die e gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fir neve
Produkte.

2.In einigen Landen haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
4] konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Alle Daten von werden gemaf& der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fur:

— Schéden, die versehentlich, vorsétzlich oder fahrlassig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schaden am Produkt, die auf unsachgeméRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
— Produkte, die verandert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origir (Marke, Seri ) gemacht, verandert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen

— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
durch TTI wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

— Produkte, die mit einem (Kraftstoff, 01, O verwendet wurden

Schéden, die durch duere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

~ normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehor- oder

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs emhallen war oder separat erworben

wurde. Diese Ausschliisse gelten unter anderem fir 3

Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

Komponenten (Teile und Zubehor), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-

Kits, Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsatze oder -aufiahmen, Netzkabel, Zusatzgriff,

und

-federn, 0 iebsri Klingen von I oder

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/iwww.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ninguin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningtn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre ofros, puntas de deslcml\lador brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
v servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federsllfte Laubblaserventilatoren, Laubblaser- oder Swubsaugerrohre

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

-riemen, F Ségeketten, Schlauche,
Réder, Sprithstabs Méhfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Gasfilter, Mulchmesser usw.

4. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkle beim Aufreten von Verarbe\(ungs oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eul. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der iellen Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI- Servnceparlner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eul). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iiber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien smd fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums emher D\e ersetzten Teﬂe unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewdhrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
konnen dementsprechend nicht {ibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroRbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten konnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das driliche autorisierte Servicecenter

(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Geratetyp an.

(https:/www.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eul. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pégina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado

local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio 0 da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
—uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine interne ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale  stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali

(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

IS

GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zijn, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enlof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie s alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwilige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumemeerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlifke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequent\e)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

— gebruik van niet- of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, iip, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i i slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijinen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eul.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankaop is gedaan; of
b. registratie via het servi i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de ieperiode loopt af met de i
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek

www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het efiket staat.
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website van RYOBI: https:/fwww.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagéo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, niimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia néo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagdo de 6leo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizagéo de acessdrios ou pecas ndo aprovados

acessorios para feramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Idminas, guia lateral

componentes (pegas e acessdrios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmissao,
i laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vécuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituragdo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tonar-se-a(d@o) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmmgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparacéo(Ges)/

pela TTI ndo uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

CENTRO DE ASSISTENCIA TECNICA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de
reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na efiqueta.
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BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,
der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,
der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne

frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kebsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehor til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnaglestifier
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til eller sele,

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, b\ckl\pnmgsb\ade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

ierne hos en RYOBI D ved at

a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller

b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.

Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il si pa https:/www.
ryobitools.eu/), merkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produktemes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykkel leveres en U\svarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tieme geelder i det omréde (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandle, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER
Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale autoriserede servicecentre (ga

ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Angiv serienummer og produkitype, der er trykt pé efiketten.

) er blevet

t servicecenter eller uden
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VILLKOR FOR TILLAMPNING AV GARANTI FRAN RYOBI

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assi ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns hér https:/
uk.ryobitool t 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.
3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardslshet av konsumenten
~ skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick i i t
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar lager, chuck, muntermg eller fattnmg for SDS-borrkronor, strémkabel,
extra handtag, slipplatta, d or, filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webhplats https i/l

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan o

e

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia v

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaclo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Jona he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnistd ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaitamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisvarusteiden tai osien kayttd

- Sahkolyoka\un mukanato\mnetut 1a\ enkseen osletuthsavamsleet Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranters Ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiilinarjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terdt, valjaat, jjeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhnal tera\evyl teraketjut, Ietkut mtt\met pyorat
sisakelat, ulkokelat, i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai iaalivir i isen tai Ja\keen
vnpymal(a lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen

uje!
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu), markt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gonﬁnnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom enligt TTl:s misslyckas en
De utbylta produktemna eller delarna blir TTl:s egendcm Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: isk (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala auktoriserade servicecenter (besok

wwiw.ryobitools.eu) eller direkt ill: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ange serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Oltamal\a yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltda (katso liséietoja verkkosivustolla hitps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettdjan on paikalisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat jia. TTEn toi
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sita alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paatyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Kaikki tuotteeseen littyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille valtuutetuille huoltoliikkeille

(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. llmoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller
-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)
som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmpsr produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere
(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle
vilkarene og beti for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte
visse produkter dersom det er tydelig angm pa nettsiden win. ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B ononHeHie K nioBibin 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLLMM B PeaymbTaTe oKk MIfenus, W Ge3 yuepBa Ans 3akoHHbIX

pas, KOTOPsie NPEAOCTABNAIOTCH OTAEMbHO U Ha GE3BO3MEIHOM OCHOBE, HA BCE HOBbIE ANEKTPOUHCTDYMEHTB W/

WA CafloBsIe MHCTDYMEHTe! 110 Toprosoil Mapkoit RYOBI, nepeuucrienHbie Ha Hawem caiiTe, 33 UCKIKOMEHUEM
ans CUCTEM XpaHEHUR U 3aNACHbIX acTel, W UMEHyeMbie fanee

Kak «MpoaykT», AeicTeyeT A0GpPOBONbHO NpeaocTaBnAemas komnaxmeit Techtronic Industries GmbH (ganee — «TTly)

rapakTis (nanee — «lapaTusn) B C YCROBHSIMM 1 HitKe.

TapauTus TONBKO Ha i, KoTopsle MDOLYKTBI ¥t ABMRIOTCH X KOHESHbINM

nons3ogarensui (anee — «[lokynaren»). [unepcie LEATP, KOMNaHHH 10 apEHE TEXHIK, @ Takke MpOecciioHansHble

KOHesHbie. NONb30BaTen B SBHOIH (hopve UCKTIONAIOTCA U3 HACTORLYAK 0Bl nonoXex w yenosii I'apauw s

KOHEMHBIX Ha TIDOLYKTHI  MOXET
PEAOCTABTAENES FapaiTs upyroro THNa, €CTH 3TO ABHO YKasaHO Ha CaiiTe WWW.Iyobitools.eu. OrpanudeHs HacTosuiei

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nyrle av den forlengede garam\sn ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset ti reparaslon ogleller erstatmng av
det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsokt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet fil feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av ekstee pavirkninger (vann, kjiemisk eller fysisk pavirkning, stet) eller

forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktoyet eller tilbehar kjgpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrensel til,

service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak,

) har blitt edelagt, endret

TapaHTW Ke BIUSHOT Ha 3aKOKHbIe Mpasa okynaTens B ciyuae anu4ns AecherTa.

1. Tepuon Aefictens CTanmapTHOil rapaHTin (nanee — «CTaHoaptHas rapanTvs»), mpu ycnoBuu 4to TpoaykT
MPHOGPETAETCS TONbKO AN YACTHOTO UCTONb30BaHHS, COCTABNAET 24 MECsla (Aanee — «CTaHRApTHbI rapaHTHitHi
Nepuoly) M HauuaeTea ¢ Aatbl npvobpeTerua Mpoaykra. Ytobsl C: rapauThs Bbina
I MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa fOMKHa BbiTe YeKOM WA UHBIM
noATBEPKAAIOLMM (akT NOKyNK. HACTORIaA CTaHAAPTHaSR rapaHTUR PACTIDOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPoRYKTbI.

2. B HexoTopsix crpanax Mokynaren MOTYT NpognTL CTaHAapTHyi0 raparTio Ha onpeenerkbie MpoayKTsl nocne
ViCTENEHV CpOka AeiiCTBNA CraHaapTHOTi fapanTi nyreM pervcrpalyu Ha caiire www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyexve rapaHTU FapaHTSY) yKasaHo Ha ynaxoske MpoaykTa, Ha caiire
www.ryobitools.eu winn B conyTcTaylollei fokyMeHTaLMy k MPoayKTy, KoTopas AOCTYMHA Ha caite hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yto6bl nonyuuts Pacmwpewym rapanTitio, lokynaTeny AOMKHbI 3aperucTpupoBaTh CBOM MPoayKTbI
ounamu 8 TeveHue 30 Kanennaprlx Heil ¢ fatl nokynkt. Bee nepcokansHble AanHble Mokynarens Gyayr

] 0 KTOpOe AOCTYNHO M0 aapecy hitps://
uk rvnhwnn\ ffoot ivacy-policy!. Tl y o
OpUTMHaN yeKa ¢ AaToi NoKkynky ByayT cnyxmh NOATBEPXAEHUEM PaCLUPEHHOV rapaHTUM.

3. 06; o C pTHOIA W F Vi rapaHTUsM (nanee — «TapaHTUv») OrpaHUHMBAIOTCA PEMOHTOM
wiwnu 3ameHoit fechexTHoro MpoaykTa no yeMoTpeHUto Komnary TTI npK YCROBHM, YTO NPOU3BOACTBEHHbI AeceT
WM flehekT MaTepuanos CYWeCTBOBaN Ha MOMEHT NOKYMKW. Peknamauy Ha BO3MelLieHHe AOMOMHUTENbHbIX
Pacxo0B W YGbITKOB He MpUHIMAIOTCA. KpoMe Toro, [apakTum He MokpbIBaloT crieayloLiee:

noyte, U

— nioBoit yuwep6, np! ¥ cryyaitHo, wn no

- mwboe Mpopykta B unu
TeXHM‘-IeCKOI'O OBCHY)KMBQHMH

— nioBoit MpogaykT, wm

— nio6oit MpoaykT, OpUrMHanbHble WAEHTUMUKALMOHHbIE 3NEMeHTLI (TOProBas Mapka, CepHitHblil Homep)
KOTOPOTO BblT M3MEHEHs, MOBDEXEHs! U yaneHs!

— nioBbie 10 NpisMHe i no

— MpoayKTbl, koTopble He cepTudmLpoBaHsl CE/UKCA

o6/t MPORYKT, MOMbITKA MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BINONHEHa B HEABTOPH30BAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 6e3 Npe;IBapUTENbHOrO paspetLieHis komnakiu TTI

— ioBoit MPOAYKT, NOAKTIOUEHHbI K HEMOAXOASILEMY UCTOUHMKY NATAHUA (HECOOTBETCTBAE CMbl TOKA,
HaMPSXEHUS, YaCTOTbI)

— nio6oii MpoayKT, B KOTOPOM KCMONb30BANACh
MaCrIo Uni HenpaBMrlbHOE COOTHOLLIEHUE TONNMBA 1 Macna)

— niobble BHELLHUMN i (Boga,

haKTopbl, YAapbl) M NOCTOPOHHUMY BeLLiECTBaMM

€CTECTBEHHIVI 13HOC 3aNacHbIX YacTei

TONMMBHEA CMECh TONNMBO,

sejecrea,

3anacHbIx vacteit

ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, fltsklver‘ bolter og fiaerer for
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller

- ana BXOAAWME B KOMNNEKT NOCTABKA WHCTDYMeHTa wnn

tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blésere og sugere, sugerposer og -stropper styreskmner
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, yire spoler,
trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa falgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.

ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angi serienummer og produkttype som er trykket pa efiketten.

~

OTAENbHO. K TaKiM UCKNIOYEHHSIM OTHOCSTCS, MOMUMO NPOYero, GUTI AN OTBEpTK,
CBepNa, aOPAYBHbIE MICHH, HEIIASHAR DyIMara 1 HOXW, GOK0BaA HaMpaBNOiAH

— KOMMOHEHTbI (3anackble 4acTh U3HOCY, BKITI0YaS,
NIOMIMO Mpoero, Ans YrofbHble WeTkH, NaTPOH, Kpenneye un
rHe30 caepnia SDS, WHYP NUTaHWS, AONOTHATENbHYHO PYKOSTKY, ALK UNK CYMKY ANIA TPAHCTIOPTUDOBKY,
WwnuchoBanbHYI0 NNACTUHY, MelLok Ans cBopa Nbin, TPyBKy 0TBOAA MbinK, BOVNONHbIE WaiAbbl, WTHATbI
W NPYXUHb! YAAPHOTO raIKOBEPTa, YAAPHBIE LLNYNW, NPUBOQHbIE PEMHM, MYQTY, NesBUs HOXHUL AN
KABOA Y3TODOCM WNA HOXI TG30HOKOCUIIOK, OCHACTKY, APOCCENbHbIi PEryATOp C TPOCOM, rpaﬁnnw
nanblisl CUENHOT0 W BaKkyy TpyGikn,
BAKYYMHbif MELLIOK 1 CTSXKM, NWTTHbIE LIMHbI W LiENW, LUNGHTW, COBIMHMTENbHbIE SNEMEHTbI, Hacaaku ANs

Koneca, YT KATYLLK, BHELUHWE WY, PEXYLLME KOPbI,
CBEYY 3AKNTAHIR, BO3LYLUHbIE (UNBTDbI, ra30BbIE (DUbTDbI, HOXM NS MYNbUYUPOBAHHA U T. A

4. ins MpogyKT(-bl) AOMKHbI BbiTb  OTTIP: [ Ge3

Heonpasnaunol‘n 3aiepKi nocne unu fAecbexta unu

fedexta OfHOMY U3 napTHepoB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHbix Ha caiite https:/www.ryobitools.eu/. ﬂoxynawenm MoryT nonyumb oficnyxusatie no

[apaHTusiM y napTHepa no RYOBI o6pasom:

a. nyTem 06paLLeHis B AUNepCkWit LieHTp, rae Bbina coepluieHa nokynka; i

b. nyrem Ha CepBICHOI [D0CTYNHOI Ha D caitre RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/ (FOCTYNHOCTL CepBICa MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTNpaBKe W3KENHs aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY NO TEXHUYECKOMY OBCTyXMBaHMIo komnaHun RYOBI
u3gienite AOMKHO BbiTb HAJEKHo ynakosaHo Ges ONaCHIX

VMHCTPYKLVM N0 TexHuke BesonacHocTv Ha caifte https:/www.ryobitools.eul), ¢ ykasaHveM agpeca ompaamenn
W KpaTkuM onvcarvem fiechexTa. OBpaTUTE BHUMAHWE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHaX B COOTBETCTBUM C MECTHBIMK
MpaBunaMu [OCTaBKa UM MONTOBbIE Pacxojl OnnaduBaloTcst oTnpaswTenem. OBpaTUTech B MeCTHbIA
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIf LieHTP RYOBI, 4T0Bbl yTO4HMTH YCNIOBIS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexms Mpoaykta, n KaKk ped i1, ByseT nposefeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxzenns fecexta no apaHTusm ByneT BLINONHEH PEMOHT WM 3ameHa [echeKTHbIX feTaneit
137enMs no yemoTperuio komnaxuu TT1. Ecnu TTI oTKabiBaeTcst BINONHUTL PEMOHT AechekTa UM No PeLLeHuto
KomnaHuu TTI DEMOHT He MOXeT GbiTb BHINOMHEH yenewwHo, Byner npeuowasnena SIBUBATEHTHA 2aNeHa.
3amensemsle MpoaykTel v aeTanu TTI. NioBble

yCnoBusiMit TapanTvit, bBecnnatHo. Pe
sbinonisemsie TTI, He AaloT Npaso Ha NPOAnEHHe Wi nony4eHHe HoBbix [apaHTi. Ha sawexenHsle sanacisle
yactu TapaHT, 1 CpoK feiicTas [apanTit ucTexaeT B
COOTBETCTBM C NEPUOOM neicTns NIePBOHaYaNbHO NPEOCTABNEHHO/ [apaHTUM Ha Beck MPoaYKT.

6. 'apatmin RYOBI npepoctasnsiorcs komnakuedt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
T'epmanis, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipo;:lyKTa W He MOTYT BbiTb Nlepenarsl M YCTynneHs! fipyromy nuy.

7. TapaHTn [ieiicTBYKOT B CTPaHax it 30Hb! (E33), i ]
3a npesienamy aTUX PervioHoB oBpaTuTeck B AUMEPCKMId LEHT, Tae Gbina CoBepLIeHa NOKyNKa, ToGbl
YTOYHNTL Han4me ApYruX A0GPOBOMHO MPEAOCTABAAEMBIX rapaHTH.

ABTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP

Tpu BOSHuIKHOBEHMM NPoNem ¢ Manenvem ViTECh B ONUH U3 perl CepBMCHbIX
LiEHTPOB (cM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsmyio: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. YkaxuTe cepuiiHblit HOMEp v TN U3AENHA, ykasaHHble Ha Tabnunyke.

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou prisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v gasti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktéw moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelt mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolni této dobrovolné zéruky neomezuje zakonné prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésic (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedfuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
— wszelkich uszkodzen produktu, ktdre sa wynikiem niewlaéciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, kidre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktére nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u kiorego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegolowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory: ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.

IS

7. Gwarancje igzujg W Europ Obszarach Gosp: (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tymi obszarami nalezy ¢ sig ze i u ktérego dokonano zakupu, aby
dowiedzie¢ sig, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych autoryzowanych centrow serwisowych
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produktové dokumenwcl na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dn od data nakupu; poté budou moci Cerpat vyhody této prodlouzené zéruky. Vekeré osobni
(daje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Gdajd, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodlouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu alnebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené a azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolegnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikaini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi latkami

— bézné opotfebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvéleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fit.
Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zéruky ve formé opravy vadnych dild vyrobk nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji puvodne uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.

AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miiZete obracet na mistni povérena servisni stiediska
(podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte vyrobni cislo a druh vyrobku ze 8titku.

(drzbou
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kélcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjan kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionérii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek k\lenesz\ett garanciara
(.Kiterj garancia”) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhat. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasz1o minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl. garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, Ct ii sunt obligati sa isi inregi P online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— barmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termek (amper, fesziltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termeék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, dramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodésa

— aTermék(ek) nem rendeltetésszerii hasznélata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznlodasnak Kitett csavarhizofejek, flréfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kbzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi keszletek, szénkefek, csapagyak, tokmany, flroszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, favo- és szivocso és vallszij,

0! lrészla , tomiok, 0 é 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago yajtogyertyak, Gszirck, gazsziirck, Okések stb.
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. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kvetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérs \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lésd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a 0 ahel yl a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvnzsgalas A hiba megallapitasat
kovetden a garancilis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTl tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyitt a Garanciak itasa vagy Uj Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére més nkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
Ha barmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a helyi hivatalos szervizkdzponthoz

(latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és terméktipust

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originalé care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere
oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate
oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni
— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara
autorizarea prealabila a TTI
oricrui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
oricérui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
oricaror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante
straine
— Uzurii normale a p\ese\or de scmmb
utlizarii itari F
utilizarii de accesoril sau piese neomologate
accesoriilor pentru unelte electrice furnizate fmpreuna cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roti, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparifia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu améanuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, féra
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sut\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service

(vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Va rugam sé specificati numérul de serie i tipul de produs tiparite pe eticheté.
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RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profeswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida bnvpraﬂga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietn www.ryobitools.eu. Sis

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokumentg,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija btu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg| izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$&jas afaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu barosanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapsuprmah p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgali, urb]u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smgiy)

ar pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipgsanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, Inemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putgju un sksanas caumhlem stlksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Slutenem, spraus\am
riteniem, smidzina$anas zu{\em iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razosanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavéSanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietng https:/
www.ryobitools.eu/. Patérétéji var sanemt Garantijas iekautos Pakalpojumus no RYOBI servisa parinera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eu/; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atSkirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kiTst par TTI fpaumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir speka citas brivpratigas garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jusu vietéja pilnvarotaja servisa

centra (apmekIgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Lidzu, noradiet sérijias numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, iskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius $epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportavwm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malseu, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuoslas p]uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo 2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii iSsiustas (-)) arba pateiktas (-|) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | maZzmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietja, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.

|GALIOTASIS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite kreiptis | artimiausia igaliotaji
techninés priezitros centra apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max
Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje i$spausdinta serijos numerj ir gaminio tipa,




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada (ksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiljate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle ku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid i owgusn seoses puudusega.
garantii (,standardne garan on 24 kuud (,standardr tiiaeg"), tingimusel et
" toode osteti ksnes isklkul ofstarbel kasutamlseks ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav Giksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tuode

toode, mille algne i 3

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Ghendatud sobimatute pinge, sagedus) 1

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, oli, 6li osakaal)

~ véliste méjurite (vesi, kemikaal, fiidsiline joud, 15gid) vai vdrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute vai osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud vdi eraldi ostetud tarvikud elektritddriistale. Kaesolev valistus hdimab muu hulgas

ja otsakuid, puuri i livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro$ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava Potro$aca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
0 zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— odtecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ifi stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajuéu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka li dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\mlse vuol\k vﬂtse\b\d [66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtatid, saeketid,
voolikud, { sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stititekiiinlad, chufiltrid, gaasifittrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- vGi materjalivea iimnemist voi avastamist ima

pohjendamatu vilvituseta saata vGi tle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud

saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolltakse. Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TT! kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamlsest Voi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtiikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péringute vGi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.

ryobitools.eu) vdi otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Markige éra sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

ES

- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom trodenju, ukljuujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenoSenje, brusni papir, torbu za zadtitu od prasine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na kcmercualnnm web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posilatelj. Obratite se lokalnom ovlatenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim servisnim centrima (posjefite adresu
www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski poti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, ¢e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, priloZena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobucevine, zati¢i in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtri, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eul). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw

=

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na naSej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v ¢asti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI') za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka").

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na intemetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zaina plynit diiom

zak(penia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitjch krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaji nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje itela budu sp é v stlade s wyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajlceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajSimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadl, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny rézovych utahovacov, otécavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaite o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLASCENI SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obmete na lokalne pooblascene servisne centre (obiscite

www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

bez ¢ného obsahu najdete v pokynoch na webovej stréanke https://
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinéch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stand
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy38ie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a m (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajeu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
Vsetky Ziadosti alebo problémy s vjrobkom mozno adresovat miestnym autorizovanym servisnym strediskam

(navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.

@



YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLIUATA HA RYOBI

B fombAHeHite KbM BCHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOUSTUYALLM OT NOKYMKATa Ha npopykTa, i Be3 fa ce aacsrar
33KOHOBUTE NPABa, KOWTO CE MpUNaraT HE3aBUCAMO U BEINNaTHO, BCHYKM HOBUM ENEKTPOMHCTPYMEHTH W/
WNM rPaJNHCKN MHCTPYMEHTU C MapKaTa RYOBI MOCOYEHN Ha HaLKs Yeb CalT, C M3KMIYEHHe Ha aKcecoap
3 emt 3a W PE3ePBHM YaCTH, KaKTO € OMUCaHO Mo-ofTy
(,[popyk*), ca obxsaHaTh ot Ao6poBONHA rapanuvm w3pagena ot Techtronic Industries GmbH (,TTI) npu
YCroBISITa, NOCOYEHN No-gony (,MapaHums’).

[apaHumsTa € npwno}«mMa camo 3a kynysau(u), KoiTo(uTo) 3aKkynysa(T) Kato

YMOBW HAZIAHHS FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Bynb-AKiMI 3aKOHHMY NpaBaMK, WO BUHUKAIOTb Y 38'A3KY 3 NpunGaHHAM Tosapy, | 663 obMexeHHs

3aKOHHUX NPaB, 3aCTOCOBYBaHUX He3anexHo i GeannaTHo, Ha BCi 3asHaueHi Ha Hawomy seGcaifTi HOBI
Talabo canosi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM

30epiranHA IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, sik 3a3HayeHo Hikye («ToBap»), NOWMPHETLCS AOBPOBINbHA

rapanTis, Hanaxa komnasielo Techtronic Industries GmbH («TTI»), BIANOBIAHO A0 BUKNAZEHMX HIDKYE YMOB i

MoNOKeHs («[apaHTis).

Tapanria e Ha K KynyloTe MpOAYKLio B CTATYCi KIHLEBOTO KopucTyBaYa —

oH Ha (F ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dumpmuTe 33
OTfjasaHe nog HaeM Kakto u HDOQ]ECMOHQHHMTG KpaMHM HOTDEEMTEHM Ca W3PUYHO W3KNKYEHU OT Tesn
obuy ycnosus Ha MapaHuwsiTa. 3a npodecvoHanHuTe KpaiHiu NoTpeGUTENU MOXe A € NPUNOXUM APYT BUA
ncﬁpcaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpoyKT(1), ako TOBa € U3PUYHO NOCOYEHO Ha Yeb caiita www.ryobitools.

CnoXvBaya («Cﬂcmsau») Po3ppi6Hi ToproBLy, NpokaTHi KoMnaii, a Takox KiHLei KopuCTyBayi Ans NpocheciitHoro
3acTocyBaKHs B ABHil (hopui swmoua»oma 3 X 3aranbHitx NOoXeHs Ta ymoa Tapartii. [lo nesHoro(ux)
Tosapy(is) AnA KiHLEBIX HWMA I
noﬁposmbum rapanTii, SKLO e & e q:opm 3a3HaveHo Ha BebeaiiTi www ryobnou\s eu. 3acTocyBarH Ll

Ha Tan TapaHLus He orp: npasa Ha B Chyyail

Ha Aed:ex'r.

. CranpaprHata rapasuus (,CTaHgapTHa rapaHums®), npu ycnoewe ye MpoaykThT € 3akyneH camo 3a nudHa
ynotpeda, e cbe cpok OT 24 Mecewia (,CTaHfapTeH rapaHLOHeH Nepuof’) U 3anouBa Aa Teye OT JaTata Ha
3aKynyBare Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gb/ie AOKyMEHTUpaHa ¢ hakTypa Uit ipyro 0KA3aTENCTBo
3a Nokynka, 3a Aa Obae CTaHfapTHata rapaHuus BanuaHa i npunoxuma. Tasu CtaHaapTHa rapaHuus ce
OTHacA 1 camo 3a Hos(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeBUTeNUTE B HSIKOM PXABIA MOXE 1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YAIKAT CPOKA Ha CTaHAApTHATA rapaHLis
3a ponyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUATE, CNEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTiTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pa3wwpeHa rapaHuus’) e nocoyeHa Ha onakoskaTa Ha MpoaykTa, Ha yeb caitra www.ryobitools.eu u/unu
ce Chbbpka B JOKyMeHTauusTa Ha cboTBeTHUs MpoaykT Ha aapec hitps:/www.ryobitools.eul. 3a pa ce

rapaHTii He 3aKoHHi pasa CrowutBaYa y pasi HaseHOCTI fedhexTy.

1.3a ymosu, wo Tosap npupbaHo BUKNKYHO ANA i
(«Cranpaptva rapanTis) Mae Tepmin Al 24 micay («C i TepMiHY) |
3 gam npuaGanks Tosapy. LLo6 CTa»wapwa rapaHTia naﬁyna UHHOCTI Ta Mana lopuausHy cuny, ua
faTa nosuHHa byt hakTypoio abo HLMM wo

Takox ugt C p rapaum e Ha Houii(i) Bupi6(u).

2.B pesikvx KpaiHaX Cnoxvsaui MOXYTb MaTH MOXIMBICTb NIpOAOBKUTU CTaHgapTHy raparTiio Ha BIANOBIAHi
Tosapw nicns 3akiHuenHs Tepuity Al CTaHARPTHOI rapanTil, sapeecTpysasiLCs Ha BebeaiiTi www.ryobitools.
eu. npo Tosapis rapanii («Poawpeua rapaHTisiy) BKasaHa Ha
nakysaHHi Tosapy, Ha BeGeaitti www.ryobitools.eu Ta/a6o HasepeHa y Bianosiawiit aokymenTauii Ao Tosapy
3a anpecoto https:/fwww.ryobitools.eu/. Ljo6 cxopuctatics Poalwmpetoio rapakTieto, Cnoxusaui MaioTb
3apeecrpysari caii(csoi) Tosap(w )ounaﬂH MIpOTATOM 30 KaneHpnapH¥x aHis 3 aatv nokynku. Bei nepCOHaani
pari Crioxvasa GyayTo 06pobnsTiC BiANOBIAHO A saseh npo Konmwenummm SIKy MOXHA 3HaifTH 38
nocunaxkam - hitps://uk.ryobitools.eu/foote PosiwmpeHoi rapauTii €

rapaHTis

T F rapaHuus, Tpsibea fa caosi(ure) MpopykT(u)
OHNaliH B pamKkuTe Ha 30 KanewJapHu 1k OT AaTaTa Ha NokyNikara, 3a Aa ce B3roN3Bar oT Taa PasiuupeHa
rapaums. Lisnata nuyHa uHcdopmauus Ha MotpeGutens ce obpabotea B c

policyl.
Hapjicnane Hamu eneKTPOHHOK ncum»o‘ Ta OpHriHan paxyHKy-haktypu i3

3a MOBEPUTENIHOCT, KOATO MOXeTe fa Hamepwte Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/foots
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALIMATa, KOATO Ce MaNpaLl(a N0 Mein, 1 OpUTiHaNHaTa warrypa 5
KOSITO € NI0COYEHa aTaTa Ha NOKYIIKaTa, LLie CRYKET KaTo 10KA3ATENCTBO 3a PaslupeHaTa rapaHLis.

3. CraHpapTHata rapaHuys v Paswupenata rapaHuus (,/apaHuyu’) ca orparuyeHu 40 PEMOHT uiun samsHa
Ha AecexThus TpoAyKkT no npeLiexka Ha TTI, npu ycriosue Ye AechekTbT B u3paboTkata unu MaTepuana e
CblUjeCTBYBanN KbM aTaTa Ha noKynkaTa. He MOraT 1a Ce NpeTeHIMpaT OMLNHMTENHM Pa3xom unit 3aryou.
Ocer T0Ba [apaHLMTE He Ce npunarar 3a:

— BCAKA WETa, NPUYUHEHa CRYJaIiHO, YMVILINIEHO N o HeBpexHocT ot MoTpeBuTens

— BCAiKa NoBpeaa Ha MPoAYKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPaBUNHO TPETUPaHE WM UNCA Ha MOARPBKKA

— BCeKM TPOAYKT, KOWTO € 61N NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— BCeKit MpopykT, 4nuTo
61nv MoBPE/eHH, MPOMEHEHH WM peMaxHaTi

— BCSIKAKBIA LWETH, NPU|MHEHN OT Ha 3

TpoayKTH, KOUTO He MoAnexar Ha Mapkuposka CE/UKCA

BeeKv POAYKT, 3a KOJTO € 61N HanpaBeH onuT Aa Gbie PEMOHTUPaH OT HEOTOPUAMPaH CEPBUSEH LIEHTbD

wnu 6e3 npeBapuTeNnHo paspelueHue ot TTI

BCekv MpopyKT, cBbP3aH ¢ (amnepw, yecrora)

BCEKM NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLIA FODUBHA CMEC (FOPYBO, MACHO, CBOTHOWLIEHiHE Ha MACNoTo)

— BCAKaKBI MIOBPEAM, NPUUMHEHM OT BHLLIHN Bb3ACHCTBIS (BOAA, XUMUKANK, IM3N|HY BL3IECTBIR, yrapH)

I YyXaK BeLliecTBa

HOPMAIHO M3HOCBAHE Ha PE3EPBHHTE YacTH

(TbroBCKa MapKa, CepueH HoMep) ca

- ynotpeba, Hall

— U3N0N3BaHE Ha HEOROBPEHH aKCECOaPH WM YacTH

— aKcecoapu 3a 3 N 3aKkyneHu oTaenHo. Takvsa
M3KIIOHEHNS BKNIOYBAT, HO HE Ce Orp: o, i cBpefna, aGpasusHi

AMCKOBE, LUKYPKa M OCTPHETa, CTPaHKUHY HanpasnaBalLy
— KOMTOHEHTU (4aCTi ¥ aKcecoapw), KOUTO MOANIEXAT HA HOPMAMHO U3HOCBAHe, BKTIOUMTENHO, HO HE
CaMo, KOMNNEKTH 3a 06CIYKBaHe W NORAPLXKa, BLIMEPONHM YETKN, Narepw, NaTpOHHMK, MPUCTaBKA MnK

npo

[T MOKyNKM.

3. CraHpaptHa rapaTia Ta Poawupexa rapaHTia («TapaHTiiy) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiow
nedbekTHoro Toapy Ha po3cya komnawii TTI 33 yMOBM, w0 AebekT BUroTOBMEHHs abo MaTepiany icHysas
Ha Ty npuaBanHs. Byab-siki MoXnuBi fonaTKoBi BUTpaTM @60 3BUTKN He ninnAraioTh BALIKOAYBaHHIO. Takox
[apaHTii He NOLLMPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy Wkopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HAaBMUCHO abo 3 HeoBepexHoCTI
— Bynb-Ki nowKofKeHHs ToBapY, LIO BUHUKIM B pedynbTari a6o Biacy

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS

Gynb-Kvid Tosap, skuit By amikerui abo Mopucikosarmit

— Gynp-skait Tosap, Ha sikoMy MOLLKOIKEHO, 3MiHEHO a0 BWganeHo opwriHanbHe ineHTUdiKaLliiHe

MapKyBaHHA (TOPOBEN6H MapKa, Cepitakit HOep)

Gynb-si iHCTPYKLi 3

— ToBapw, siki He m/:lnauamb nig Ajto Mapkysans CE/UKCA

— Gyne-sikwit Tosap, S HAMAranica BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHOMY LieHTpi aBo Ge3
NONEPe/IHBOrO Y3rOMKEHH: 3 TTI

— Byne-siwit Tosap, nigy it fo
yacrora)

- ﬁyub -Akuit ToBap, SKWIl BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIAMOBIAHOK NAmMBHOK CyMilLIK (Nanueo, onvBa,
CTUBBIAHOLIEHHA ana Ta onwer)

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Byb-ski (80010, XiMIYHUMM P , i
cunamu, yqapamw) abo im pe

— HOPMAbHMi1 3HOC 3aMACHVX YaCTUH

- Tosapy(ie)

- i npucTpois abo aetaneit

— [ONOMiXHi MPUCTPO [0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaJiaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMeHTOM aGo npuaGaHoro
okpewo. Taki , ane He TaKim: GiTH NS BAKDYTOK, caepana,
wnidpyBanbHi AUCKN, Haxaa4HwiA nanip i nonoTHa, Giuki HanpsMHi

— KomnnexTyloyi (netani Ta AonomixHi NpucTpoi), ki

npuemHuk 3a SDS cBpeana, 3axpansaly kaben, noMolyHa Apbika, Tp: pTeH Kycap, Wnud

nnoya, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBEXAAHe Ha npax, HUNLOBK LWaiibu, WTOBE 1 NPYXUHK 33 YAAPHH
raiikoBepTH, yaiapHK GyToHM, e ocTpYieTa Ha WM KOCAKH 33
Tpesa, KoNaH, Kaben 3a a3, Hasb0eHN HOXOBe, LIKDTOBE 33 Terni, BEHTATATODH, TPL0H 32 3yXBaHe U
3acMykeaHe, TopGa 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLW, BOAAYM 3 WHI, BEPUTUA 33 TDHOHM, MapKyuH,

aHocy,
y , TaKAM: KOMMNEKTM ANsi OBCNYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFiflbHi WTKH, WK,
TaTOHW, KDINTEHHS Ta MepKaKn ATA CBepen SDS, WHYDH XVBNGHHS, OTOMXH Py, TPaHCTOpTH
Hoxnu Ta yTnspu, Luniq)yaaane MIONIOTHO, NMNOBI MILLKK, WNAHTA ANS BIABOAY NWNY, NOBCTSHI Waiibu,
WTUhTH Ta MIPYKMHN AR TaWIKOBEPTiB, HATUCKHI FOMOBKH, MpWBIAHI pemeri, 3uennens, nonari Kywiopisis
abo

UTVHIY, PasNPLCKBALYM A03M, KOMena, MPbCKAuKM, BBTPEWHN Makapy, BBHWHN Makaph, MHAN 3a
PA3aHe, 3ananuTenHit CBELLW, Bb3AYLIHI HUITTDH, ra30BU HUAITDH, NOMATKI 33 MYTIHMPaHE W OlLi.

4. 3a rapaHupoHHo oficnyxsane MpoaykTbT(ute) Tpsbea aa Gbae(at) uanpatew(n) unu npenc'raaeu(w) 6e3

HeonpasfiaHo 3abassHe cnien nOsiBaTa WM MPU3HABAHETO Ha fechexTa B

nigsica cucrema, TPOCoBi Apocert, 3y6u, sHinki WTUGT, BEHTANSTOPH, BEHTURSTOPHI
Ta BaKyYMHi TPyGK, BaKyyMHI MLk Ta Nlackit, HaNPSMHI LMHK, MAMIbHI NaHLIOT, LUNGHTY, apMaTypa Ans
S'E/HaHHS, PO3NANIOBANSHI (YOPCYHKM, KOMECa, NYFIBEPUIATOPH, BHYTPILUAI KOTYLLIKW, 30BHILUHI KOTYLUKN,
DiKyui BONOCIHI, CBIUK/ 3aNanioBaHKs, MOBITPSHI (iNbTPH, NanuBHi inbTpu, NoNari ANs MyTb4yBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocodeH Ha cnedwms yeG caiT https: //www ryobltoo\s eul.
MotpebuTenuTe Morar Aa nonyyar ycnyrute o apaHuMmTe OT cepBU3eH NapTHbop Ha RYOB, kaTo:

a. Ce CBbPXAT C ThProBeLia Ha fpeBHO, KbETO € HanpaeHa nokynkara; un

6. ¢ pervcTpaLys 4pes nnaTchopmara 3a yenyru, AOCTbIHA Ha Thproekata yeb cTpanuta Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools. eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLECA MOKE 3 BApUPa B PA3NMIHITE TbPXABH.

Mpy w3npavjare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH cepamaew napTHop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpaﬁaa na Geae
6e30nacHo onakosaH Ge3 onacko Mons, BiKTE

4. ins Tosap(u) noeuHHi By Bianpasnexi abo nepeaaHi 6e3 HesunpasaaHoi
3aTpUMKM nicns abo nedexty abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepeicHomy napthepy RYOBI, nepenik sikux HasegeHo Ha Bebcaifti hitps://www.ryobitools.eu/. CnoxvBaui
MOXYTb OTpUMaTH nepeaBaqeni MapakTieio nocnyry Big cepsicHoro naptHepa RYOBI Takum iHom:

a 3BEPHYBLUMCB /10 PO3APIGHOT0 NPoaaBLA, Ae Gyna aiicHeHa nokynka; abo
4epes cepBiCHy [OCTYMHY Ha i sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryobmcols ul. [loCTyNHICTb TaKOTO POUECY MOKE BIAPISHATICA B 3ANEKHOCT BIA Kpailkin.

Mpu Toapy naptHepy RYOBI BiH noBuHeH GyTv HapiiHo

Ha et caia hitps:/fwww.ryobitools.eul), MapmpaH caapeca Ha uanp:
Ha fiedhekra. Mons, uMaiite npeasia, Ye B HAKON AbPXaBU TakcHTe 3a 10CTaBKa U nouencxme pasxogu
TpsBBa Aa GbaT 3annarey oT UINPaLLIaYa B CLOTBETCTBE C MECTHATA npakTHka. Mons, KoHCynTUpaiiTe
Ce C MECTHYIS OTOpU3paH CepauaeH LigHTbp Ha RYOBI, 3a fja noTBLPATE Aany ce NpunaraT Takusa TaKeu.

5. Tpw nonyyasane Ha MpopykTa, 3a koitTo MotpeBuTenst TBLPAM, Ye e AedekTeH, Toit e Gbae nposepeH.
KoraTo feheKTsT € noTBbpaeH, yenyrute no [apaHuuuTe e ce NpeoCTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4aCT Ha NPOAYKTUTE UMK 3aMSHATa MM C M3NpaBHM YacTi no npewienka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe fa OTCTpaHM
fedekta Ui ako, No npeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € Heycnelew, Ha notpebuTens we Gbae focTaBeH
paauoc’roen NPOAYKT 3a 3amsHa. SaMeHeHm(we) MpopykT(v) un yac(u) e crane(ar) cobeTBEHOCT Ha

. Best bINACHO lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

01 TTI, He Wi HOBO Hayano Ha l'apaHLuTe. 3aMeHeHuTe pe3epBHit

4aCTH Ca NIPEMET Ha bPBOHAYANHO NIPE0CTABEHMTE [aPaHLIK, KTO CPOKBT Ha lapaHLHTE NPUKI|Ba ChC
CPOKa Ha ['apaHLIATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Biuna NpefocTaBeHa 3a UANIOCTHMS MPOAYKT.

6. Faparupmte Ha RYOBI ce npenoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha otpeGuTens, KoWTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, W He Morar Aa Gbaar
MIPEXBLPNAHN U NIPEOTCTLNBAHK.

7. TapaHuuwTe ca BanwaHk 8 E i (EVN), Waeit n Ol
Kpancreo. M3sbH Tean 0BnacT, Monsi, CBbPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbAeTo & HarnpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere f1anu ce npunara Apyra 40GPOBONHE rapaHUMs.

OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP

Beuuku 3asiBKyt vnM NPOGREMM, CBbP3aHM C MPOAYKTa, MOTaT A GbaT OTNPABSHM KbM MECTHUTE YTbHOMOLLIEHN
CEpBM3HH LieHTPOBE (noceTeTe www.ryobitools.eu) unu gupekTHo Ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. MocoueTe CepuiiHia HOMep 1 TUNa Ha NpOfyKTa, OTneYataHi BbpXy
eTukera

7 Ta He MaTh BMiCTY V8. HCTPYKLT 3 TexHiku Beanekw Ha caiTi https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
8 fleAKUX KpaiHax BapTicTs 4OCTaBk aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANPaBHAKOM BIGNOBIAHO
10 NpuiisTOi MicLiesoi npakku. (o6 AiaHaTues, Yn nepeabaveHa Taka onnata, 3BEPHITLCH A0 MICLEBOrO
YMOBHOBAXEHOrO CepBICHoro LeHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asBnse sk npo AedekTHui, Gyne ornsHyTwil nicns oTpUMaHKs. AKWO fedekt
6Byne ninTBepmxeHo, nepeabaveHi MapanTielo nocnyrv GyayTs HagaHi WISXOM PEMOHTY ACEKTHHX YaCTUH
Bupoby abo 3amiku ix Ha HepedekTHi yacTuh Ha poacy TTI. Skwo TTI BiIMOBNSETLCA BiAPEMOKTYBATI
necbex abo sikwwo, Ha poscya TTI, PEMOHT BHSIBUECA HEBJIANAM, Gyne HajaHa planoumua 3aMiHa. 3amiHeHmiA(i)
MpoaykT(u) a6o petan(i) crawtb Bnactictio TTI. Byge-sid BIANOBIZHO A0
rapanTiit € GeannatHimu. PeMORT(u)/3aMiHa(w), BUKOHaHI Komnaricio TTI, He NPOROBXYKOTb i He MOHOBNKOKOTH
TepMiH Aji FapanTiit. Ha 3amiHeHi 3anacki YacTuHy NOLWMPIOETLCA iR NepBiCHO HajaHwx [apanTii, a TepuMiH
Al FapaHTilt 3aKiH4yETbCA Pa3oM i3 TepmiHoM Aii MapaHTii, sika Gyna nepsicHo HafaHa Ha ToBap B Linomy.

6. FapanTii RYOBI HapatoTsest komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BitHexpaeH, Himeuuuta), Tinbku Crioxvsaqesi, skui npunGas Tosap, | He MoxyTb GyTi nepefani
a0 nepeycTynne.

7. TapaTii pificHi B €sponedicekit exoHoMiuki 3oki (EE3), LWseiiyapii Ta Crionyueromy Koponiscrsi. LLio6
ni3HaTvcA, uu aie Byab-aika iHwa foBPOBINbHa rapaKTis 3@ Mexamu Ly TepUTOpii, 3BEPHITLCH A0 NPOAABLS,
yepe3 sikoro Gyna agivicHeHa nokynka.

YMOBHOBAXEHUM CEPBICHUM LIEHTP

3 6ynb-AKitX MATaHb 360 NPoGREM, MOB'A3aHIIX 3 NPUCTDOEM, Bt MOKETE 3BEDHYTCH 10 MICLIEBUX aBTOPU30BAHUX
cepBicHux LighTpie (Binginaiie www.ryobitools.eu) abo Hanpsmy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta TUM MPOAYKTY, BKA3aHi Ha
eTuKeTLj.

@
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L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiketiciler ("Ttketici") iin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkl bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") igin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bag olarak arizali Uriiniin onarilmasi ve/veya degistiriimesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

yanlis islemden veya bakimin yapiimamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye edilmis Urinler
— orijinal tanmlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamas nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya calisiimis
Uriinler
uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karigimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
~ yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
~ onaylanmamig aksesuarlarin veya parcalarin kullanimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirl olmamak iizere
bu tiir harig birakilan pargalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylar, ¢ikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, cit dizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciigiyla
kaydolarak alabilirler; stirecin kullanilabilidigi Gikeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketienmelidir. Bazi (lkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tir ticretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra i Anza
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OPOI EOAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ext6g amo Ta vopipa dKaiwyaTa o TPoKUTIToUV amé Ty ayopd evog TpoidvTog Kar pe TV em@UAagn Twv

VOpIpWY BIkaIwpaTwy TTou 1oXUouV avegapTnTa kal dwpedy, OAa Ta véa nAekTpIKA epyaleia fifkal epyaleia kijmou

pe v emwvupia RYOBI mou mepihapBavoviar aTov 107610mo pag, pe :{uipwn T s{apmucﬂu epyakeiwy, Ta

ouoTAuara amoBrikeuong zpvu/\mmv Kai Ta aviaAaKTIKG, 6TTWG TIEpIypagovTal TIEPITEPW OTO (mpowov»)

KaAUTITOVTOI GTT6 TIPOQIPETIKT swunvm WOU cxu ekBoBei amd m Techotronlc Industries GmbH («TTI»), c0pgwva

€ Toug 6pOUG Kal TIG TTpoD TIAPKATW (¢€YYUNomp).

H eyyinon 1oxGe1 p6vo yia Toug uvopmm; TI0U ayopalouv Ta TIpaidvra wg TeAIkof XpriaTeg U6 TV 1BIGTTG

Toug wg katavahwrég («karavahwrgy). O1 éumropor Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig ka of emayyeAuarieg

TeAiKoi XprioTeg eSaupolvral pnré amd Toug nupo’v‘reg YevikoUg 6poug Kal npounoeéuug mg eyyinong. MNa T0U¢

emayyehuarieg TeAioUg xpAoTes, propei var 10yUer diagopeTikd €iog TpOTIPETIKG EyyUNaTg Yia' opiopéva

TIpoidvTa, €4V auto TIpoBAETETI pnTa OTOV 10T6TOTI WWw.ryotools.eu. H emikknan aufic TG TipoapeTikng

€yyUNong Bev TEPIOPIZE! T VOLIKA BIKAIUATA TOU O TIEITTTWON

1. H umik eyyonon («Tumkd eyydnonp), umd Ty mpolimoBean o1l To Tpoidv ayopaderal amokAeIoTIKG yia
1B1wrIK Xprian, £l dicipkela 24 pnviv («Tutrik Tepiodog eyyinangy) kai apyidel Tv nuepopnvia ayopag
TOU TIPOIOVTOG. AUTA N NUEPORNVia TIPETTEI var TekuNnPIWVETal Péow TipoAoyiou fj ahng amodeigng ayopag,
TIPOKEIPEVOU 1) TUTTIKR EyyUNom var €ivar éykupn kar exTeAeaTr. Aut n TUTTIKT yyonon 10xUel €iong povo
yia véa TipoidvTa.

2. O1 karavahwtég O OPIOWEVES XWPEG EVBEXETaI var eival o€ BEon va eMeKTEVOUV TNV TUTTIKY eyyinon yia
EMAEGIHa TpoiOVTa TEpAV TG TIEPIOBOU TNG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTTG EYYPAQR OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPOT6VTLY yia T ekTeTapévn eyyinon («ekterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouokeuaoia evog TPoiovIog, aTov IoTeromo aTn dielBuvan www.ryotools.eu, fi/kar TepihapBaverar
QT OXETIK rsKunpiwan ToU TIpoidvTOg @TOV 10TOTOTO https:/lwww‘ryubitoo\s‘eu/. Ta va emwgehnBolv
QMO TNV EKTETEVT EyY0NoN, Of KaTavahwTEG TIpETIE! Val EYYPAYOUY Ta TIPOOVTL T0UG NAEKTPOVIKG €VIOG
30 WV NUEPWV tmo TV NepOpNVi uvopug yiava € AnBou (mo’ mv ev )\ovm EKTETapEVN
&yyunon. Oha Ta mp o'rowxcm £vg Ba uoBaMA o oUpQuva pe ™
diihwon atoppiirou, Ty orroid TTopENTE va Bpeire 6w hitps: Ik ryobitools. eu/footer hnks/pnvacy policyl. H
amodeign emBeBaiwong eyypagrg, n omoia amooTéMeTar péow e-mail, kai To apyIké TIHOAGYIO Tou deixvel MV
NHepopnvia ayopag Ba Xpno1peloouY wg aToBeI§ T EMEKTaong eyyinang.

3. HrumikA eyy0non kai n exterapévn eyynon («eyyunaeigy) mepiopiCovial oty emokeur flkal avrikaraoTaon
Tou eAaTTwpaTIkoU TPoidvVTog Katd T SiakpITIkr euxépela TG TTI, utrd Ty TpolimoBean oTi To eAdTTwpa oY
Karaokeur 1} 010 UAIKG UTIAPXE KaTa TV nuepopnvia ayopag. Aev pmropodv va {ntnBolv Tepaitépw damrdveg i
amheteg. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:

— OmoiadrTore {nuic pokAnBei kara AdBog, eokeppéva f amd apéeia amo Tov karavahwr

— Omoiadrmore {nuid aTo mpoiév Trou ogeiketal o€ akardAAnAn petayeipion fi éMeyn ouvtipnong

— Omoiodriore mpoiov éxel aMoiwBei A TpomromomnBei

— Omolodiimore TPOIGv GTO OTI0I0 01 APXIKEG GNUAVEIS AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG afja, apiBOS TEIPAg)
£xouv aMoiwBei, Tporromoindei i apaipeBei

Omotadiimore {npic TpokAnBei amo pn Tipnan Tou eyyelpIdiou 0dnyIwv

— Mpoidvra mrou dev umoeivial o orpavan CE/UKCA

— Omoiodijmore mpoidv Tou el ETixeIpNBei va EMOKEVaOTE! amo pn e§ouaiodompévo kévipo oEpRIS f Xwpic
mponyodyevn éykpion amé my TTI

— Omolodijmore mpoidv ouvdEeTal o€ amanAn Trapoyf pedpaTog (aumép, Taom, auvtTa)

- O fi meuvnou pe akaranA umvnu Kauafuw (kavoiuo, Ad1, avakoyia Aadios)

-0 f A and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,

Tpaviaypara) fy Eﬁvs; ouaieg

uatohoyikr) pBopd Kar oKioIHO avIaMaKTIKGY

— AkardMnAn xpnon um:pgoopmon va npmowmv

Xpiion un

Egapripara nAektpikiv epyakeiwv Tou SiamiBeviar pe 1o epyareio fy mwhodvial exwpiota. TéToleg

efaipéoeig mepihapavouy, perags Ghwv, piteg karoapidiwy, Tpumavia, diokoug Aeiavang, yuahoxapto

Ka Aemrideg, TAeupiko 0dnyo
— Egapripara (aviaakika kai e§aprijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,

perag0 aMawv, kit ouvtiipnong kai oépBic, wiiktpeg AvBpaka, poudepdv, Took, mpoodpton fi umodoyr
Tputraviod SDS, kahadio pogodoaiag, Bondnrik Aapn, Brikn peTagopds, mhaka Aeiavang, adiko avappdpnang
oKkovng, owhiva egaywyng okovng, Taoxives podéhes, meipoug kai eAarpia KAedILV GUOQIENG, KoupTId
XTUTIGTOG, IPGVTES HETaBoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmropvioupoydhida i xhookomTikd, e§dipruan,
Kkahadio ykadiol, Aeideg, meipoug aUVETN, avepioTipeg, GwAiveg GUONTPA Kal avappognTripa, OaKoug
Kkevo kar 1pavreg, papBoug odiiynong, ahuaideg Tpioviol, elkapmToug owAives, e§apata ouvdéapwy,
akpogUola Wekaopol, Tpoxols, paBdouS Wekaopoy, EawTepIKOUS TPOXOUS, EGWTEPIKES OTIEIPES, YPapES KOTfG,
umoudj, piktpa aépa, pikTpa agpiou, Aemideg komig oproAmdaayiarog KA.

4. Tia mv Tapoyr uTMPeoIqV eyylnang, Ta Tpoidvia Tpémer va amoaTéMovtal f va Tapouaiadovial xwpig
adikaloAdynT kaBuaTéPNON HETG TNV EUPAVION 1 TNV AVAYVWPIOT TOU EACTTAATOG OTNV KATAOKEUT 1} OTO
ki o€ évav e§ouaiodomypévo auvepyar aépBig RYOBI Trou avagéperar aTov Trapakdrw 10ToToTo hitps://
www.ryobitools.eu/. O1 katavahwrég pmropodv va AdBouv Tig uTipeaieg aTo TAaioIo Twv eyyuRaewy amo éva
ouvepyarn aépBig g RYOBI e Toug effig Tpomroug:

. EMKoIvwvia e To kardoTnpa Aiavikig TwAnang amé dmou TrpayuaToTroIiBke n ayopd i

B. eyypagi} pEow TG TAATROPHAG UTIPEGIRV TroU €ival SiaBéaiun oy epmopikr 10TooeAida RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Sladikaaiag evaéxeral va diagépel amd xwpa o€ Xwpa.

Kara m armooTol eveg npoluwog 0t évav z{oumoﬁomuzvo ouvepyamn otppig g RYOBI, o mpoiov Ba

e aogakeia xupic emkivOuva TepieyOpeva (yia Aemopepeleg, avarpette aTig oBnyieg aogakeiag atov

Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir pargayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktr. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim |§Iemlen
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim iglemleri, lerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini ziyaret edin)

veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,

Germany. Liltfen etikette yer alan seri numarasini ve driin tipini belirtin.

IgT6TOTO https: //www ryobitools.eu/), 8a emonpaiverar pe m SielBuvon Tou amooTohéa kai Ba ouvodederal amd
o0vTopn TEpIypagr Tou eAaTTCpaog. ABETe UTION 6T Ot opIopEVES XWpeg Ta £§oda amoaToA f Ta TaxuSpopIka
TéAn Ba mpémel va karaBakhovral amo Tov aToaToAER GUPQUVA E TV TOTTIKR TIPAKTIKY. ZUPBOUEUTEITE T0 TOTTIKO
&ouaiodompévo kévipo aépig RYOBI yia var mBeBaIiioETe £QV I0XUOUV QUTEG OF XPEWTEIG,

5. Agou T0 TPOIGV TTOU O hwrfig 1oxupiCerar o1 eival eAamwparike, Ba To eAEygoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTTipaTog, of UTMpPETieg aTo TAAiTI0 Twy eyyunaewy Ba mapéxovial pe Ty
EMIOKEU TwV ENATTWHOTIKY PEPWY TwV TIpOIOVILV 1] LE TV QVTIKATAOTAOT Toug amd i eAaTTwpanika
efapripara kara m BlakpITIK EVXEPEIa mg TTI. EGv n TTI apvnBei va mdiopBaoe! To eAamwya f edv, Kata
m 6\u><pm<r| suxspalu me TTI, namuksun unoruxcl Ba apaoyedei 10000vapo avraMakTik. Ta Tpoidvia

Ba Teps amv ioiokmoia g TTI. Omoiadimore emokeun/
QvTIKaTaoTaoN o-ro Tr)\mmo T TIapaTav) EYyUROEWY Tapéxetal Bwpeayv. Of EMOKEUECAVTIKATAOTATEIG
Tiou Tpayuarorrolodviar amd v TTI Bev amoteholv eméktaon f ek vou Evaply Twv eyyuroewv. Ta
QvTAAGKTIKG IOV QVTIKATAOTABNKAY KAAUTITOVIQI aTi6 Tig EyYUIOEIS TIou Efxav apxiKd SoBef kai 1 Tiepiodog
eyyUnang Ayl pe v TrepioBo eyyunang mou eixe apyika SoBei yict oAGkAnpo 10 oGV

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,
J6vo aTov KaravaAwr TTou aydpace apyika 1o Tpoidv kai Bev emmpémeral va petapiBaoTei A var ekywpnBe

7. 01 eyyurei 1ox0ouv yia Tov Eupwaiké Oikovopiké Xapo (EOX), mv EABetia kai To Hvwpévo Bagikeio.

EKTOG TWv TIEPIOKWV QUTWY, ETIKOIVWVADTE € To KaTrdoTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBete av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

[a omoiodijmore aitnua f) TpOBANKa pe To Tpoidv pmopeiTe va ameuBuvBeiTe oTa Tomika e§ouaiodoTnuéva kévipa
atpBig (emokegBeite T dle0Buvan www. ryobitools.eu) fj amreuBeiag ot SiedBuvan: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe Tov Geipiakd apiBué Kai Tov TUTIo Tpoidvrog Trou
avaypaeovtal oTnV ETIKETA.

@



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Angle grinder
Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLZARING

Vinkelsliper
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Meuleuse d’angle

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrecuves
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Yrnosas wnudoBanbHas MawmHa

Mapka: RYOBI | UaroToBuTens' | Homep mopaenn? | [nanasoH 3aBOACKMUX HOMepoB3
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HIDKEYTOMSHYTOe
V3aenve oTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOUIMM MONOXEHMSIM CRIEAYIOLIX EBPONEACKAX
[IMPEKTUB, EBPONENCKIX PErMaMeHTOB, a Takke rapMOHVIEWIpOBaHHbIX cranpaptos®
J‘IML[O, OTBETCTBEHHOE 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKON /:lDKyMeHTaLlVIIA.

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Winkelschleifer
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Szlifierka katowa

Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu?® | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt oplsany w
sekeji Specyfikacja” spelnla wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Rebarbadora
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevan!es
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o>} ES PROHLASENi O SHODE

Ruéni rozbruovacka

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Smerigliatrice angolare

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Sarokcsiszolé

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6é eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozoé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio ésszedllitasara felhatalmazott:®

- EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Haakse slijpmachine

Merk: RYOBI | Fabrikant! | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Polizor unghiular

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

In calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Afiadora angular

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢coes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

|AYAl EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Lenka slipmasina

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstodas noradlto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:®

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vinkelsliber
Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

|l | EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kampinis $lifuoklis

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurody!us Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vinkelslip

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foéreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ketasldikur

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele?

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Kulmahiomakone

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvdn seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kutna brusilica

Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornos¢u izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

@



£-] BN ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kotni brusilnik

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblagéena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Uhlové rozbrusovacka

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislunym ustanoveniam nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

‘brnownaiicg

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Moaena? | Oxear Ha cepuitiin Homepa®
KaTo npoussoauTen feknapupame Ha CBOSI NUUHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTBT,
nocoueH No-AoNy, OTTOBaps Ha BCWYKM CHOTBETHN Pa3nopeAbu Ha ANPEKTUBUTE 1
pernameHTTe Ha EBpONEickust Cbio3 1 XapMOHW3UpaHUTe CTaHaapTy no-gony*

YNbAHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE HAa TEXHUYECKUS d)aﬁ]‘l:s

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

KyToBa wnicdyBanbHa mawmnHa

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep moaeni? | lianaso cepifiHoro Homepy®

Ak BUMPOBHUK MW BiANOBIAANbHO 3asBNSEMO, LWIO OMNUCAHUIA HUXYe NPUCTPIi
BIANOBIAAE BCIM YMHHUM MONOXEHHSAM AMpekTuB E€C, €Bponeicbkux HOpM Ta
rapmoHi3oBaHnx ctaHgaptis*

[103BiN Ha cknaaaHHs TexHiuHoro dhaiina:®

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Agili taglama makinesi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hukamlerini yerine getirdigini beyan ederi

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

| =B AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EK

F'wviakoo TpoXoo

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpwv®
AnAWvoupe, Pe aTOKAEIOTIKG BIKA Hag €uBUvn, OTI TO TTAPAKATW AVAQPEPOHUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATALEIG Twv akdAouBwy EupwTraikwy Odnyiwv,
Eupwaikwv Kavoviouwy Kal eVapPOVIOHEVWY TIPOTUTTWY'

E§ouciodoTnpévo GTopo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RAG18X125
3 50425801000001 - 50425801999999
4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-2-3:2021+A11:2021, EN IEC 63000:2018

DaiQin

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, May 24, 2024

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

B-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Angle grinder

Brand: RYOBI

Model number: RAG18X125

Serial number range: 50425801000001 - 50425801999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,
BS EN 62841-1:2015+A11:2022, BS EN 62841-2-3:2021+A11:2021,
BS EN IEC 63000:2018

DaiQin

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, May 24, 2024

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: t: kki, ja sita kdytetaan li in puittei

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnaHui Ryobi Limited, ncnonbayemsiv no nuueHamm.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna znémka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licen{a.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI"yra ,Ryobi Limited“ prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevotte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranné zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
BG RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited u ce n3nonssa noa nuuieHs.

UK RYOBI € ToBapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCA 3a niLieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreei eurropikd onua g Ryobi Limited kai xpnoiuorroieirar perd amré xoprynon aoeiag.
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